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În perioada în care trăim, de progres rapid al științe- 
lor și literaturii, al tehnicii şi artelor, aproape nici un om 
nu se poate mulțumi cu ceea ce a însușit în școala în care s-a 
format. Consolidarea cunoștințelor lui de bază se face prin 
cursuri de perfecţionare şi schimb de experienţă înaintată, 
prin învățămîntul popular si conferinţe de specialitate si, 
mai cu seamă, prin lectură. Dar publicaţiile în limba 
română nu pot cuprinde întreaga informaţie nouă pe care 
o caută cetățeanul. Aceasta a suscitat un interes crescind 
pentru învăţarea limbilor străine de mare circulaţie inter- 
naţională, iar universităţile populare au căutat să vină în 
intimpinarea acestui deziderat, organizind cursuri pentru 
astfel de limbi. 

Atenţia acordată studierii limbilor străine este cuprin- 
zător oglindità in programele de învăţămînt mediu si univer- 
sitar. Alături de învățămîntul de stat, universităţile populare, 
casele de cultură si alte instituţii care organizează studierea 
limbilor străine pentru adulţi lärgesc considerabil aria 
celor care studiază aceste limbi. 

Universitatea populară Bucureşti a organizat încă din 
anul 1962 cursuri speciale pentru studierea limbilor străine 
de circulaţie internaţională. Ele au constituit, an de an, 
un punct de atracţie pentru populația Capitalei de cele 
mai diverse preocupări, profesiuni şi vîrste, care s-a înscris 
în număr mare spre a le urma. Astăzi Universitatea populară 
Bucureşti dispune de un corp de cadre didactice care a 
acumulat o bogată experienţă în sistemul predării limbilor 
străine la adulţi si a reuşit să-i dea un conţinut corespun- 
zător. Lipsa unor mijloace moderne ajutătoare — si în 
special a unui manual corespunzător specificului predării 
limbilor străine în învățămîntul popular pentru adulţi 
— a făcut însă ca eficiența acestor cursuri să nu se ridice 
la nivelul posibilitätilor reale. 

Pentru a preîntimpina acest neajuns, conducerea 
Universităţii populare Bucureşti, cu sprijinul Editurii 


5 


Științifice, a inițiat elaborarea acestui manual de limba 
franceză, ai cărui autori, pe lingă experiența didactică 
îndelungată în învățămîntul de stat, pe care au valorifi- 
cat-o și ca autori de cursuri, au acumulat si o bogată expe- 
rienfà în procesul predării limbii franceze la Universitatea 
populară Bucureşti. 

Manualul se adresează nu numai cursanților încadraţi 
în sistemul de învățămînt al universităţilor populare, ci şi 
celor care studiază limba franceză în mod organizat sau 
individual. 

Convinsi că apariția manualului acesta vine în spri- 
jinul însuşirii limbii franceze de către adulți, aducem pe 
această cale mulțumiri Editurii Științifice şi colectivului 
de autori — si recomandăm manualul, cu toată căldura, 
celor interesaţi. 


RECTOR, 
Acap. Remus RApuLEȚ 


Acest Curs de limba franceză se adresează îndeosebi studenţilor anului I 
din universităţile populare din ţara noastră, dar poate fi folosit de orice 
persoană adultă care doreşte să învețe această limbă sub indrumarea unui 
profesor. 

În elaborarea acestui manual s-a folosit experienţa înaintată a şcolii 
româneşti, dar s-a ținut seama, în largă măsură, de noile orientări lingvistice 
şi psihopedagogice care, în ultimul deceniu, au revoluționat metodica predării 
limbilor străine. Astfel, principiile metodice care au stat la baza alcătuirii 
acestui manual sint, în majoritate, rezultatul cercetărilor desfășurate în ultimii 
ani în numeroase ţări din lume si concretizate în lucrările unor pedagogi ca 
Robert Lado, Nelson Brooks, Gaston Mialaret ş.a., şi în metodele astăzi 
unanim apreciate ale Centrului de cercetări de la Saint-Cloud. Aceste prin- 
cipii au fost însă adaptate condiţiilor specifice de învăţare a limbii franceze 
de către români, tinindu-se seama de interferentele dintre limba română şi 
cea franceză, cît şi de experienţa pedagogilor din ţara noastră. 


1. Unul din principiile de bază în predarea si învăţarea limbilor străine 
este prioritatea acordată aspectului sonor al limbii. Acest principiu, enunțat 
încă din 1936 de pedagogii români M. Perieteanu și M. Lăzărescu, și-a găsit 
astăzi o confirmare ştiinţifică în lucrările lingvistilor si ale psihopedagogilor 
moderni. Astfel, ideea că limba este înainte de toate un cod de semnale soriore 
şi un instrument de comunicare orală a condus în mod firesc la concluzia că 
pentru însușirea unei limbi străine trebuie formate în primul rînd o serie 
de deprinderi auditive și articulatorii. Ca atare, studiul unei limbi trebuie 
să înceapă printr-o etapă orală în care nu se foloseşte nici un text scris pentru 
că orice începător este în mod involuntar tentat să acorde literelor pe care 
le vede valoarea lor sonoră din limba maternă. În această etapă. se consoli- 
dează primele deprinderi audio-linguale în așa fel incit contactul ulterior cu 
limba scrisă să producă un minim de distorsiuni în pronunțare. Importanţa 
tot mai mare pe care didactica modernă o acordă educării auditive este justi- 
ficată de cercetările recente ale doctorului Alfred Tomatis, care a demonstrat 
experimental că o pronunțare greșită este întotdeauna generată de o percepţie 
auditivă mediocră. Cum orice limbă își are sunete specifice care nu au cores- 
pondent în limba maternă, urechea nu distinge la început sunetele proprii 
limbii străine, sau le percepe cu dificultate. 

În manualul de faţă, principiul predării cu prioritate a limbii orale se 
reflectă în următoarele compartimente: 

a. O etapă audio-linguală introductivă care cuprinde primele cinci lecţii 
și are un caracter exclusiv oral. Ca atare, materialul lingvistic conţinut în 
aceste lecţii va fi prezentat și însuşit numai pe cale orală, procedeul metodic 
de bază fiind exercițiul de imitație. Deşi obiectivul principal urmărit prin 
aceste lecţii este de ordin audio-lingual, materialul lexical și structural care 
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formează suportul enunturilor va trebui de asemenea asimilat. Pentru aceasta 
se vor folosi ilustraţii sau imagini proiectate, eliminind pe cit posibil traduce- 
rea în limba maternă. În ceea ce privește structurile, nu se recomandă nici 
un fel de explicaţie gramaticală, dat fiind că exerciţiile au fost elaborate pe 
baza opoziţiilor lingvistice si permit o înţelegere a fenomenelor fără enuntarea 
vreunei reguli. Se pot da unele îndrumări practice de pronunțare a sunetelor 
specifice fără nici un fel de teoretizare a fenomenelor fonetice. 

b. Prioritatea predării orale a limbii trebuie continuată şi în etapa urmă- 
toare în care studenţii iau contact cu limba scrisă. Practica pedagogică a 
demonstrat că faptele de limbă care fac obiectul unei lecţii cu text scris 
trebuie mai intii prezentate si exersate oral. În acest sens, fiecare lecție din 
manual prezintă principalele aspecte lexicale și structurale conținute în text 
şi sprijinite de imagini. Este deosebit de important ca în această parte intro- 
ductivă a lectiei să se valorifice oral materialul indicat folosindu-se pentru 
aceasta scurte exerciții de imitație, întrebări si răspunsuri etc. Numai în aceste 
condiții se poate trece la studierea textului şi la efectuarea exerciţiilor. 

În această etapă se pun şi bazele citirii și pronunțării; în acest scop, fiecare 
lecţie conține un paragraf intitulat PRONONCIATION în care se dau 
îndrumări generale privind citirea principalelor grafeme. Pentru fonemele 
specifice limbii franceze si care nu au corespondent în pronunțarea românească, 
explicația este urmată de transcrierea fonetică respectivă, optindu-se pentru 
alfabetul Asociaţiei fonetice internaţionale. Este evident însă, că atit expli- 
catiile de pronunțare cît mai ales transcrierile fonetice au un: randament 
pedagogic scăzut, singurul procedeu eficace la acest nivel fiind exerciţiul de 
imitație după un model de exprimare autentică. 

c. Tot pentru a sublinia eficacitatea predării orale, majoritatea aplica- 
tülor care însoțesc lecţiile au un pronunţat caracter oral. În general, fiecare 
structură gramaticală nouă este mai întii exersată oral, explicaţia care urmează 
privind — de cele mai multe ori — aspectul grafic al fenomenului. Pentru 
aceasta au fost incluse în manual tipuri noi de exerciţii, cunoscute astăzi sub 
denumirea de exerciţii structurale. 


2. Progresele înregistrate în ultimii ani de metodica limbilor străine au 
demonstrat necesitatea unei reconsiderări a predării cunoștințelor gramaticale. 
Astfel, psihopedagogii moderni afirmă că regulile gramaticale sînt puţin 
operante în procesul învățării unei limbi şi că ceea ce contribuie în mod 
eficient la dezvoltarea înțelegerii si a exprimării sînt exerciţiile. Acest prin- 
cipiu a fost adoptat de majoritatea metodelor moderne și argumentele care îl 
justifică sînt deosebit de convingătoare. Pe de o parte, procesul vorbirii avînd 
un caracter spontan și Cvasisubconstient, care se sprijină pe deprinderi reflexe, 
vorbitorul nu are timpul material de a se referi la reguli; pe de altă parte, 
normele gramaticale se referă în marea lor majoritate la aspectul grafic al 
limbii si au deci puţine contingente cu exprimarea orală. La aceasta se adaugă 
şi faptul că gramatica tradițională, cu tot excesul ei de analiză, nu poate 
explica întregul sistem al unei limbi, și că zone deosebit de importante 
rămîn în umbra nesfirşitelor excepţii. Aceste consideraţii au determinat pe 
pedagogi să se sprijine, în metodele noi, aproape exclusiv pe sistemul exer- 
ciţiilor structurale care prezintă avantajul de a forma mai repede. deprinderile 
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reflexe de înţelegere si de exprimare si de a putea acoperi întreg sistemul 
unei limbi. 

Manualul de faţă reflectă în mare măsură aceste noi orientări, acordind 
un larg credit exerciţiilor structurale orale. Cum însă obiectivul pe care și-l 
propune manualul este și de a-l familiariza pe cursant cu limba scrisă, și 
considerind că normele gramaticale pot totuşi contribui la asimilarea unui 
fenomen lingvistic, lecţiile conţin şi explicaţii care sînt însă așezate între 
exerciţii, făcînd, în general, trecerea de la asimilarea orală a unei structuri 
la versiunea ei scrisă. Ponderea principală în predarea si însuşirea mecanis- 
mului limbii revine însă tot exerciţiilor structurale, dintre care cele mai 
frecvent folosite sînt: 

a) Exerciţiile de imitație care propun studentului o simplă repetare orală 
a unor enunturi. Acest tip de exerciţiu este foarte răspîndit astăzi, cercetările 
dovedind că numai efortul de articulare a unei structuri netezeste multe din 
dificultăţile asimilării ei. În general, aceste exerciţii sint elaborate pe baza 
opozitiilor fenomenelor lingvistice în așa fel că pronunțarea cu voce tare a 
secventelor conduce în mod implicit la o primă asimilare a structurii respec- 
tive, fără intermediul unei explicaţii gramaticale. Astfel, opoziții de tipul 


l’enfant est...] les enfants sont... 


pot conduce la o conștientizare a articolelor fără ca aceasta să fi făcut obiectul 
unei explicaţii. Eficienţa acestui tip de exercițiu este însă condiţionată de 
înţelegerea de către student a fiecărui segment repetat, aci intervenind rolul 
imaginii sau indicatia profesorului. 

Exerciţiile de imitație trebuie folosite în etapa de prezentare a lexicului 
şi a structurilor noi, pronunţarea cu voce tare a noilor fapte de limbă con- 
stituind primul pas în vederea asimilării lor. 

b) Ezerciţiile de substituire, simplă sau complexă, constituie un grad mai 
avansat de minuire a unei structuri. Propoziția în care studentul urmează să 
facă substituirea poate fi în prealabil repetată oral sau scrisă pe tablă, pro- 
fesorul indicînd stimulii care formează obiectul substituirii. Dacă propoziţia 
în care se face substituirea este ( 


Victor achète des fleurs 


stimulii pot afecta subiectul (je, nous, vous, Marie et Jean etc.), sau comple- 
mentul (beurre, vin, viande etc.), si într-un-caz și în celălalt, studentul fiind 
obligat să folosească o serie de flexiuni corespunzătoare. În unele exerciții 
substituirea este complexă, ea antrenind transformări într-un alt segment 
al enuntului. Acest tip de substituire a fost folosit numai după ce ambele 
fenomene au fost bine asimilate prin serii de exerciții corespunzătoare. 

c) Exercitiile de transformare propun, în general, transformarea unui 
model structural în altul si oferă o gamă foarte largă de posibilități. Astfel, 
în modelele 


Je vois Marie — Je la vois 


nu este vorba numai de o substituire a substantivului complement, dar și de 
o topică diferită. Este evident pentru oricine că exersarea orală a unor trans- 
formări de acest tip este mult mai rentabilă din punct de vedere pedagogic 
decit regula gramaticală privind locul pronumelui complement. 
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Multe din exerciţiile de transformare incluse în manual au o formă dialo- 
gată dat fiind că reacţia la o întrebare este întotdeauna mai spontană, ea 
făcînd parte din însuşi procesul de comunicare. 

Manualul mai cuprinde, la fiecare lecţie, numeroase exerciţii de 'dezvol- 
tare a exprimării, chestionare, formulări de întrebări si diferite tipuri de 
exerciţii scrise, legate mai ales de practica dialogului. 


3. Plecind de la ideea că funcțiunea principală a limbii este aceea de 
comunicare, toate metodele moderne de predare acordă un credit larg dialo- 
gului, considerat astăzi ca cel mai bun procedeu metodic de prezentare a 
materialului lingvistic. Acelaşi principiu se reflectă si în manualul de faţă 
care a optat pentru limba vie, uzuală, a dialogului direct. 

Lexicul folosit este cel din listele Vocabularului fundamental I, elaborat 
de cercetătorii de la Saint-Cloud, la care s-au adăugat unele cuvinte care să 
poată denumi realități din ţara noastră. Evident, acest volum lexical nu 
cuprinde vocabularul pasiv din lecturile suplimentare care însoțesc textele. 

Fiecare dialog, abordind o anumită temă, conţine pe lingă un material 
lexical și unul structural, organizate într-o gradatie care să permită însuşi- 
rea mecanismelor respective prin cit mai multe exerciţii. Din punct de vedere 
metodic, după o prealabilă exersare orală a lexicului nou şi a structurilor, 
textul este ascultat de două ori, de preferință în interpretarea înregistrată 
a unor vorbitori francezi, studenţii avind cărţile inchise. Urmează lectura 
dialogului pe roluri, fiecare student fiind obligat să reproducă pe cit posibil 
intonatia și ritmul modelului înregistrat. Explicatiile de lexic trebuie să 
fie succinte, recurgindu-se la traducere numai atunci cind nu există alte posi- 
bilitäti (ilustraţii, mimică, gesturi). Paragraful MOTS ET EXPRESSIONS, 
care însoţeşte imediat textul, propune o serie de traduceri ce pot ajuta pe 
cursant în studiul lui acasă sau pe cel care a absentat de la cursuri, dar trebuie 
cit mai puţin folosite în procesul predării, dat fiind că traducerea este con- 
siderată astăzi, și pe bună dreptate, ca un procedeu nociv. 

După parcurgerea întregului material aplicativ si folosirea chestionarului 
general, studenţii trebuie să ajungă să reproducă în linii mari conţinutul 
dialogului. Didactica modernă a învăţării limbilor pune un accent deosebit 
pe memorizarea replicilor dialogurilor, modelele structurale conţinute în 
sistemul de întrebări yi răspunsuri acoperind de fapt zonele cele mai impor- 
tante ale limbajului. 


4. Un alt principiu care a călăuzit elaborarea acestui manual a fost 
criteriul structural al prezentării faptelor de limbă. Fenomenul gramatical a 
fost privit în majoritatea cazurilor nu sub aspectul lui morfologic, ci în con- 
textul structurii din care face parte. Astfel, învățarea verbului aller a inclus 
în mod firesc problema introducerii complementelor sale (à, à la, au, aux, 
chez), după cum acheter, vendre, manger, prendre au antrenat partitivul şi adver- 
bialul en. În locul vechii conceptii acreditate de gramatica normativä si care 
izola cuvintul, spulberind astfel integritatea limbajului, în acest manual s-a 
optat pentru poziţia structuralistă a înläntnirii faptelor de limbă. Aceasta 
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a determinat o nouă progresie lexicală și gramaticală și un mod nou de abor- 
dare a mecanismelor lingvistice. 


k k x 


Manualul prezintă în ansamblu următoarea structură: 

Partea I, care cuprinde cele cinci lecții introductive orale. 

Partea a II-a, care cuprinde zece lecții de trecere la limba scrisă. 

Partea a III-a, care cuprinde corpul principal al manualului cu 32 de 
lecţii. În această parte au fost incluse la lecţii şi scurte lecturi. 

Partea a IV-a, care cuprinde materiale ajutătoare şi anume: 

a. Lecturi suplimentare cu explicaţii de vocabular. 

b. Compendiu gramatical. 

c. Un vocabular pe lecţii privind numai etapa introductivă orală si care se 
adresează îndeosebi celor care vor folosi manualul fără ajutorul profesorului. 
De aceea materialul lingvistic din acest compartiment al volumului este însoţit 
de transcrieri fonetice. 

d. pă VOCABULAR FRANCEZ-ROMAN, cuprinzind lexicul activ din 
manual. 

e. Un VOCABULAR ROMÂN-FRANCEZ pe lecții, continind lexicul 
necesar exerciţiilor de traducere. 

Ne exprimăm speranţa că acest curs de limba franceză, elaborat pe principii 
noi, va contribui mai bine la însușirea limbii franceze în țara noastră si varepre- 
zenta un pas modest spre modernizarea invätärii unei limbi sträine. 


AUTORII 


PARTEA I 


LECŢII 
INTRODUCTIVE 
ORALE 


LECTIA 1 


C'est un homme. C'est une femme. 


QU'EST-CE QUE C’EST? 


C'est un stylo. C’est une porte. 


à, 


C'est un cahier. C'est une fenêtre. 


C’est un erayon. C'est une table. 
y 
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Je 


C'est un livre. C'est une chaise 


— Est-ce une table? — Oui, c’est une table. 


* k * 
— Est-ce un cahier? i — Oui, c’est un cahier. 


— Est-ce une porte? — Non, ce n’est pas une 


porte, c’est une fenêtre. 


— Est-ce un livre? — Non, ce n’est pas un 
livre, c’est une table. 


N 


BONJOUR, PROFESSEUR! 
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EXERCICES 


I 
Qu'est-ce que c’est? 


I 


I 
ie — Est-ce une femme? 


N 


— Est-ce un livre? 


— Est-ce un stylo? — Est-ce une table? 


17 


il 
À 


[ai 
— Est-ce un homme? À — Est-ce une porte? 


— Est-ce une chaise ? — Est-ce une fenêtre? 


` 
— Est-ce une femme? 


— Est-ce un livre? 


LECTIA 2 


BONJOUR MADAME! BONJOUR MADEMOISELLE! BONJOUR MONSIEUR! 


BONJOUR MESDAMES! BONJOUR MESDEMOISELLES! BONJOUR MESSIEURS! 


BONJOUR MESDAMES ET MESSIEURS! 


BONJOUR CAMARADE! 


C'est un jeune homme et une 
jeune fille. 


— Où est le garçon? 


C'est un garçon et une fillette. 
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— Le garçon est devant la 
fenêtre. 


E&I 


— Où est la fillette? — Où est le livre? — Où est la serviette? 
— La fillette est devant — Le livre est sur la — La serviette est sous 
la porte. table.. la chaise. 


C'est une voiture. 
— Où est la jeune fille? 
— La jeune fille est dans la voiture. 
— Où est le jeune homme? 
| — Le jeune homme est derrière la voiture. 


| x k k 


| — Est-ce que le jeune homme est dans la voiture? 
— Non, le jeune homme n'est pas dans la voiture, il est derrière la voiture. 


BONSOIR MADAME! BONSOIR MADEMOISELLE! BONSOIR MONSIEUR! 


BONSOIR CAMARADE! 


EXERCICES 


aram 


— Où est la chaise? — Où est le livre? 
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— Où est la fillette? 


— Où est la serviette? 
— Où est le garçon? 


— Est-ce que la voiture est dans 
le garage? 


DS IT 


— Est-ce que le stylo est dans la 


serviette ? 
— Non ... — Est-ce que la serviette est sur la 
table? 
— Est-ce que la fillette est devant — Est-ce que le garçon est derrière 
la fenêtre? la porte? 


III 


— Est-ce un autobus? 

— Est-ce que la jeune fille est derrière la voiture ? 

— Où est la fillette? 

— Est-ce que la voiture est dans le garage? 

— Est-ce que le jeune homme est devant la 
voiture ? 

— C’est une voiture moderne? 
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LECTIA 3 


er 


wi 


— Qu'est-ce que vous voyez? 
— Je vois un arbre. 
-= Où est. l’arbre? 
— L'arbre est dans le jardin. — Qu'est-ce que vous voyez? 
— Je vois des arbres. 
— Où sont les arbres? 
— Les arbres sont dans le jardin. 


CĂ | 
| l 3 
| — Qu'est-ce que c'est? Lo ul 


d N 
— C'est une fleur. | | W W 


MT \ 
— Où est la fleur? 
— La fleur est sur la table. 
— Qu'est-ce que c'est? 
— Ce sont des fleurs. 
— Où sont les fleurs? 
— Les fleurs sont dans le jardin. 


-- Qui est-ce? | 
— C'est Monsieur François Berthier. 


— Où est-il? 
— Il est devant la fenêtre. 
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— Qu'est-ce qu’il voit par la fenêtre? 

— Il voit un jardin. 

— Qu'est-ce qu’il voit dans le jardin? 

— Dans le jardin il voit des arbres et des fleurs. 


— MONSIEUR, QUEL EST VOTRE NOM? 


— Mon nom est François Berthier. 
— Je m'appelle François Berthier. 
— Je suis Monsieur François Berthier. 


EXERCICES 


— Qu'est-ce que c’est? 


>g 


C’est as Ce sont ... 


| — Où sont les livres? — Où sont les fleurs? 


— Où sont les arbres? — Où sont les enfants? 


III 


— Ce sont des garçons — Ce sont des autobus? 
et des fillettes? \ 


— Non, ce ne sont pas... — Ce sont des tables? 
ce sont ... 
— Ce sont des arbres? 8 
WW / 
IV 
a) După modelul b) Dupti modelul 


C’est une femme. 


Ce sont des femmes. 
exprimati perechile de propoziţii cores- Ce ne sont pas des jardins. 


Ce n'est pas un jardin. 


punzătoare: exprimati perechile de propoziţii corespun- 
— C'est un garçon zătoare: 
— C'est une fleur — Ce n'est pas un jeune homme 
— C'est un homme — Ce n'est pas une fleur 
— C'est une fillette — Ce n'est pas une fenêtre 
— C’est un livre — Ce n’est pas un stylo 
— C'est une voiture — Ce n’est pas un livre 
— C’est un autobus — Ce n’est pas une femme 
— C’est une jeune fille — Ce n’est pas un arbre 
— C'est un professeur — Ce n’est pas un enfant 
25 
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LECTIA 4 


— Qu'est-ce que vous voyez? — Je vois une rue. 
— Oui, c’est une rue de Bucarest. 
— Qu'est-ce que vous voyez à gauche? — A gauche je vois des magasins. 


— Et à droite, qu'est-ce que vous — À droite je vois un hôtel. 
voyez? 

— Qu'est-ce que vous voyez sur les — Sur les trottoirs je vois des piétons. 
trottoirs ? 


— Qu'est-ce que vous voyez devant — Devant l'hôtel je vois un autobus 
l'hôtel? et des voitures 
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— Qui est-ce? — C'est un agent de police. 


1 2 3 4 5 


Un Deux Trois Quatre Cinq 


6 7 8 9 10 
Six Sept Huit Neuf Dix 


COMBIEN DE...? Cîţi, eîte...? 


EXERCICES 
I II 


Număraţi cu voce tare de la 1 pină la 10! Exprimafi următoarea propoziție cu fiecare 
din numeralele învățate: 


À gauche, je vois un magasin. 


deux 
III trois 
quatre 

Exprimati, pe rînd, următoarele propoziții cinq 
cu fiecare din numeralele învăţate: Six 
sept 

À droite, je vois un arbre. huit 

Devant l'hôtel je vois un autobus neuf 

et une voiture. dix 
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IV 


Priviţi desenele si räspundeti la întrebări: 


— Combien de fleurs voyez-vous sur la table? 
— Combien de crayons voyez-vous? 
— Combien de livres et combien de stylos? 


| — Qu'est-ce que vous voyez à gauche? 
| — Et à droite? 

— Combien d'hommes voyez-vous? 

— Et combien de femmes? 


— Combien d’autobus 
voyez-vous? . 

— Et combien de voitures? 

— Où sont les piétons? 

— Est-ce que le cinéma est 
à gauche? 


V 


Formulati întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Je vois cinq arbres dans le jardin. 

— Sur les trottoirs je vois des piétons. 

— À droite je vois un cinéma. 

— Devant l’hôtel je vois six voitures. 

— Dans la rue je vois deux autobus. 

— C'est un agent de police. 

— Non, la jeune fille n’est pas dans la voiture. 
— Le garage est à gauche. 

— Non, la voiture n’est pas dans le garage. 


LECTIA 5 


REZ 
{ 


N 


CITY 
(@]:e] ee 
C'est une maison. 


C'est une petite maison. o) Mee 


C'est une grande maison. 


p 
H 
i 


C’est la maison de Monsieur Berthier. 
La maison de M. Berthier n’est pas 
grande. 
Devant la maison il y a un petit 
jardin. 


L'appartement de Monsieur Berthier n'est pas grand. 
C’est un petit appartement. 
Il y a trois pièces. 
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C'est la salle à manger. 
Dans la salle à manger il y a une 
table avec quatre chaises et un 

buffet. 


C'est la chambre à coucher. 
Dans la chambre à coucher il 
y a deux lits, une armoire et 


©% une table de toilette. 


ma 


C'est le bureau de Monsieur Ber- 
thier. 

Dans le bureau il y a une table avec 
un fauteuil et une bibliotheque. 


Paul: Est-ce que l'appartement de Monsieur Berthier est grand? 


Pierre: Non, c'est un petit appartement. 
Paul: Il y a combien de pièces? 
Pierre: Trois pièces: une salle à manger, une chambre à coucher et le bureau. 
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Paul: Est-ce qu'il y a un ascenseur dans la maison? 

Pierre: Non, il n'y a pas d'ascenseur dans la maison. 

Paul: Qu'est-ce qu'il y a dans la chambre à coucher? | 

Pierre: Dans la chambre à coucher il y a deux lits, une grande armoire et 
une table de toilette. 

Paul: Est-ce que la salle à manger est grande? 

Pierre: Non, c'est une petite pièce. Il y a une table avec des chaises et un 
etit buffet. 

Paul: Combien est-ce qu'il y a de chaises? 

Pierre: 11 y a quatre chaises. 


EXERCICES 


După modelul 
Est-ce que la maison est grande? 
Oui, c'est une grande maison. 
räspundefi prin cite o propoziție afirmativă la următoarele propoziţii: 


— Est-ce que la chambre à coucher est petite? 
— Est-ce que la salle à manger est grande? 

— Est-ce que notre salle de classe est grande? 
— Est-ce que les fenêtres de la classe sont grandes? 
— Est-ce que la voiture de Monsieur est petite? 

— Est-ce que les maisons sont petites? 

— Est-ce que l’armoire est grande? 


II 


După modelul 


Est-ce que l'appartement est petit? 
Oui, c’est un petit appartement. 


räspundeti prin cite o propoziţie afirmativă la următoarele propoziţii: 


— Est-ce que le jardin est grand? 
— Est-ce que les arbres sont petits? 
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— Est-ce que le lit est petit? 

— Est-ce que le garage est grand? 

— Est-ce que l'hôtel est petit? 

— Est-ce que le bureau de Monsieur Berthier est grand? 


III 


Răspundeţi prin propoziţii afirmative: 


— Est-ce qu'il y a un jardin devant la maison? 

— Est-ce qu’il y a deux lits dans la chambre à coucher? 
— Est-ce qu'il y a une bibliothèque dans le bureau? 

— Est-ce qu'il y a un ascenseur dans la maison? 

— Est-ce qu’il y a des chaises dans la salle à manger? 
— Est-ce qu’il y a des voitures devant l’hôtel? 

— Est-ce qu’il y a des piétons sur les trottoirs? 

— Est-ce qu’il y a un cinéma à droite? 

— Est-ce qu’il y a des magasins à gauche? 


IV 


După modelul 


Il n'y a pas de voitures devant l'hôtel. 
Il n'y a pas de lit dans le bureau. 


exprimafi următoarele propoziţii la forma negativă: 


I] y a un ascenseur dans la maison. 

Il y a un buffet dans la chambre à coucher. 
Il y a un téléphone dans l'appartement. 

Il y a des arbres dans le jardin. 

Il y a un jardin devant la maison. 

Il y a un garage derrière la maison. 

Il y a des fleurs sur la table. 

Il y a des fauteuils dans le bureau. 

Il y a une armoire dans la salle à manger. 


V 


Răspundeţi la următoarele întrebări: 


— Est-ce que la maison de Monsieur Berthier est grande? 
— Est-ce que l’appartement de Monsieur est grand? 

— Combien est-ce qu'il y a de pièces? 

— Est-ce qu'il y a un jardin devant la maison? 

— Comment est le jardin? 

— Est-ce qu’il y a un ascenseur dans la maison? 

— Qu'est-ce qu'il y a dans la salle à manger? 
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— Est-ce que l'armoire de la chambre à coucher est grande? 
— Est-ce qu'il y a une bibliothèque dans le bureau ? 
— Combien est-ce qu'il y a de chaises dans la salle à manger? 


— Est-ce que la maison est confortable? 
— Combien est-ce qu’il y a de lits dans la chambre à coucher? 


— Est-ce qu'il y a une table de toilette? 
VI 


Formulati intrebäri pentru a obtine următoarele răspunsuri: 


— L'appartement de Marie n’est pas grand, c’est un petit appartement. 


— Il y a trois pièces. 

— Oui, devant le maison il y a un petit jardin. 
— Non, il n’y a pas d’ascenseur dans la maison. 
— Dans la salle à manger il y a quatre chaises. 


S 
3 


PARTEA A II-A 


TRECEREA 
LA 
LIMBA 
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LECTIA 6 
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Pierre: Regarde, Jacqueline ! | 
Jacqueline: Oh, les belles photos! C’est une ville de Roumanie, n'est-ce pas? 
Pierre: C'est Bucarest, la capitale de la République Socialiste de Roumanie. 


Jacqueline: C'est une grande ville | 


Pierre: Oui, Bucarest est une grande ville moderne avec des rues larges et 
des boulevards magnifiques. 


N'EST-CE PAS? 


MOTS ET EXPRESSIONS 


regarde ! priveşte !, c'est une grande ville este un oraş mare 
les belles photos ! ce fotografii frumoase ! n'est-ce pas? nu e așa? 
PRONONCIATION 

ville — e dela sfîrşitul cuvintelor cu mai multe silabe se numeşte 
capitale | e mut şi nu se pronunţă; 

regarde 
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photos — ph se pronunţă f; 
les belles photos — în general, consoanele finale nu se pronunţă. Fac excepţie: 
est Bucarest, avec ş.a.; 


— e de la sfîrşitul cuvintelor formate dintr-o singură silabă 
se pronunţă în general ca un sunet între o și e [ə]; 


de, le, se, me 


— ou se pronunţă ca u românesc; 


| 
"d 
| 
l 


boulevards 

c'est — c urmat de e se pronunță s; 

ăi — u se pronunţă ca un sunet între i şi u [y]; 

république — litera g (Q) este însoţită, aproape întotdeauna, de u 
magnifique cu care formează grupul gu, care se pronunţă k; 
Jacqueline 

socialiste — ci se pronunţă si; 

grande 

dans | — an se pronunță a nazal [å]; 

dlegant 

larges — ge se pronunţă j; 

magnifiques — gni se pronunţă ca un sunet apropiat de ni [Di]; 
boulevards — în aceste cuvinte nu pronuntati vocala e, care este mută. 
Jacqueline 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 
I. Citiţi următoarele serii de cuvinte şi expresii, grupate după regulile de pronunțare 
învățate: 


… E final: une salle de classe, une gravure, la table, un livre, une porte, une 
fillette, la République Socialiste de Roumanie, une grande ville moderne et 
élégante ; 


U: une rue, une république, un pupitre, l’Université populaire, le commu- 
nisme, sur, tu; 


OU: la Roumanie, un boulevard, bonjour, un bouton, un boursier, une 
soupape, un sous-marin ; 


A nazal: un banc, dans, devant, grand, un roman, un enfant, un écran; 


PH: une photographie, un photographe, une pharmacie, la philosophie, 
une photocopie, une phrase, la physionomie; 


QU: une républigue, un monument historique, quatre, l’art gothique, 
qu'est-ce que c'est?, qui est-ce? 
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CI, CE: un cinéma, la France, la société, le socialisme, qu'est-ce que c'est, 
une cérémonie, la cigarette, un cirque, un certificat ; 


GN: magnifique, un magnétophone, une montagne 


II. Pronunţaţi cu voce tare, de mai multe ori gi din qe în ce mai repede, următoarele 
opoziții fonetice: 

— un/une, une/un, un/une ... 

— le/les, les/le, la/les, les/la ... 

— des/de, de/des, du/de, de/du, du/des, des/du ... 


III. După modelul 
„C'est un homme. — C'est une femme. 
exprimati cite o propoziţie cu fiecare din cuvintele indicate: 


garçon ville 

fillette magasin 

jeune homme voiture 

jeune fille hôtel 

monsieur rue 

dame livre 

fleur agent de police 
arbre autobus 

jardin serviette 


IV. Ezprimaţi următoarele propoziţii înlocuind c'est un, c'est une prin ce sont des: 
Model: 


C'est un garçon. — Ce sont des garçons. 
C'est une filletie. — Ce sont des fillettes. 


C'est une voiture. C'est un homme. 
C'est un cahier. C'est un hôtel. 
C'est une rue. C'est un autobus. 
C'est un crayon. C'est un arbre. 
C'est une chaise. C'est une élève. 


EXPLICATION 


ARTICOLELE NEHOTĂRÎTE 


UN — pentru substantive masculine la singular: 


n homme, un garçon, un livre 
UNE  — pentru substantive feminine la singular: 
Une femme, une fillette, une classe 
DES  — pentru substantive masculine și feminine la plural: 
Des hommes, des femmes, des garçons, des livres 
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V. Citiţi următoarele propoziţii şi observați modificarea ortografică a substantivelor la 
Plural: 


C'est un cahier. Ce sont des cahiers. 

C'est une fenêtre. Ce sont des fenêtres. 
C'est une maison. Ce sont des maisons. 
C'est un jardin. Ce sont des jardins. 


EXPLICATION 


Formarea pluralului la substantive 


În general, substantivele primesc la plural un s: 
Un cahier des cahiers 
Un homme des hommes 


VI. În următoarele propoziţii, înlocuiţi punctele cu articolele nehotărite corespunzătoare: 


Bucarest est ..... grande ville moderne avec ..... quartiers élégants, .... 
rues larges et ..... boulevards magnifiques. Dans mon quartier il y a ..... 
parc avec ..... arbres et ..... fleurs. Dans les rues de Bucarest il y a tou- 
jours ..... touristes: ..... hommes, ..... femmes et ..... enfants. 


VII. După modelul 
C'est une rue. — Ce sont des rues. 


E z 


scrieți la plural următoarele propoziții: 


C’est une ville. C’est un monument. 
C’est un garage. C’est un homme. 
C'est un parc. C’est une femme. 
C'est un enfant. C'est un touriste. 


VIII. Recitifi textul lecjiei apoi räspundei oral la următoarele întrebări: 


— Comment s’appelle notre patrie? 

— Quelle est la capitale de la Roumanie? 
— Est-ce que Bucarest est une petite ville? 
— Comment sont les rues de Bucarest ? 

— Et les boulevards? 


IX. Puneţi întrebări de tipul; 
Paris est la capitale de la France, n'est-ce pas? 
pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Oui, Paris est la capitale de la France. 
— Oui, il est ingénieur. 

— Oui, c’est une belle photo. 

— Oui, c'est un quartier moderne. 

— Oui, c'est un boulevard magnifique. 
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LECTIA 7 


C'est une salle à manger. 


C'est une chambre à coucher. 


C'est l’appartement de Jacque- 


line. AP 


Il y a trois pièces avec un vesti- 
bule, une salle de bains et une 
cuisine. 


x * *# = 


Marie: Voilă lamaisen de Jacqueline) AA siy 
Lucie: C'est une grande maison ! À" 
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Marie: Oui, mais l'appartement de Jacqueline n'est pas grand. 

Lucie: Combien de pièces y a-t-il? 

Marie: 11 y a trois pièces: la salle à manger, la chambre à coucher et le bureau 
de son mari. 

Lucie: Est-ce qu'il y a une salle de bains? 

Marie: Oui, une petite salle de bains, une cuisine et un vestibule. 

Lucie: C'est à quel étage? 

Marie: Au quatrième. 

Lucie: C'est haut. 

Marie: Il y a un ascenseur dans la maison. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


le bureau de son mari biroul soţului ei 
au quatrième la etajul patru 
c'est haut e sus 


PRONONCIATION 

“uisine — s dintre două vocale (s intervocalic) se pronunţă z; 
malson — ai se pronunţă e deschis [e]. Această vocală se pronunţă 
mais cu gura mai larg deschisă; 

appartement — en se pronunță a nazal [ä]; 

bain — ain final se pronunță e nazal [č]; 

ascenseur — sc urmat de e se pronuntä s; 


— eu se pronunţă ca un sunet între o si e [œ]; 


chambre 


coucher — ch se pronunţă sg; 


| 
4 
| 
| 


haut — au şi eau se pronunţă o; 

tableau 

auto 

haut — litera h nu se pronunţă în limba franceză; 

homme 

trois — oi se pronunţă ua [w]; 

chambre — am se pronunţă a nazal [â]; 

étage — é cu accent ascuţit (accent aigu) se pronunţă e închis [e], 
asemănător cu vocala e din limba română; 


pièce — è cu accent grav (accent grave) se pronunţă e deschis [e]. 
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EXERCICES ET EXPLICATIONS 
I. Citiţi următoarele cuvinte si expresii grupate după regulile de pronunțare învăţate: 


S intervocalic: là chaise, la maison, la cuisine, la saison, la fantaisie, 
une Française, la raison; 


AI: une maison, une chaise, un formulaire, le train, le funiculaire, un ves- 
tiaire, la laine; 


A nazal: un enfant entre en classe, un monument, une encyclopédie, engager, 
un appartement, un ascenseur, un agent; 


CH: une chambre, une chaise, le chocolat, le champagne, un chat, un cheval, 
un chien, un chapeau, un château, la chambre à coucher, une vache; 


EU: un ascenseur, un professeur, une fleur, la couleur, l’auteur, un moteur, 
une tumeur, la terreur, un docteur; 


AU, EAU: une auto, un autobus, un tableau, un manteau, un bureau, 
haut, un chapeau, un château; 


OI: trois, la toilette, noir, bonsoir, le soir, au revoir, une armoire, un abat- 
toir, un trottoir, un fermoir; 


E deschis: un élève, la chaise, le succés, le progrès, un abcès, Hélène, le 
procès, la pièce. 


II. Exprimafi următoarele două propoziţii cu fiecare din substantivele indicate: 


a) C'est la maison de Marie. b) Ce sont les cravates de Victor. 

l’auto les livres 

la voiture les amis 

l'appartement les enfants 

le livre les garçons 

la chambre les fillettes 

le mari les cahiers 

la cuisine 

Im PP] 


EXPLICATION | 


| 
| 


Articolele hotärîte | 


LE — pentru substantivele masculine la singular care încep cu o 
consoană: le cahier, le livre 

LA — pentru substantivele feminine la singular care încep cu o 
consoană: la fenêtre, la classe. 

L’ — pentru substantivele masculine sau feminine la singular care 


încep cu o vocală sau cu À mut: 
L'appartement, l'étage, l’homme 
l’auto, Pamie, l'herbe, l'héroïne 
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nene mm ma mm, 


Observaţie 


Unele substantive încep cu À aspirat și folosesc articolele 
LE, LA: Le hangar, le héros, la halte etc. 

LES — pentru toate substantivele masculine sau feminine la 
plural: Les cahiers, les fenêtres, les appartements, les 
hommes, les autos, les amies, les herbes ete. 


ER ii a 


. IH. Ezprimaţi următoarea propoziție cu IV. După modelul 
fiecare din substantivele indicate, folosind Ce sont les livres de Jacques. 


| articolele corespunzătoare: E The 
scrieţi la plural următoarele propoziţii: 


C'est la chambre de Jacqueline. f 
C'est la fleur de Jacqueline. 


maison 

mari C’est le cahier de Marie. 

amie C’est le stylo de Victor. 

jardin C'est la serviette de Marcel. 

voiture C'est la chambre de Marie et de Lucie. 
appartement C’est lami de Jean. 

cahier C'est Penfant de Lucie. 

stylo C’est la cravate de son mari. 

blouse 

chaise 


V. Completaţi următoarele fragmente dialogate cu articolele corespunzătoare: 


a) — Qu'est-ce que c'est? b) — Qu'est-ce que c'est? 
— Ce sont ... livres. — C'est ... table. 
| — Quels livres? — Quelle table? 
— … livres de Marie. — table de la salle à manger. 
c) — Qu'est-ce que c'est? d) — Voilà une lettre. 
— C'est ... voiture? — Quelle lettre? 
— Quelle voiture? — … de Marie. 


— C'est ... voiture de Lucien. 


EXPLICATION 
Exprimarea genitivului 
În limba franceză, genitivul se exprimă cu ajutorul prepozitiei de: 


C'est la maison de Marie. 
C'est la sœur de mon ami. 
C'est la table de la salle à manger. 
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Observatii 
1. Înaintea substantivelor masculine care încep cu consoană 
sau cu À aspirat, prepozitia de se contractă cu articolul le dind 
forma contractată du: 

C'est le livre du professeur. 

C'est la porte du hangar. 
a: Înaintea substantivelor la plural se foloseşte Articolul contractat 

s: 


Ce sont les livres des enfants. 
Ce sont les livres des professeurs. 


VI. Ezprimaţi următoarele propoziţii: 


C’est l'appartement de J acqueline. 

C'est le livre de l'élève. 

Paris est la capitale de la France. 

Ce sont les fenêtres de la salle de classe. 

Le livre du professeur est sur le bureau. 

Les cahiers des étudiants sont sur les pupitres. 
Bucarest est la capitale de la Roumanie. 


VII. Ezprimaţi următoarele propoziţii cu fiecare din cuvintele indicate folosind prepozifia 
de contractată sau nu — după cum e cazul — pentru a ezprima genitivul: 


C'est le livre de mon ami. Ce sont les cahiers de ma sœur 
Marcel Jacqueline 
professeur enfants 
l'élève étudiants 
élèves l’étudiant 

professeur 
professeurs 


VIII. Recitiţi textul lecției apoi răspundeţi oral la următoarele întrebări: 


— Est-ce que la maison de Jacqueline est grande? 

— Et son appartement, comment est-il? 

— Combien de pièces y a-t-il? 

— Quelles sont les pièces de son appartement? 

— Combien de pièces y a-t-il dans votre appartement? 

— Quelles sont les pièces de votre appartement? 

— Est-ce qu'il y a une salle de bains dans votre appartement ? 
— À quel étage est l’appartement de Jacqueline? 

— Est-ce que c'est haut? 

— Est-ce qu'il a y un ascenseur dans la maison? 
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LECTIA 8 


Je suis professeur, 
Vous êtes étudiants, 


— Est-ce que tu es étudiant? 
— Non, Monsieur, je ne suis 
pas étudiant, je suis élève. 


Nous sommes étudiants. 
Vous êtes professeur. 


M. Berthier: Bonjour, Madame ! 

Mme Bogdan: Bonjour, Monsieur. Vous êtes Monsieur Berthier, n'est-ce pas? 

M. Berthier: Oui, Madame, je suis Monsieur Berthier. 

Mme Bogdan: Entrez, s’il vous plait ! 

M. Berthier: Je vous présente ma femme. 

Mme Bogdan: Enchantée, Madame. Asseyez-vous, s’il vous plait ! 

Mme Berthier: Merci, Madame. : 

Mme Bogdan: Est-ce que vous êtes contents de vos vacances en Roumanie? 

Mme Berthier: Oui, madame, nous sommes très contents de notre séjour en 
Roumanie. 

M. Berthier: La Roumanie est un très beau pays... 

Mme Berthier: Et les Roumains sont très hospitaliers. 


S'IL VOUS PLAÎT 
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MOTS ET EXPRESSIONS 


les Roumains românii (în limba franceză 


asseyez-vous, s’il vous luaţi loc (asezati-vä), numele de popoare se scriu 
plait vă rog cu literă mare) 

notre sejour sederea (călătoria) noastră M., Mme sînt prescurtările cuvintelor 

un très beau pays o ţară foarte frumoasă Monsieur, Madame 


entrez, s’il vous plaît intraţi, vă rog 


PRONONCIATION 

Monsieur — numai în acest cuvînt on se pronunţă ca un sunet intreosie [a]; 

est_un | 

spl — aceste cuvinte se pronunţă legate; consoana finală s, fiind între 

si ÎI două vocale, se va pronunța z; 

tres_hospitaliers 

pays — ay se pronunţă e-i în care e este deschis, iar i accentuat și lung- 
[pe-i]; 

vous êtes — é cu accent circumflex este în general un e deschis pronunţat. 

r mai lung; 

plaît — în acest cuvînt accentul circumflex nu are nici un rol fonetic; 
ai se pronunță ca și ai (= e deschis); 

hospitaliers — reamintim că litera k nu se pronunță; 

femme — acest cuvint se pronunță fam. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


„II. Răspundeţi prin cite o propoziție 
afirmativă la următoarele întrebări: 


— Monsieur, est-ce que vous êtes 


I. Exprimaţi următoarea propoziție cu 
fiecare din subiectele indicate: 


Je suis professeur. 


Vous étudiant ? 

Nous — Est-ce que Marie est étudiante? 
Tu | — Madame, est-ce que vous êtes étu- 
Monsieur diante ? 

Marcel — Est-ce que je suis votre professeur ? 
Marcel et Victor — Est-ce que tu es étudiant? 


— Est-ce qu’il est étudiant? 

— Mademoiselle, est-ce que vous êtes 
étudiante ? 

— Est-ce qu'elle est étudiante? 

— Messieurs, est-ce que vous êtes 
étudiants ? 

— Mesdames, est-ce que vous êtes 
étudiantes ? 
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III. Ezprimaţi următoarea frază folosind in ambele propoziţii subiectele indicate: 
Je ne suis pas professeur, je suis ingénieur. 


Tu 

Vous 
Nous 
Monsieur 
Madame 
Vous 


EX PLICATION 


Verbul ÊTRE — a fi 


Indicativ prezent 


Forma interogativă 


Forma afirmativă Forma negativă 


Je suis Je ne suis pas Est-ce que je suis? 
tu es tu n'es pas est-ce que tu es? 
il est il n'est pas est-ce qu’il est? 
elle est elle n’est pas est-ce qu’elle est? 


nous sommes nous ne sommes pas est-ce que nous sommes? 
vous êtes vous n'êtes pas est-ce que vous êtes? 

ils sont ils ne sont pas est-ce qu'ils sont? 

elles sont elles ne sont pas est-ce qu’elles sont? 


Observaţii 

1. Forma negativă se construiește cu ajutorul a două negatii: ne 
(care înaintea unei vocale devine n’) si pas. 

2. Limba franceză cunoaşte gi forma interogativă prin inversiunea 
subiectului, care este însă mai puţin folosită în vorbire: 
Suis-je? es-tu? est-il? est-elle? sommes-nous? êtes-vous? sont-ils? 


sont-elles ? 


IV. Răspundeţi prin cite o propoziție afirmativă: 

— Est-ce qu’elle est à la maison? 

— Est-ce que vous êtes dans la salle de classe? 
— Est-ce que les Roumains sont hospitaliers ? 
— Est-ce que tu es fonctionnaire? 

— Est-ce qu’elles sont contentes? 

V. Răspundeţi prin cite o propoziție negativă: 

— Est-ce que vous êtes à la maison? 

— Es-tu en vacances? 

— Sommes-nous dans le jardin? 

— Monsieur, êtes-vous professeur ? 

— Mesdames, êtes-vous ingénieurs ? 

— Victor est-il content ? 
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VI. Completaţi textul cu formele corespunzătoare ale verbului être: 


— Monsieur, est-ce que vous ..... français? 

— Oui, Madame, je ..... français. Et vous, Madame, vous ..... roumaine, 
n'est-ce pas? 

— Non, Monsieur, je ne ...... pas roumaine, je ..... anglaise. 

— Votre mari n” ..... pas à la maison? 

— 11 ..... au cirque avec les enfants. 

— Ils ..... grands vos enfants? 

— Non, Monsieur, ils ..... encore petits. 


VII. Formulaţi întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Oui, je suis très content de mon séjour à Bucarest. 
— Non, elle n’est pas contente de ses vacances. 

— Oui, la Roumanie est un très beau pays. 

— Non, le soir nous ne sommes pas à la maison. 

— Oui, Bucarest est une très belle ville. 


VIII. Recitifi cu voce tare textul lectiei. 


LECTIA 9 


- Tu as une voiture? 

- Oui, j'ai une petite voiture. 
- Et toi? 

- Moi, je n’ai pas de voiture. 


\ 


Elle a une voiture, mais elle n'a pas 
de garage. 
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— Est-ce que vous avez un apparte- 
ment ? 

— Non, nous n’avons pas d'apparte- 
ment, nous avons seulement une 
chambre. 


Ils ont un appartement confortable, 
mais ils n’ont pas d'enfants. 


1 un 11 onze 

2 deux 12 douze 

3 trois 13 treize 

4 quatre 14 quatorze 

5 cinq 15 quinze 

6 six 16 seize 

7 sept 17 dix-sept 

8 huit 48 dix-huit 

9 neuf 19 dix-neuf 
10 dix 20 vingt 

k k * 


Victor: Vous êtes français, n'est-ce pas? 
Jacques: Oui, Monsieur, je suis français. 
Victor: Où est-ce que vous habitez? 
Jacques: J'habite Paris. 

Victor: Quelle rue? 

Jacques: 19, rue de la Gare. 


Victor: Est-ce que vous avez un bel appartement? 

Jacques: Non, j'ai seulement une chambre au cinquième. 

Victor: C'est haut | Est-ce qu'il y a un ascenseur? 

Jacques: Non, il n'y a pas d’ascenseur, il y a seulement un escalier. 

Victor: Vous êtes marié? 

Jacques: Oui, ma femme est étudiante, elle aussi. 

Victor: Est-ce que vous avez des enfants? 

Jacques: Non, nous n'avons pas d'enfants. 

Victor: Êtes-vous content de votre voyage en Roumanie? 

Jacques: Oui, Monsieur, vous avez un très beau pays avec des paysages magni- 
fiques et. des gens très aimables. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


j'habite Paris locuiesc la Paris vous êtes marié?  sinteti căsătorit? 

un bel appartement un apartament frumos elle aussi şi ea 

j'ai seulement une chambre am numai o des gens très aimables oameni foarte 
cameră amabili 


PRONONCIATION 


Un fenomen caracteristic limbii franceze este legătura care se face în pronunţarea a 
două cuvinte succesive (la liaison). Astfel, consoana finală a unui cuvînt, care în general 
este mută, se pronunţă o dată cu vocala iniţială a cuvîntului următor: vous avez, ils ont, 

w w 


Cest un arbre. 
st 
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++ 
| 


Unele consoane finale însă îşi schimbă valoarea lor fonetică în cazul legăturii. Astfel: 


vous êtes 

— 
nous avons 
deuz hommes 


siz enfants 
— 


( 


( 


un grand homme 


un long ‘effort 
— 


neuf ans 
` 

neuf heures 
— 


Legături interzise: 


lui et elle 


c'est haut 


— consoanele s şi z se pronunţă z; 


— consoana dse pronunţă t; 
— consoana g se pronunţă #; 


— consoana f se pronunţă v numai în aceste două cazuri. 


— conjunctia et nu se pronunţă niciodată în legătură cu cuvintul 
următor ; 


— de asemenea nu permit legătura cuvintele care încep cu h aspirat. 


Pronunțarea numeralelor cardinale 


deux livres 
deux enfants 
deux hommes 
cinq 

cinq arbres 
cinq hommes 


cinq livres 


six, dix 
six autos 
dix avions 


six livres 
dix maisons 
six héros 


sept 
sept chambres 


huit 
huit stylos 


huit héros 


neuf 


vingt 


| 


| 
| 
| 
| 
| 


— æ nu se pronunță decit ca z și numai în legătură cu un cuvint 
care începe cu o vocală sau cu k mut; 


q se pronunţă atunci cînd numerakul nu e urmat de alt cuvint 
sau cînd cuvîntul care urmează începe cu o vocală sau cu k mut; 


în general, g nu se pronunţă atunci cînd cuvîntul următor începe 
cu o consoană; i 


— x se pronunță s cînd numeralele nu sînt urmate de alt cuvînt; 


z se pronunță z în legătură; 


> 
— ænuse pronunță cînd cuvîntul care urmează începe cu o consoană. 
sau cu h aspirat; 


— în acest numeral nu se pronunţă niciodată p dar în-toate situa- 


tiile se pronunţă consoana finală t; 


— în general, t final nu se aude cînd urmează un cuvint care începe 
cu consoană sau cu h aspirat; 


— fse pronunţă întotdeauna, cu excepţia următoarelor două cazuri: 
neuf ans, neuf heures în care f se pronunţă v; 
— — 


— nu pronuntati consoanele finale ! 
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EXERCICES ET EXPLICATIONS 

I. Citiţi următoarele grupe de cuvinte făcind legătura potrivit semnului 

C’est un bon ami, c'est un avion, c'est un arbre, c'est un homme, c’est un 
bel appartement, c'est un grand appartement, nous avons trois enfants, ils ont 


une voiture, c’est un grand homme, un grand effort, un long effort, vous avez 

A — — — — — 

deux enfants, tu as un grand appartement, vous êtes un excellent ingénieur. 
x — — æ — 


II. a) Număraţi de la 1 pînă la 10 în limba franceză. 
b) Numäraÿi de la 10 pină la 20 în limba franceză. 


III. După modelul: 
deux et trois font cinq 
5 


D p 3 = 
citiți în limba franceză următoarele adunări: 
6 + 10 =16 7+2= 9 
ip. Se 6 11 + 1 —12 
8+ 7 =15 16 + 4 — 20 
9 + 9 —18 10 + 3 = 13 


IV. Citiţi următoarele grupe de cuvinte, fiind atenţi la pronunţarea corectă a numeralelor: 


Deux usines; Six autos; Dix arbres; Deux hôtels ; Six hommes; Deux héros; 


Six héros; Dix héros; Six cahiers. 
Trois étudiants; Trois chambres; Cinq enfants; Cinq pièces; Cinq appar- 


tements. 
Sept arbres; Sept voitures; Huit autos; Huit livres; Sept héros; Huit 


héros. i 
Neuf appartements; Neuf pièces; Neuf ans; Neuf heures. 

Un étudiant; Vingt étudiantes; Un piano; Vingt hôtels; Vingt garçons. 
V. Numärati de la 1 la 10 cu fiecare din următoarele substantive: 


appartement, pièce, homme 


VII. Ezprimaţi următoarea propoziţie cu 
fiecare din subiectele indicate: 


Je n'ai pas de voiture. 


VI. Exprimaţi următoarea propoziţie cu 
fiecare din subiectele indicate: 


Nous avons un bel appartement. 


Je Nous 

Vous Lucien 

Tu Vous 

Jacques Marie et Victor 
Tu 


Marie et Victor 
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de «ft ct ER 


mn ca 


r= 
EXPLICATION 


Verbul AVOIR — a avea 


Indicativ prezent 


Forma afirmativă Forma negativă 
| J'ai Je n'ai pas 

tu as tu n'as pas 
il a il n’a pas 
elle a elle n’a pas 
nous avons nous n'avons pas 
vous avez vous n'avez pas 
ils ont ils n’ont pas 
elles ont elles n'ont pas 


Forma interogativă prin inversiunea subiectului: 
Ai-je? as-tu ? a-t-il? a-t-elle? avons-nous? avez-vous? ont-ils? ont-elles: 


| Observaţie 


Forma interogativă 


29 


Est-ce que j'ai? | 

est-ce que tu as? 

est-ce qu'il a? 

est-ce qu'elle a? 

est-ce que nous avons? 

est-ce que vous avez? | 

est-ce qu'ils ont? | 

est-ce qu'elles ont? | 
| 


1 


La persoana a III-a singular apare, între liniute, consoana de 
legătură -t- care permite evitarea hiatului (intilnirea a două vocale). 


VIII. După modelul 


J'ai une voiture. — 


— 


Je n'ai pas de voiture. 


erprimați următoarele propoziţii la forma negativă: 


Il a un garage. 

Nous avons des enfants 
Ils ont un appartement. 
Vous avez un jardin. 

J'ai des cigarettes. 

Tu as une salle de bains. 
La maison a un ascenseur. 
Elles ont des amies. 


IX. Räspundeti prin cite o propoziție 
afirmativă: 


— Est-ce que tu as une bonne cham- 
bre? 

— Est-ce que vous avez une salle 
à manger? 

— A-t-il des cigarettes? 

— Est-ce que vous avez la television? 

— A-t-elle une bonne cuisine? 

— Ont-ils un jardin devant la maison ? 
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N. Răspundeţi prin cite o propoziție 
negativă: 


— Avez-vous un réfrigérateur ? 

— Est-ce que tu as des cigarettes? 
— Est-ce qu'ils ont une voiture? 
— Est-ce qu'elle a des enfants? 

— Votre enfant a-t-il de bonnes notes? 
— Est-ce que tu as des amis? 


XI. Completaţi teztul de mai jos cu formele corespunzătoare ale verbului avoir: 


Nous... une voiture, mais nous n’... pas de garage. Jacqueline... un mari 
et deux enfants, mais elle n’... pas d'appartement. Ils... un appartement de 
deux pitces, mais ils n'... pas de salle de bains. J'... des cigarettes, mais je 
n’... pas d'allumettes. 


XII. Formulaţi întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Non, je n'ai pas de stylo. 

— Oui, nous avons trois enfants. 

— Non, elle n’est pas mariée. 

— Il n'y a pas de fleurs dans le jardin. 

— Nous ne sommes pas contents de nos vacances. 
— Mon appartement est au quatrième. 

— Il n'y a pas d'ascenseur dans la maison. 


XIII. Recitifi textul lecţiei apoi răspundeți la următoarele întrebări: 


— Est-ce que vous habitez Bucarest? 

— Quelle rue? 

— Monsieur, est-ce que vous êtes français? 

— Mademoiselle, est-ce que vous êtes française? 
— Est-ce que vous avez un grand appartement? 
— Quelles sont les pièces de votre appartement ? 
— Vous êtes marié? 

— Avez-vous des enfants? 

— Est-ce que vous êtes professeur? 

— Y a-t-il un escalier dans votre maison? 

— Est-ce que vous avez la télévision ? 

— Votre femme est-elle étudiante? 

— Est-ce que vous fumez? 

— Avez-vous des cigarettes? 


LECTIA 10 


BLANC | Vi: eu. „move JAUNE 


Je porte une veste et 
un pantalon, 


$ 
une chemise et une cra- 
vate, 

— || E 


des chaussettes, des sou- 
({ 


liers 


et un chapeau. 
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Moi, je porte une robe, 


Jo = 


D —>- 


des bas et des souliers. 


Parfois, je porte une 
jupe et une blouse. 


k k k L 
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Lui: Qui est-ce? 

Elle: C'est une chanteuse. 

Lui: Elle est roumaine? 

Elle: Non, elle est française. 

Lui: C’est une jolie femme 

Elle: Elle est surtout très élégante: 
tous les jours elle change de robe, 
de manteau, de chapeau, de 
chaussures... 

Lui: Elle a une jolie silhouette ! 

Etle: Tu trouves? 

Lui: Où est-ce qu’elle chante? 

Elle: Je ne sais pas. 


JE NE SAIS PAS 


MOTS ET EXPRESSIONS 


c'est une chanteuse este o cintäreatä de elle change schimbă (pune alte) 


muzică uşoară tu trouves? găseşti? 

surtout mai ales je ne sais pas nu ştiu 

tous les jours în fiecare zi chaussures pantofi, încălţăminte 
PRONONCIATION 
chanteuse {T în acest cuvînt eu se pronunță tot ca un sunet între o şi e dar 

mai închis [Ø]; 

sac — pronunfati consoana finală c; > 
pantalon — on reprezintă vocala o nazal [ð]. 


Accentul tonic 


Spre deosebire de limba română, accentul tonic din limba franceză cade 
întotdeauna pe ultima silabă sonoră a cuvintului: manteau, chemise, chanteuse. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Citiţi următoarele serii de cuvinte gi expresii grupate după regulile de pronunțare tn- 
văţate: 


Consoane finale sonore: un sac, un lac, un parc, avec, un jour, un auto- 
bus, cing, sept, huit, neuf, un ideal, le gaz, un rébus. 
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O nazal: un pantalon, un avion, nous avons, ils ont, elles ont, un canton, 
une saison. 


II. Citiţi următoarele grupe de cuvinte fiind atenţi la modificarea formei adjectivului * 
după genul şi numărul substantivului: 


un chapeau blanc — une robe blanche 

un manteau blanc — une blouse blanche 
un arbre vert — une jupe verte 

un sac noir — une veste noire 

un gant bleu — une chemise bleue 
un manteau rouge — une voiture rouge 
un grand chapeau — une grande maison 
un petit sac — une petite auto 

des gants blancs — des robes blanches 
des arbres verts — des fleurs vertes 

des bas noirs — des chaussettes noires 
des souliers jaunes — des chaussures jaunes 


EXPLICATION | 


Acordul adjectivelor 


1. Adjectivele care determinä un substantiv de genul feminin 
adaugä terminatia -e la forma lor de masculin: 
Un chapeau vert — une robe verte 
Un manteau gris — une jupe grise 


Observaţie 


Adăugarea terminatiei -e antrenează pronunţarea consoanei 
anterioare. 


2. Adjectivele care se termină la masculin în -e (rouge, jaune, 
moderne, large) rămîn neschimbate la feminin: une cravate rouge, 
sune rue moderne, une fleur jaune. 


3. Adjectivul blanc are la feminin forma blanche: une chemise 
blanche. | 
4. Majoritatea adjectivelor primesc la plural un -s: 


Un arbre vert — des arbres verts 
Une jupe verte — des jupes vertes 


III. Completaţi următoarele propoziţii cu forma corectă a adjectivului indicat inire pa- 
ranteze: 


Mon costume-tailleur est... (gris) Ce sont des gants ... (noir) 
J'ai une robe... (gris) C'est une femme... (élégant) 
Elle a un chapeau... (blanc) Les arbres sont... (vert) 


Sa jupe et sa blouse sont... (blanc) 
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o à; 


à 


men = 


ns is D 


Monsieur Berthier porte une veste... (blanc) et un pantalon... (gris) 
C'est une... (grand) maison 
Ils ont une... (petit) voiture... (jaune) 


C'est une... (joli) femme 
Bucarest a de... (grand) boulevards, des rues... (large) et... (moderne) et 


des magasins... (élégan 


IV. Exprimaţi următoarele propoziţii completindu-le cu cite un adjectiv: 


Elle porte une robe... Son manteau est... 


Nous avons une voiture... Elle a des bas... 
Sa blouse est... Mes chaussettes sont... 


J’ai des souliers... Les rues de Bucarest sont... 
Elle a des chaussures... Elle a un chapeau... 


Ce sont des gants... Sa jupe est... 
Ma chemise est... Notre salle de classe est... 


Mon appartement est... 


V. După modelul 


Mon appartement est grand. — C'est un grand appartement. 
transformați următoarele propoziţii: 
Ma chambre est petite. Ma femme est jolie. 
Sa voiture est jolie. Votre jardin est petit. 
Notre salle à manger est grande. Son chapeau est petit. 
VI. După modelul 
Mes enfants sont grands. — Ce sont de grands enfants. 


transformați următoarele propoziţii: 


Tes souliers sont grands. 
Ses gants sont petits. 
Leurs enfants sont jolis. 
Vos bas sont longs. 


VII. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


— Est-ce que les hommes portent des jupes? 

— De quelle couleur est votre robe? 

— Est-ce que Monsieur porte une cravate rouge? 
— Votre femme est-elle élégante ? 

— Est-ce qu’elle change tous les jours de robe ? 

— Est-ce que vous portez une veste blanche? 

— Vous avez une voiture bleue? 

— Votre maison est-elle grande? 

— Est-ce que vous avez un appartement confortable ? 
— Une fillette porte des chaussettes ou des bas? 

— De quelle couleur sont vos chaussures ? 

— Est-ce que les arbres sont bleus? 

— Avez-vous de grands enfants? 

— Est-ce que vous portez une chemise noire? 
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LEÇON 11 


MADAME BERTHIER PRÉSENTE SA FAMILLE 


| Mon père | | Ma mère | 


Ce sont mes parents 


Ce sont mes enfants 


Mon frère est l’onele de mes enfants 


| Ma sœur | est la tante de mes enfants 
| Mon grand-père | Ma grand-mère 


Mon beau-père Ma belle-mère 


Ce sont mes beaux-parents 
Ils sont les parents de mon mari 


| Mon beau-frère | est le frère de mon mari 


Ma belle-sœur est la sœur de mon mari 
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DES PHOTOS DE FAMILLE 


Mme Berthier: Bonjour, Mademoiselle Girard! Entrez, s’il vous plait. 
Mile Girard: Je ne vous dérange pas? 

Mme Berthier: Pas du tout. Asseyez-vous. 

Mile Girard: Merci, Madame. Vous avez de belles photos sur la table. 
Mme Berthier: Ce sont des photos de famille. 

Mile Girard: C'est votre mère, n'est-ce pas? 

Mme Berthier: Non, c'est ma belle-mère et là c'est mon beau-père. 
Mile Girard: Ils sont encore jeunes. 

Mme Berthier: Voilà mon fils et mă fille. 

Mile Girard: Ils sont déjà étudiants, n'est-ce pas? 

Mme Berthier: Oui, maintenant ils sont en vacances chez mes parents. 
MU Girard: Vos parents habitent à la campagne? 

Mme Berthier: Oui, ils ont une petite maison au bord de la mer. 


PAS DU TOUT 


MOTS ET EXPRESSIONS 


pas du tout de loc 


à la rampagne la ţară au bord de la mer pe malul mării 
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PRONONCIATION 


L — în acest cuvint (cu înţelesul de fiu), consoana ! este mută, 
fils A 
dar s final se pronunţă; 
famille — consoanele ll din grupul ill, aflat în interiorul cuvintelor. sînt 
fille muiate şi reprezintă așa-numita semivocală yod; 
fillette 
pille — în acest cuvînt însă, ill se pronunţă il; 
habitent — terminația -ent a verbelor la persoana a III-a plural este mută; 
sœur { — cu se pronunţă ca și eu, cu un sunet între o și e [œ], dar mai 
lung. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Citiţi următoarele serii de cuvinte și expresii, grupate după regulile de pronunțare 
învățate: 


ILL interior: une famille, ma fille, une fillette, elle est gentille, un 
papillon, un pavillon, la vanille, un brillant, une escadrille, un billet; 


A nazal: un enfant, mes parents, ses beaux-parents, des étudiants, les 
vacances, la campagne, une lampe, mes grands-parents, entrez, encore, un 
banc, un an, maintenant; 


O nazal: mon, ton, son, ils sont, bonjour, ils ont, un avion, non, un 
pavillon, une maison, mon enfant, ton élève, son auto; 


EU, ŒU: un professeur, ma sœur, une fleur, leur sœur, le cœur, le moteur, 
le tracteur, un danseur, une heure, une valeur, les couleurs, un docteur, le 
facteur, un acteur, un auteur. 


II. Ezprimaţi următoarele propoziţii cu fiecare din cuvintele indicate: 


a) C'est mon frère. b) C'est ma sœur. 
ton ta 
son sa 
notre notre 
votre votre 
leur leur 

c) Ce sont mes frères et mes sœurs. 

tes tes 
ses ses 
nos nos 
vos vos 
leurs leurs 


III. Răspundeţi la următoarele intrebäri prin cite o propoziţie afirmativă: 


— Est-ce que votre voiture est dans le garage? 
— Madame, est-ce que vos enfants sont en vacances? 
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— Est-ce que votre mari est ingénieur ? 

— Est-ce que votre femme est à la maison? 

— Ce sont vos parents? 

— C'est votre sœur? 

— Est-ce que votre professeur est dans la salle de classe? 
— Est-ce que vos grands-parents sont à la campagne? 
— Votre fils est-il chez vos parents? 

— Est-ce que sa belle-sœur est professeur ? 

— Est-ce que votre fille est chez vos grands-parents ? 


IV. Răspundeţi prin cite o propoziţie negativă: 


— Est-ce que sa sœur est chanteuse? 
— Votre appartement est-il confortable? 
— Est-ce que leur maison est grande? 
i — Est-ce que votre beau-frère est médecin? 
j — Est-ce que vos enfants sont en vacances? 
— Votre femme est-elle étudiante? 
— Vos sœurs sont-elles étudiantes? 
— Notre salle de classe est-elle petite? 
— Ce sont mes cigarettes? 
— C'est mon stylo? 
— Ce sont ses beaux-parents? 


| 


| 
| EXPLICATION 
| Adjectivele posesive 
Pentru un obiect Pentru mai multe 
obiecte 
Masculin | Feminin Masc. si fem. 
Un mon ma mes 
ton ta tes 
posesor son sa ses 
Mai notre nos 
mulți votre vos 
posesori leur leurs 


Observaţii 
1. Adjectivul posesiv stă intotdeauna inaintea substantivului. 
2. Spre deosebire de limba română, substantivul precedat 


de adjectiv posesiv nu are articol: 
Mon ami = prietenul meu 
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3. Dacä un adjectiv se referä la mai multe substantive, el 
trebuie repetat inaintea fiecäruia dintre ele: Mes livres et mes 
cahiers sont dans ma serviette. 

4. Înaintea substantivelor feminine care încep cu o vocală 
sau cu À mut, se folosesc adjectivele mon, ton, son în loc de ma, 
ta, sa pentru a evita întilnirea a două vocale în pronunțare: 

Mon amie, son armoire, ton histoire, mon hypothèse. 


V. In următorul dialog, completaţi propoziţiile cu adjectivele posesive corespunzătoare: 


— Est-ce que tes livres et tes cahiers sont dans ta serviette? 
— Non, ...livres et... cahiers ne sont pas dans... serviette. 

— Où sont les enfants de Marié? 

— ... enfants sont à la campagne. 

— Est-ce que vos parents sont à la maison? 


— Non, ... parents ne sont pas à la maison. 
— Est-ce que leur appartement est grand? 
— Oui, ... appartement est grand. 


— Est-ce qu’ils sont contents de leurs vacances? 
— Oui, ils sont très contents de... vacances. 


VI. Însoţiţi următoarele substantive de adjectivele posesive mon, ton, son, sau ma, ta, sa, 
după cum e cazul: 


.… ami .. amie 

.… école .. gomme 
.. voiture .. auto 
„+. image .… hypothèse 
.… habitude .… hôtel 

.. oiseau .… armoire 

. appartement .…. robe 


VII. Completaţi următoarele propoziţii alegind, după înțeles, cite una din expresiile 
pas du tout, s’il vous plaît, n'est-ce pas?: 


| — Entrez, ... 
| — Son mari est ingenieur, ... 
— Asseyez-vous, ... 
— Tu ne me déranges ... 
— Je ne suis... content de mes vacances. 
— Elle est jolie, 


VIII. Citiţi următorul fragment: 


PRUDENCE 


Monsieur Dupont, récemment marié, cherche un appartement; il entre 
en pourparlers avec le propriétaire d’une grande villa. 
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LL 


— Combien êtes-vous de personnes? demande le propriétaire. 

— Trois seulement: ma femme, sa mère et moi. 

— Alors vous habitez avec votre belle-mère? 

— Oui, répond Monsieur Dupont. 

— Dans ce cas, je regrette beaucoup, mais il m'est impossible de vous 
louer l’appartement: la maison est tranquille | 


VOCABULAIRE 


récemment marié cäsätorit de curind 

il entre en pourparlers duce tratative, discută 
de vous louer să vă inchiriez 

tranquille liniștită 


LEÇON 12 


— Qu'est-ce que vous faites? 


— Qu'est-ce que tu fais? 
— Je dessine des fleurs. — Nous dessinons des fleurs. 
* * 
— Qu'est-ce qu’il fait? — Qu'est-ce qu’ils font? 
— Il dessine des fleurs. — Ils dessinent des fleurs. 
* * 
— Quelles fleurs est-ce que tu des- — Quelles fleurs est-ce que vous 
sines ? dessinez ? 


a. 
€ de 


des tulipes, des œillets 


— Je dessine des roses, 
LL 


— Nous dessinons $ » 
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LE PETIT COLIN DESSINE 


Le pere: Tu es seul, mon petit? 

Le petit Colin: Oui, papa. 

Le pere: Qu'est-ce que tu fais? 

Colin: Je dessine un jardin avec des arbres et des fleurs. 

Le pere: Fais voir! 

Colin: Voilà des roses rouges, des tulipes blanches, des œillets bleus. 

Le pere: C’est joli tes fleurs! Et ta sœur, où est-elle? 

Colin: Catherine est à la cuisine avec maman. 

Le pere: Qu'est-ce qu’elles font? 

Colin: Elles préparent un gâteau pour le diner; c’est une surprise pour toi, 
papa | 

Le pere: Mais tu aimes aussi les gâteaux, n'est-ce pas? 

Colin: Moi, j'aime surtout le chocolat. 

Le pére: Eh bien, voici du chocolat pour toi et pour ta sœur. 

Colin: Merci bien, papa! 


MOTS ET EXPRESSIONS 


tu es seul? eşti singur? 
fais voir! arată! 
un gâteau pour le dîner o prăjitură (un tort) pentru masa de scară 


tu aimes aussi şi tie îţi plac 


PRONONCIATION 

elles préparent — terminația -ent de la persoana a III-a plurala verbelor este 
ils dessinent mută; 

ils aiment 

jardin — in final se pronunţă e nazal [£]; 

je dessine : 

nous dessinons — dacă grupul in este urmat de o vocală, el nu se mai pronunţă 
la cuisine nazal; 

ceillets — grupul ¿l este muiat în acest cuvint; 

gâteau — în aceste cuvinte accentul circumflex nu modifică în mod practic 
dîner pronunţarea vocalelor respective. 
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EXERCICES ET EXPLICATIONS 
I. Citiţi următoarele cuvinte și expresii, grupate după regulile de pronunțare învățate: 


E nazal: un jardin, un incendie, un incident, l’indépendance, un indica- 
teur, un homme indifférent, indiscutable, un pays industriel, un marin, la 
seringue du médecin, la ‘fin, un grand requin, le destin ; 


IN + vocală: je dessine, ils dessinent, la marine, la médecine, la vaseline, 
inégal, inépuisable, inhumain, inoffensif, inoxydable, inutile. 


II. Exprimati următoarele propoziţii cu fiecare din subiectele indicate în coloana din 
dreapta: 


Je 
Tu 


Ils dessinent une maison. Colin 
Elles préparent un gâteau. Catherine 


Les enfants aiment le chocolat. Nous 
Vous 


Tu 
Je 


III. Răspundeţi prin cite o propoziție afirmativă: 


— Est-ce que vous aimez le chocolat? 

— Est-ce que vous préparez le dîner? 

— Est-ce que vous dessinez une carte? 

— Est-ce que vous portez un chapeau de paille? 
— Est-ce que vous parlez français? 

— Est-ce que Madame parle français? 

— Est-ce que Colin dessine un jardin? 

— Est-ce que tu dessines des fleurs? 

— Est-ce que Catherine porte une jupe et une blouse? 
— Est-ce que vous aimez les tulipes? 

— Est-ce que les enfants aiment les bonbons? 


IV. Răspundeţi prin cite o propoziţie negativă: 


— Monsieur Berthier, est-ce que vous parlez roumain ? 
— Est-ce qu’il parle roumain? 

-— Est-ce que vos enfants dessinent? 

— Madame, est-ce que vous portez une robe rouge? 
— Aimez-vous les œillets ? 
_— Est-ce que vous parlez l’arabe? 

— Votre belle-sœur parle-t-elle français ? 

— Est-ce que tu aimes le parfum des roses? 
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EXPLICATION 


Verbe de grupa I cu infinitivul în -ER 


Forma afirmativă 


Je dessine 

tu dessines 

il dessine 

elle dessine 
nous dessinons 
vous dessinez 


Verbul DESSINER 


Indicativ prezent 


Je „-e 


i ss, essin Ps 


nous PT -ons 
vous - ez 
-ent 


ils, elles 


ils dessinent 
elles dessinent 


Forma negativă: 


je ne dessine pas, tu ne dessines pas... 


Forma interogativă 


(fără inversiune) dessines?... 


E que je dessine? est-ce que tu 
Est-ce que je dessine? dessines-tu? des- 
sine-t-il? dessine-t-elle? dessinons-nous ? 


Forma interogativă | 
fetes dessinent-ils? dessinent- 


(cu inversiunea subiectului) 


elles? 


Observaţii 


1. Aproape toate verbele care se termină la infinitiv în -er 
sint regulate și, ca atare, se conjugă la fel. Pentru a conjuga un 
verb din această grupă îndepărtăm terminația -er de la infinitiv 
şi la radicalul astfel obținut (dessiner — dessin, parler — parl, 
aimer — aim, préparer — prépar) alipim terminaţiile corespun- 
zătoare celor șase persoane: 


-6, -es, -e, -ons, -ez, -ent 


2. Dintre aceste terminatii ale indicativului prezent, numai 
-ons și -ez se aud, celelalte patru fiind mute. 

3. La forma interogativă, inversiunea subiectului nu este 
folosită la persoana I singular: Est-ce que je dessine? 
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V. Citiţi următorul dialog, înlocuind punctele cu terminaţiile corespunzătoare: 


— Qu'est-ce que tu fais? 

— Je parl... avec mon ami. 

— Qu'est-ce que vous faites? 

— Nous dessin... une maison. 

— Qu'est-ce qu’ils font? 

— Ils prepar... une conférence. 

— Qu'est-ce qu’elle fait? 

— Elle parl... au téléphone. 

— Est-ce qu'ils aim... les œillets? 


VI. Răspundeţi în scris la următoarele întrebări: 


— Madame, est-ce que vous uimez le blanc? 

— Qu'est-ce que Catherine et sa maman font dans la cuisine ? 
— Qu'est-ce que Colin dessine? 

— Est-ce que vous dessinez bien? 

— Qu'est-ce que papa donne à Colin? 

— Aimez-vous les roses? 

— Avez-vous un jardin devant la maison? 

— Est-ce que vous avez des enfants? 

— Où habitez-vous? 

— Est-ce que vous habitez seul? 


VII. Scrieţi întrebările la care se pot obține următoarele răspunsuri: 


— Oui, j'aime beaucoup la nature. 

— Nous avons des ceillets dans notre jardin. 

— Elles n'aiment pas le vert. 

— Nous préférons les tulipes blanches. 

— Nous ne portons pas de chapeaux. 

— Mes grands-parents habitent un village au bord de la mer. 
— Nous préparons une surprise pour maman. 

— Nous ne parlons pas anglais. 


VIII. Citifi urmätoarea anecdotà: 


~ 


À L'ÉCOLE 


Le maître: Vous savez, mes enfants, ce qu’on appelle un corps transparent ? 
Le petit Colin: Je sais, Monsieur, c’est un corps à travers lequel on peut voir. 


Le maître: Très bien ! Donne un exemple! 
Colin: Une serrure. 


VOCABULAIRE 
ce qu’on appelle ce se numeste on peut voir se poate vedea 
à travers lequel prin care une serrure broasca ușii 
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LEÇON 13 


d 


Le mari de Colette est Le soir, Colette et son mari regardent la 
médecin. télévision ou écoutent la radio. 

Il travaille dans un hôpi- 
tal. 


Il est chirurgien. 


Le matin, il part à sept heures. Il rentre à quatre heures de l’après-midi. 
Il part tous les jours à sept Il arrive à la maison à quatre heures de 
heures du matin. l’après-midi. 
k ok 
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LE MARI DE COLETTE EST MÉDECIN 


Micheline: Qu'est-ce que ton mari fait comme métier? 

Colette: Il est chirurgien, il travaille dans un hôpital. 

Micheline: Les médecins travaillent beaucoup. 

Colette: Oui, mon mari part tous les jours à sept heures du matin. 

Micheline: Est-ce qu'il rentre tard? 

Colette: D’habitude il rentre à quatre heures, mais parfois plus tard encore. 

Micheline: Vous habitez très loin. 

Colette: Non, nous habitons près de l'hôpital et puis il a sa petite voiture. 

Micheline: Où est-ce qu’il mange à midi? 

Colette: D'habitude il déjeune à l'hôpital. 

Micheline: Et le soir, qu'est-ce que vous faites? 

Colette: Le soir, nous sommes contents d’être chez nous. Nous regardons la 
télévision, nous écoutons la radio... 

Micheline: ...Et partois vous allez voir un spectacle... 

Colette: Oui, quand mon mari arrive plus tôt et qu'il n'est pas trop fatigué. 


LE MATIN, À MIDI, L'APRÈS-MIDI. LE SOIR 
TÔT — TARD 
PRÈS — LOIN 


MOTS ET EXPRESSIONS 


qu'est-ce qu'il fait cu ce se ocupă? ce 
comme métier? profesie are? 
ils travaillent beaucoup muncesc mult 
il part tous les jours el pleacă în fiecare zi 
sept heures du matin la ora șapte dimineaţa 
se întoarce acasă tirziu 
cîteodată si mai 
tîrziu 

locuiți foarte departe 
locuim aproape 


il rentre tard 
parfois plus tard encore 


vous habitez très loin 
nous habitons près 


PRONONCIATION 


chirurgien 
il travaille 
tls travaillent 


fatigué 


— guése pronunţă ca un sunet apropiat de ghe [ge]; 


où est-ce qu'il mange à midi? unde mănîncă 
la prinz? 


d'habitude de obicei, de cele mai multe ori 


chez nous la noi acasă 
vous allez voir un vă duceti să vedeţi 
spectacle un spectacol 


quand il arrive plus tôt cind soseşte mai 
devreme 

et qu'ilin’est pas trop fatigué şi cînd nu e 

prea obosit 


— grupul final -ien se pronunţă i + e nazal f3jē]; 
| — aill + vocală se pronunță a -i [aj]; 


loin — oin se pronunță u + e nazal [wē]. 


| 
| 
| 


, 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Citiţi cu voce tare următoarele serii de cuvinte și expresii, grupate după regulile de pro- 
nunfare învăţate: 


IEN final: un chirurgien, un mécanicien, Lucien, bien, un entretien, un 
tragédien, un comédien, un parisien, aérien. 


ILL interior: une famille, les travailleurs travaillent, Versailles, Mar- 
seille, l'artillerie, un pavillon, un billet, ma fille, une fillette. 


ä II. Exprimafi următoarele propoziţii cu fiecare dintre subiectele indicate în coloana din 
reapta: | 


Ils travaillent beaucoup. Vous 
Colette rentre tard. Nous 
Les enfants regardent la télévision. Te 
Mon mari écoute la radio. Tu 
Ma femme arrive à sept heures. Arte 
Jacques habite très loin. Nous 
Marcel mange au restaurant. Vous 


Il déjeune à midi. 
III. Răspundeţi prin cîte o propoziţie afirmativă: 


— Est-ce que vous habitez loin? 

— Quelle rue? 

— Votre belle-mère habite avec vous ?. 

— Est-ce que vous habitez près de l’Université Populaire ?: 
— Vos parents habitent à la campagne? 

— Est-ce que vous travaillez beaucoup? 

— Est-ce que le mari de Colette travaille dans un hôpital? 
— Est-ce que vous travaillez dans un bureau? 

— Aimez-vous les programmes de la télévision ? 

— Regardez-vous souvent la télévision? 

— Est-ce que vous écoutez la radio? 

— Est-ce que votre mari rentre tard? 

— Est-ce que vous déjeunez à la maison? 

— Est-ce que vos enfants mangent du chocolat ? 

— Est-ce qu’ils aiment les gâteaux ? 

— Est-ce que vous mangez souvent au restaurant ? 

— Est-ce que vous arrivez tôt à l’Université? 


IV. Răspundeţi prin cite o propoziție negativă: 


— Est-ce que vous habitez Paris? 

— Est-ce que vous habitez près de l’Université ? 
— Est-ce que vous habitez seul? 

— Vos parents habitent avec vous? 

— Est-ce que votre sœur habite loin de vous? 
— Est-ce que vos enfants rentrent tard de l’école? 
— Est-ce que vous rentrez tôt le soir? 

— Est-ce que vous travaillez peu? 
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~ 


— Est-ce que votre fille travaille beaucoup? 
— Est-ce qu’elle travaille dans une usine? 
— Vous travaillez dans un hôpital? 


— Vous êtes chirurgien? 
— Est-ce que vous regardez souvent la télévision? 


— Est-ce que votre mari mange au restaurant? 


EXPLICATION 
Verbe de grupa I eu infinitivul în -ER 


de grupa I si se conjugă ca si dessiner: 


HABITER . — a locui 
RENTRER — a se întoarce acasă 
MANGER — a mînca 


TRAVAILLER — a munci, a lucra 
REGARDER  — a privi 
ARRIVER — a sosi, a ajunge 
ECOUTER — a asculta 


Următoarele verbe folosite în exerciţiile anterioare sînt toate | 
PRÉFÉRER  —a prefera + 


Observatii 
1. Verbul manger intercaleazä la persoana I plural un e între radical 


şi terminația -ons: nous mangeons. 
2. Verbul préférer schimbă pe é în € înaintea unei terminaţii mute: 


je préfère, tu préfères, il préfère, ils préfèrent. 


V. Formulati și scrieți întrebările la care se pot obţine următoarele răspunsuri: 


— Non, nous n'habitons pas loin, nous habitons près. 

— Non, nous ne mangeons pas au restaurant, nous mangeons chez nous. 
— Mon mari travaille dans une usine chimique. 

— Mon fils rentre de l’école à midi. 

— Nous ne regardons pas souvent la télévision. 

— Non, je ne rentre pas tard le soir. 

— Non, nous rentrons tôt. 

— Nous déjeunons d’habitude à une heure. 

— Nous n’écoutons pas souvent la radio. 

— Ils préfèrent manger au restaurant. 


VI. „Scrieți cite o propoziţie cu fiecare din următoarele verbe la indicativ prezent: 


dessiner regarder 
aimer dejeuner 
habiter écouter 
préférer travailler 
manger rentrer 
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VII. fecitiţi textul lectiei si räspundefi lu următoarele întrebări: 


— Qu'est-ce que vous faites comme métier? 

— Qu'est-ce que votre mari fait comme métier? 

— Est-ce qu’il est médecin? 

— Est-ce qu’il travaille dans un hôpital? 

— Qu'est-ce que le mari de Colette fait comme métier? 
— Où est-ce qu'il travaille? 

— Est-ce qu'il travaille beaucoup? 

— Et vous, vous travaillez beaucoup? 

— Est-ce que vous habitez Bucarest ? 

— Quelle rue? 

— C'est loin? 

— Est-ce que le mari de Colette habite loin de son hôpital? 
— Quand est-ce qu’il part le matin? 

— À quelle heure est-ce qu’il rentre? 

— Qu'est-ce qu’il fait le soir? 

— Est-ce qu’il déjeune toujours à la maison? 

— Est-ce que Colette et son mari ont la télévision? 

— Est-ce que vous avez la télévision ? 

— Est-ce que vous écoutez la radio? 


VIII. Citiţi următoarea anecdotă: 


CHEZ LE MEDECIN 


Le médecin: Si vous renoncez à boire et à fumer vous pouvez vivre soixante-dix 
ans. 

Le patient: Alors, docteur, il est trop tard. 

Le médecin: Mais non, pourquoi? 

Le patient: Parce que j'ai soixante et onze ans. 


VOCABULAIRE 


à boire et à fumer de a bea şi a fuma 
soixante-dix şaptezeci 
soixante et onze şaptezeci și unu 


LEÇON 14 


DES 


Une montre Un réveil Une horloge 


QUELLE HEURE EST-IL? 


Il est deux heures Il est trois heures cinq Il est quatre heures dix. 
Il est cinq heures et Il est six heures et Il est sept heures 
quart demie moins le quart 
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00 ea 


e manne 4. 


y e 


Il est midi qè 4) Il est midi et demi 
Il est minuit a $ Il est minuit et demi 


JE COMPTE DE VINGT JUSQU’À SOIXANTE 


21 — vingt et un 
22 — vingt-deux 
23 — vingt-trois 
24 — vingt-quatre 
25 — vingt-cinq 

26 — vingt-six 

27 — vingt-sept 
28 — vingt-huit 
29 — vingt-neuf 


30 — trente 

31 — trente et un 

32 — trente-deux 

40 — quarante 

41 — quarante et un 
42 — quarante-deux 
50 — cinquante 

51 — cinquante et un 
60 — soixante 


UN JEUNE HOMME ATTEND SA FIANCÉE 


Le jeune homme: Monsieur, 


heure est-il, s’il vous plaît? 
’ai pas 


Un passant: Je ne sais pas, jen 


de montre. Mais, regardez, 
a une horloge au coin de la rue. 
Le jeune homme: Elle ne marche păs. 


quelle 


il y 


78 


Le passant: Alors, demandez à l’agent 
de police! 

Le jeune homme: Monsieur l'agent, 
uelle heure est-il, s’il vous 
plaît? 

L'agent: Il est sept heures trente. 

Le jeune homme: Est-ce que votre 
montre ne retarde pas? 


L'agent: Non, Monsieur, ma montre 
ne retarde jamais, elle avance 
parfois. 

Le jeune homme: Merci, Monsieur l’a- 
ent. 

L'agent: À votre service, Monsieur | 
(après cing minutes) Est-ce que 
vous attendez quelqu'un? 

Le jeune homme: Oui, j'attends ma 
fiancée.” 

L'agent: C'est pour quelle heure le 
rendez-vous ? 


Le jeune homme: Pour dix heures. 

L'agent: Pour dix heures? Mais vous 
êtes en avance de deux heures et 
demie ! 

Le jeune homme: Ce n’est rien. 

L'agent: C'est comme ça lamour! 
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MOTS ET EXPRESSIONS 


au coin de la rue în colțul străzii 

elle ne marche pas (ceasul) nu merge 

demandez à  întrebaţi-l pe 

ne retarde pas nu întirzie 

jamais niciodată 

elle avance el (ceasul) merge înainte 

à votre service la dispoziția dumneavoastră 

vous attendez quelqu'un?  asteptati pe cineva? 

j'attends ma fiancée (o) aştept pe logodnica m3 

le rendez-vous întîlnirea 

vous êtes en avance de deux heures ati venit cu .ouä ore şi jumătate 
et demie mai devreme 

ce n'est rien nu face nimic 

c'est comme ça lamour aşa e dragostea 


PRONONCIATION 
coin — oin se pronunţă o + e nazal; 
j'attends — nu pronuntfati consoanele finale ds; 
3 — gnuse pronunţă, iar t finalse pronunță legat 
SERGE et: un pi cuvîntul următor; 
vingt-deux — t final se pronunță chiar dacă numeralul 
vingt-trois fear urmează începe cu o consoană; 


soixante — în acest cuvînt, x se pronunță s. 


| EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Numärafi de la 20 pină la 30. 
II. Număraţi din zece în zece pină la 60. 


III. Citiţi următoarele numere: 


| 11, 21, 31, 41, 51, 12, 23, 34, 45, 56, 60. 


IV. După modelul 


20 + 30 = 50 
vingt et trente font cinquante 
efectuaţi cu voce tare următoarele adunări: 
18 + 24 =? 37 + 21 =? 50 + 1 =? 
| 44 + 15 =? 28 + 13 =? 31 + 1 =p 
A V. Numărati din doi în doi pînă la 60. 
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VI. După modelul 
40 — 15 = 25 
quarante moins quinze font vingt-cinq 
citiți cu voce tare următoarele scăderi: 


10— 1=9 49 — 20 =49 60 — 1 =59 
33 — 43 — 20 55 — 6 —49 27 — 17 —10 


VII. Priviţi următoarele cadrane și räspundefi la întrebarea: 
Quelle heure est-il? 


VIII. {ncepeti cu 


il l 


Il est neuf heures 
si ezprimați ora din cinci în cinci minute pină la Il est dix heures. 


IX. Răspundeţi în scris la următoarele întrebări: 


— Combien de minutes y a-t-il dans une heure? . 
— Combien de secondes y a-t-il dans une minute? 
— Combien d’heures y a-t-il dans un jour? 

— Combien font quarante moins treize? 

— Combien font trente-cinq et vingt-trois? 

— Avez-vous une montre? 

— Est-ce qu’elle marche bien? 

— Est-ce que votre montre retarde? 

— Est-ce qu’elle avance? 

— Est-ce que votre réveil sonne l’heure le matin? 
— À quelle heure déjeunez-vous ? 

— Le soir, à quelle heure rentrez-vous? 


X. Formulafi si scrieți întrebările la care să obţineţi următoarele răspunsuri: 


— Je ne sais pas, je n'ai pas de montre. 

— J'arrive à l’Université à cinq heures. 

— Notre réveil ne marche pas bien, il retarde toujours. 
— Non, ma montre n’avance jamais. 

— Nous déjeunons d’habitude à deux heures et demie. 


XI. Răspundeţi oral la următoarele întrebări: 


— À quelle heure partez-vous le matin ? 
— Est-ce que vous avez un réveil? 
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© sn ét de. 


— Est-ce qu'il marche bien? 

— Avez-vous une bonne montre? 

— Est-ce qu’elle retarde? 

— Est-ce qu’elle avance? 

— À quelle heure est-ce que vous arrivez à l’Université Populaire? 
— Est-ce que vous déjeunez chez vous? 
— À quelle heure? 

— Vous dormez combien d'heures? 

— À quelle heure sonne votre réveil? 

— Vous rentrez pour le déjeuner? 

— À quelle heure? 


— Est-cequelejeunehomme 
attend quelqu'un? 

— Qui est-ce qu’il attend? 

— À qui demande:t-il 
l'heure ? 

— C'est pour quelle heure 
le rendez-vous? 

— Est-ce que le jeune 
homme aime sa fiancée ? 

— Est-il amoureux (îndră- 
gostit )? 


LEÇON 15 ° 


Je dors bien. Les enfants sont au lit. 
Ils dorment. 


Mon réveil sonne. 
Je me réveille. Je me lève. 
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ci 


Je me rase. Je me lave. 
A 
ó] 
Je m'essuie. | Je m'habille. 
kxk k k 


LA JOURNÉE DE PIERRE 


Paul: À quelle heure est-ce que tu rentres le soir? 
Pierre: D’habitude je rentre vers les six heures. 
Paul: Est-ce que tu te reposes un peu? 

|| Pierre: Oui, pendant que ma femme prépare le diner. 
| Paul: Et puis? 
e Pierre: Nous dinons, nous regardons la télévision, nous écoutons la radio... 
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Paul: Vous vous couchez tard? 
Pierre: Nous nous couchons vers les onze heures. 
Paul: Et les enfants? | 
Pierre: Ils se couchent tôt. D’habitude vers les neuf heures et demie ils 
sont au lit. 
„Paul: Tu dors bien? 
Pierre: Oui, je dors très bien. 
Paul: À quelle heure est-ce que tu te réveilles? 
Pierre: Mon réveil sonne à cinq heures et quart. 
Paul: Ta femme se lève à la même heure? 
Pierre: Non, elle reste encore au lit. 
Paul: Puis tu fais ta toilette... 
Pierre: Oui, je me rase, je me lave, je m'essuie et je m'habille. 


UN PEU 


MOTS ET EXPRESSIONS 


vers les six heures către (pe la) ora şase 

un peu putin 

ils sont au lit ei sint în pat 

elle se lève à la même heure? ea se scoală la aceeași oră? 


elle reste encore au lit ea mai stă în pat 


PRONONCIATION 

vers les onze heures — nu se face legătura între les si onze; 
je me réveille u sii 

je mhabille —U este muiat; 


neuf heures 


— reamintim că între aceste cuvinte se face legătura, 
f pronunțindu-se v. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimati următoarea propoziţie cu II. După modelul 
je lave — je me lave 


fiecare cuplu de pronume: 
transformați următoarele propozii: 


Je me lave dans la salle de bains. Je lave. 

Tu te Nous lavons. 

Il se Il lave. 

Elle se Vous lavez. 

Nous nous Tu laves. 

Vous vous Elle lave. 

Ils se Ma sœur lave. 
Elles se Mes enfants lavent. 
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III. Exprimaţi următoarele propoziții cu fiecare dintre subiectele indicate in coloana din 
dreapta, fiind atenți la înlocuirea pronumelor tipărite cursiv: 


Je me réveille à six heures. Tu 

Je me repose un peu. Pierre 

Je me rase vite. Nous 

Je me lave dans la salle de bains. Vous 

Je m'habille. Paul et Pierre 


Je m'essuie. 
Je me lève à sept heures. 


IV. Răspundeţi prin cite o propoziție afirmativă: 


— Est-ce que tu te réveilles tôt? 

— Est-ce que vous vous reposez? 

— Est-ce que vous vous habillez vite? 

— Est-ce que Marie se lève tôt? 

— Est-ce que les enfants se lavent dans la salle de bains? 
— Est-ce qu’ils s’essuient après ? 

— Est-ce que vous vous réveillez tôt? 

— Est-ce que vous vous rasez vite? 

— Est-ce que Marie s’habille vite? 


V. După modelul 


Nous nous réveillons tard. — Nous ne nous réveillons pas tard. 
ezprimaţi la forma negativă următoarele propoziţii: 


Ils se lavent dans leur chambre. 

Elle s'habille vite. 

Vous vous levez tard. 

Nous nous habillons dans notre chambre. 
Pierre et Paul se reposent l'après-midi. 
Je me repose dans un fauteuil. 

Mes sceurs s'habillent lentement. 

Nous nous réveillons à cinq heures. 

Ma femme se couche tard. 

Nous nous couchons tôt. 

Mes parents se lèvent tôt. 

Nous nous levons tôt. 

Mon mari se rase vite. 

Nous nous reposons un peu. 

Nous nous essuyons avec des serviettes. 
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EXPLICATION 


Diateza reflexivä 
Verbul SE LAVER — a se späla 
Indicativ prezent 


Forma afirmativă Forma negativă 


Je me lave Je ne me lave pas 
tu te laves tu ne te laves pas 
il se lave il ne se lave pas 


elle ne se lave pas 

nous ne nous lavons pas 
vous ne vous lavez pas 
ils ne se lavent pas 
elles ne se lavent pas 


elle se lave 

nous nous lavons 
vous vous lavez 
ils se lavent 
clles se lavent 


Est-ce que je me lave? est-ce que tute 
Forma interogativă laves? est-ce qu'il se lave? est-ce que nous 
(fără inversiune) nous lavons? est-ce que vous vous lavez? 
est-ce qu'ils se lavent? 


Est-ce que je me lave? te laves-tu? se 


wT pien nar pt lave-t-il? se lave-t-elle? nous lavons-nous? 

š ersiun : 

buis vous lavez-vous? se lavent-ils? se lavent- 
elles ? 


Observatii 


1. La diateza reflexivä, verbele se conjugă cu ajutorul 
pronumelor reflexive me, te, se, nous, vous, se. 

2. La forma negativă, prima parte a negatiei se aşază 
între subiect şi pronumele reflexiv. 

3. La forma interogativä, persoana I singular, se folo- 
seşte numai interogatia cu est-ce que: est-ce que je me lave? 

4. Pronumele reflexiv me, te, se, nous, vous, se are, spre 
deosebire de limba română, valoare de complement direct și 
indirect: 

Je me lave. — Mă spăl. . 

Je me lave les mains. — Îmi spăl miinile. (Mă spăl pe 

miini). 

5. Verbele reflexive întilnite în această lecţie se conjugă 
la fel fiind toate de grupa 1: s'habiller, se laver, se lever, se 
reposer, se raser, S'essuyer, se coucher, se réveiller. 


CPEPEREEEET EE TETE STE TETE STE TES [RCREREEEEE EEE EE ET EEE EE EE EC EEE ECECEEECECE ECC ECEEEEE EEE EEE TEE EEE PE PE PEN EEE EEE E TETE TEEN 


Verbul se lever schimbă pe e în è înaintea unei silabe 
mute: je me lève, nous nous levons. 


Verbul s’essuyer schimbă pe y în i înaintea unei termi- 
nații mute: je m'essuie, nous nous essuyons. 


VI. Răspundeţi în scris la următoarele întrebări: 


— Est-ce que vous vous levez tât? 

— À quelle heure vous levez-vous ? 

— Est-ce que vous vous couchez tard? 

— À quelle heure vous couchez-vous ? 

— Est-ce que vous vous habillez vite? 

— Est-ce que vos enfants s’habillent vite? 

— Est-ce que vous vous lavez dans la salle de bains? 
— À quelle heure sonne votre réveil? 

— À quelle heure vous réveillez-vous ? 

— Est-ce que vous vous rasez le soir ou le matin? 
— Avec quoi vous essuyez-vous ? 

— Est-ce que vous vous reposez l’après-midi? 

— Vous dormez bien? 

— Combien d’heures dormez-vous ? 
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VII. Formulati întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Non, mes enfants ne se couchent pas tard. 

— Nous nous couchons vers les dix heures du soir. 
— Nous n’avons pas de réveil. 

— Ma femme se lève à six heures du matin. 

— Ma fille ne se lève pas à la même heure. 

— Elle reste encore une demi-heure au lit. 

— Non, je ne me rase pas aujourd’hui. 

— Elle se lave. 

— Nous nous habillons. 


VIII. Cititi urmätoarea anecdotà: 


i STOICISME 


| ; à 
— Chez moi, personne n’a de loisirs. Ma femme apprend le violon, ma 


fille le piano et mon fils la guitare. 
— Et toi, qu'est-ce que tu fais? 
— Oh! moi, je souffre en silence. 


| POCABULAIRE 


personne n’a de loisirs nimeni nu stă degeaba | 
ma femme apprend le violon soția mea ia lecţii de vioară 
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PARTEA A III-A 


LEÇON 16 - 


— Où est-ce que tu vas? — Où est-ce qu’elle va? 
— Je vais au cinéma. — Elle va à la gare. 


— Est-ce que vous allez chez le den- 
— Où est-ce qu’ils vont? tiste ? 
— Ils vont à l’hôtel. — Oui, je vais chez le dentiste. 
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70 — soixante-dix 90 — quatre-vingt-dix 


71 — soixante et onze 91 — quatre-vingt-onze 
72 — soixante-douze 92 — quatre-vingt-douze 
73 — soixante-treize 100 — cent 

74 — soixante-quatorze 101 — cent un 

75 — soixante-quinze 102 — cent deux 

76 — soixante-seize 103 — cent trois 

77 — soixante-dix-sept 200 — deux cents 

78 — soixante-dix-huit 489 — quatre cent quatre. 
79 — soixante-dix-neuf vingt-neuf 

80 — quatre-vingts 1 000 — mille 

81 — quatre-vingt-un 1 001 — mille un 

82 — quatre-vingt-deux 2 000 — deux mille 


1 000 000 — un million 
X k x 


DANS LA RUE 


Jacques: Où est-ce que vous allez? 
Odette: Nous allons au cinéma. 
Jean: Et toi, où est-ce que tu vas? 
Jacques: Je vais chez ma cousine. 


Odette: Elle habite loin, ta cousine? 

Jacques: Oui, très loin. 

Jean: Et tu vas à pied? 

Jacques: Non, je prends l’autobus 32. 

Odette: Où est-ce qu’il va le 32? 

Jacques: Il va à la Gare du Nord. 

Jean: Mais notre cinéma est en face de la gare. 
Odette: Alors nous prenons le même autobus. 
Jean: Où est l'arrêt? 

Jacques: Au coin de la rue, en face de la pharmacie: il faut traverser 
Jean: Attention au feu rouge! 


MOTS ET EXPRESSIONS 


chez ma cousine la verişoara mea l'arrêt statia 

tu vas à pied? te duci pe jos? au coin de la rue la coltul sträzii 

je prends iau attention au feu rouge atentie la stop 
nous prenons luăm il faut traverser trebuie să traversäm 
PRONONCIATION 

autobus — pronuntati consoana finală; 

attention — t din grupul final -tion se pronunţă s. 
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EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimafi următoarele propoziţii cu fiecare din subiectele indicate în coloana din 


dreapta: 


Je vais chez le dentiste. 
Je vais au thââtre. 

Je vais à l'usine. 

Je vais à l'hôpital. 


Pierre et Paul 


II. Răspundeţi prin cîte o propoziţie afirmativă: 


— Est-ce que tu vas au cinéma? 
— Est-ce qu'ils vont au cirque? 

— Est-ce que vous allez à l’Université? 
— Est-ce qu’elle va au restaurant? 
— Est-ce qu’elles vont chez leur amie? 


III. Exprimaţi următoarea propoziţie 
cu fiecare din complementele indicate: 


Nous allons au cinema. 


chez nos amis 

à l'hôtel 

à pied 

chez le médecin 
à la gare 

à l’école 

à la campagne 
à la pharmacie 


IV. Ezprimaţi următoarea propoziție cu 


fiecare din complementele indicate, precedin- 
du-le de cuvintele de legătură potrivite: 


Est-ce que vous allez la maison? 


théâtre? 
cinéma ? 
gare? 
hôpital? 
hôtel ? 
Paul? 
médecin ? 
dentiste? 


EXPLICATION 


Verbul neregulat ALLER — a se duce, a merge 


Forma afirmativă 


Je vais 

tu vas 

il va 

elle va 
nous allons 
vous allez 
ils vont 
elles vont 


Indicativ prezent 
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Forma negativă 


Je ne vais pas 
tu ne vas pas 

il ne va pas 

elle ne va pas 
nous n’allons pas 
vous n'allez pas 
ils ne vont pas 


elles ne vont pas 


Forma interogativă: 


a) Est-ce que je vais? est-ce que tu vas? 
b) Vais-je? vas-tu? va-t-il? va-t-elle? 


Observaţii 


1. Deşi se termină la infinitiv în -er, verbul aller este 


neregulat. | 
2. Complementul care în mod obișnuit urmează după 
acest verb este de cele mai multe ori introdus cu prepozitia à: 


Ils vont ă la gare. 
Je vais à l'hôtel. 


Înaintea unui substantiv precedat de LE, prepozitia à 
se contractă cu articolul (à + le = au): 


Nous allons au cinéma 


Înaintea unui substantiv care reprezintă o persoană com- 
plementul este introdus prin prepozitia chez: 


Je vais chez le médecin. 


V. Răspundeţi in scris prin cite o propoziţie negativă: 


— Est-ce que vous allez ce soir au cinema? 

— Est-ce qu'elle va chez sa cousine? 

— Est-ce qu'elles vont à pied? 

— Allez-vous ce soir au théâtre? 

— Est-ce que ta sœur va chez le même dentiste? 


VI. Număraţi din zece in zece pină la 100! 


VII. Număraţi de la 70 la 100! 


VIII. Exprimafi următoarele numere: 


71, 81, 91, 101, 245, 377, 888, 989, 1 000, 
1 234, 6 789, 10 876, 189 789, 1 456 987. 


Sie a i 
| EXPLICATION 


Reguli privind ortografia numeralelor 


1. La numeralele compuse, înainte de un și onze se foloseşte 
| conjunctia et: cinquante et un, soirante et onze. 

Fac excepţie: guatre-vingt-un si quatre-vingt-onze. De asemenea se 
suprimă conjunctia et după cent si mille: cent un, mille onze. De observat 
că după cent si mille nu se foloseşte nici liniufa de unire. 
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2. Celelalte numerale compuse, pînă la cent, se scriu legate prin 
liniutä: dix-huit, quatre-vingt-dix-sept. 

3. Numeralele sint invariabile în afară de un care are și forma 
feminină une: trente et une représentations. 

4. Vingt si cent, cînd sint multiplicate, primesc uns la plural, dacă 


nu sînt urmate de un alt numeral: 
Quatre-vingts; deux cents. 
Dacă sînt urmate de un alt numeral ele rămîn neschimbate: 
quatre-vingt-trois; deux cent dix. 
5. Numeralul mille este întotdeauna invariabil: 


deuz mille, cent mille. 
6. Million şi milliard sînt substantive si, ca atare, primesc un 
s la plural: deux millions, six milliards. 


IN. Scrieti in litere, în limba franceză, următoarele numere: 


71, 81, 80, 291, 1 889, 278 999, 6 789 987 


N. Räspunaeti oral la următoarele întrebări: 


— À quelle heure est-ce que vous vous levez? 

— Est-ce que vous avez un réveil? 

— Où est-ce que vous faites votre toilette? 

— Vous vous habillez vite? 

— Le matin vous déjeunez à ‘la maison? 

— À quelle heure allez-vous à votre travail? 

— Est-ce que vous allez souvent au cinéma? 

— Vos enfants vont-ils souvent au cirque? 

— À midi vous mangez d'habitude au restaurant? 

— Vous allez tous les soirs à l’Université Populaire? 

— À quelle heure rentrez-vous de votre travail? 

— Est-ce que vous vous reposez quand vous rentrez? 

— Est-ce que vous prenez l'autobus pour aller à votre bureau? 
— Est-ce que vous habitez loin de votre bureau? 

— Est-ce qu’il y a un arrêt d'autobus devant votre maison? 

— Est-ce qu'il y a un feu rouge au coin de votre rue? 

— Est-ce que vous regardez le feu rouge quand vous traversez la rue? 
— Est-ce que vous allez à pied à votre travail? 

— Vous prenez toujours l’autobus? 


XI. Citiţi următoarea anecdotă: 


MNEMOTECHNIE 


À la gare de Lyon, Monsieur Dutard descend du wagon pour aller au 
buffet. Pour retrouver facilement son compartiment, il regarde le numéro 


du wagon: 1492. 
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— C'est parfait, dit-il, je ne l'oublierai pas | C'est l’année de la découverte 
de l’Amérique. 

Au bout de quelques minutes, il revient.. Il a naturellement oublié le 
numéro. Il s'adresse à un employé et lui demande poliment: 

— Pardon, Monsieur, ne savez-vous pas quand on a découvert l’Amérique? 


VOCABULAIRE 


je ne l’oublierai pas nu-l voi uita quand on a découvert cînd a fost descoperită 

au bout de după P Amérique America 

il a naturellement oublié fireşte, el a uitat 

poliment politicos mnémotechnie în acest cuvînt, ch se pro- 
nunță k 


LEÇON 17 - 


— Est-ce qu'ils prennent l’au- 
— Qu'est-ce qu’elle fait? ~ tobus? 
— Elle prend son petit déjeuner. — Non, ils prennent le métro. 


— Est-ce que tu prends ton man- 


teau ? — Vous prenez le tram? 
— Non, je prends mon imper- — Non, mademoiselle, nous pre- 
méable. nons l’autobus. 
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“e 
C'est l'automne. 
En automne il pleut souvent. 


a în 
SAMARA SR ARR NN 
ARS 
AXEL HAANA NS aaa LE 
ANR A AA MARA RATS 


Aujourd’hui il fait froid. Dans la maison il fait chaud. 
Il a froid. Il a chaud. 


LA PETITE CATHERINE VA CHEZ SON AMIE 


Maman: Catherine, qu'est-ce que tu fais ce matin? 

Catherine: Je prends mon petit déjeuner puis je vais chez Lucie. 
| Maman: Qui est Lucie? 

Catherine: C'est mon amie. 

Maman: Où est-ce qu’elle habite? 

Catherine: Près de l'Opéra. 

Maman: C'est loin d'ici. 

Catherine: Mais, je ne vais pas à pied, je prends le métro. 
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Maman:: Prends ton manteau, il fait froid aujourd’hui. 

Catherine: Oh, maman, je n’ai pas froid. 

Maman: Je sais, je sais... Tu as toujours chaud ! 

Catherine: Mais, regarde, maman: le ciel est bleu, il fait du soleil... 
Maman: Nous sommes en plein automne, ma fille et il pleut tous les jours. 
Catherine: Alors je prends mon imperméable. 

Maman: Et sur la tête tu ne mets rien? 

Catherine: Si, je prends mon béret. 


IL FAIT FROID IL FAIT CHAUD 


J'AI FROID PAI CHAUD 


MOTS ET EXPRESSIONS 


je prends le métro iau metroul 


l fai ; . 

il m lasis pr” tu as toujours chaud întotdeauna ţi-e cald 

il fait du soleil r soare OR E Ni plină tana | 
a tu ne mets ri ? i i nimi 

le ciel est bleu cerul e senin (albastru) aiiai ba ens 


je n'ai pas froid nu mi-e frig si ba da 


PRONONCIATION 


automne — în acest cuvînt m nu se pronunţă; 
nous prenons — e interior se pronunţă ca un sunet 
vous prenez { între o şi € [a]; 

ils prennent — enn se pronunţă fără nazalizare. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Răspundeţi prin cîte o propoziție afirmativă: - 


— Est-ce qu’il fait froid aujourd’hui? 

— Est-ce que tu as chaud? 

— Est-ce que vous avez froid? 

— Est-ce qu’il fait chaud chez toi? 

— Est-ce que le ciel est bleu aujourd’hui? 
— Est-ce qu’il fait du soleil? 

— Est-ce que les enfants ont chaud? 


II. Formulati întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Non, aujourd’hui il ne fait pas du soleil, il pleut. 
— Non, il ne pleut pas, le ciel est bleu. 

— Non, elle n’a pas froid. 

— Oui, aujourd’hui il fait un peu froid. 

— Dans ma chambre il fait toujours très chaud. 

— Non, nous n’avons pas froid. 


III. Ezprimaţi următoarea propoziţie cu fiecare din subiectele indicate: 


Je prends le petit déjeuner à sept heures. 
Tu 

Jean 

Nous 

Vous 

Jean et Marie 


IV. Răspundeţi prin cite o propoziție afirmativă: 


— Est-ce que vous prenez un taxi? 

— Est-ce que tu prends ton petit déjeuner à la maison? 
— Est-ce que vous prenez du café le matin? 

— Est-ce qu’ils prennent le métro? 

— Tu prends ton imperméable? 

— Est-ce que Catherine prend son béret? 

— Est-ce que vous prenez le tram? 
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EXPLICATION 


Verbul neregulat PRENDRE — a lua 


Indicativ prezent 


Forma afirmativă Forma negativă 
Je prends Je ne prends pas 
tu prends tu ne prends pas 
il prend il ne prend pas 
elle prend elle ne prend pas 
nous prenons nous ne prenons pas 
vous prenez vous ne prenez pas 
ils prennent ils ne prennent pas 
elles prennent elles ne prennent pas 


Forma interogativă: 


| a) Est-ce que je prends? est-ce que tu prends?... 
b) Est-ce que je prends? prends-tu? prend-il?... 


V. Răspundeţi în scris la următoarele întrebări: 


— À quelle heure prenez-vous votre petit déjeuner? 

— Est-ce que tu prends ton manteau quand il fait chaud? 
— Quand est-ce que vous prenez l'imperméable ? 

— Est-ce que vous avez chaud? 

— Est-ce qu’il fait froid aujourd’hui? 

— Est-ce que votre mari prend souvent le taxi? 


VI. Formulati în scris întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Le matin je ne prends pas l’autobus, je vais à pied. 
— Oui, quand il fait froid je prends mon manteau. 
— Non, aujourd’hui il ne pleut pas. 


m~ 


EXPLICATION 


Verbe si expresii impersonale 


Il pleut plouä 
Il fait froid e frig 
Il fait chaud e cald 
Il fait du soleil e soare 


e vreme frumoasä 


Forma negativă: 
Il ne pleut pas, il ne fait pas froid, ... 


Forma inferogativă 
Est-ce qu'il pleut? Est-ce qu'il fait froid? 


Observaţie 

Verbele şi expresiile impersonale sint însoţite de pronumele il 
care nu are nici o semnificaţie și ţine numai locul subiectului care 
lipseşte. 


VII. Răspundeţi oral la următoarele întrebări: 


— Qu'est-ce que la petite Catherine fait ce matin? 
— Qui est Lucie? 

— Où est-ce qu’elle habite? 

— Est-ce que lamie de Catherine habite Bucarest? 
— Catherine, va-t-elle à pied chez’ son amie? 

— Est-ce qu’elle prend son imperméable ? 

— Pourquoi? 

— En quelle saison sommes-nous ? 

— Est-ce qu'il pleut souvent en automne? 

— Est-ce qu’il fait chaud quand il pleut? 

— Est-ce que vous portez un béret? 

— Est-ce qu’il pleut quand le ciel est bleu? 

— Est-ce que vous avez froid quand il pleut? 


VIII. Traduceţi următorul dialog: 


— Astăzi cerul e senin şi e soare. 
— Da, dar e cam (un peu) frig. 
— Ce faci în dimineaţa asta? 

— Mă duc la un prieten. 

— Locuieşte departe? 

— Aproape de Gara de Nord. 

— Te duci pe jos? 

— Nu, mice frig, iau un taxi. 


IX. Citiţi următorul fragment: 


IN DECISION 


Monsieur Durand veut sortir. 
| „— Marie, demande-t-il ă sa femme, me conseilles-tu de prendre mon para- 
pluie? 

— Fais comme tu veux. 

— Alors je le prends. 
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— Tu fais bien. 

— Mais, s’il ne pleut pas, il me gânera. 

— Eh bien, ne le prends pas. 

— Mais s’il pleut, je serai mouillé ! 

— Alors prends-le | 

— Tu es insupportable ! Prends-le, ne le prends pas... Ah, que diable! 


On a un avis! 


VOCABULAIRE 


veut sortir vrea să iasă (în oraș) 
me conseilles-tu mă sfätuiesti je serai mouillé mă va uda 
comme tu veux Cum vrei que diable, on a un avis ce naiba, un om 


il me gânera mă va stingheri are o părere 


LEÇON 18% 


MARCHANDS FRANÇAIS 


| 


Le boulanger vend du pain. La cremitre vend du lait, du beurre, 
Chez le boulanger on achète du pain. du fromage et des œufs. 


L’épicier vend du'sucre, de l’huile, - Le boucher vend de la viande de 

de la confiture. bœuf, de veau, de mouton. < 
On achète chez le boucher du 
bœuf, du veau, du mouton. 
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Le charcutier vend de la viande 
de porc, du jambon, des saucisses. 
On achète chez le charcutier du 
porc, du jambon, des saucisses. 


AU MARCHÉ 


Mile Girard: Bonjour, Madame! Comment 
allez-vous ? 

Mme Berthier: Merci, bien. Et vous, Made- 
moiselle, vous allez bien? 

Mile Girard: Oui, Madame, je vais bien. Je 
fais le marché. 

Mme Berthier: Moi aussi. Allons d’abord chez 
l’épicier. 

L'épicier: Bonjour, Mesdames ! Que désirez- 
vous? 

Mme Berthier: Donnez-moi un kilo de sucre, 
un litre d’huile, un pot de confiture de 
prunes et du thé. 

Mile Girard: Est-ce que vous avez du beurre 
frais et des œufs? 

L'épicier: Non, il faut aller chez le crémier, 
à côté d'ici. 

Mme Berthier: Combien est-ce que je vous 

dois? 

L'épicier: 13 francs. 

Mme Berthier: Voici un billet de 50 francs. 

L'épicier: Voici votre monnaie, Madame. Merci 

beaucoup. Au revoir, Mesdames. 
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Mme Berthier: Et maintenant, qu'est-ce qu'on achète encore? 

Mile Girard: Moi, je vais chez le crémier. 

Mme Berthier: Pendant que vous achetez le beurre et les œufs, je vais chez le 
boucher. Je veux prendre un gigot de mouton. 

Mile Girard: Et puis, nous allons chez le charcutier, n'est-ce pas? 

Mme Berthier: Oui, il me faut aussi du jambon et quelques côtelettes de porc. 

Mile Girard: Alors on se rencontre dans la charcuterie du coin. 

Mme Berthier: Très bien. 


— COMMENT ALLEZ-VOUS? VOUS ALLEZ BIEN? 
— MERCI, JE VAIS BIEN. ET VOUS? 


oo 


MOTS ET EXPRESSIONS 


comment allez-vous ce mai faceti? 


merci, je vais bien mulțumesc, bine un pot de confiture un borcan de dul- 
vous allez bien?  sinteti bine sănătoasă? ceatä 
je fais le marché fac piata du beurre frais unt proaspät 
moi aussi si eu combien est-ce que je vous dois ? cît vă datorez? 
que désirez-vous? ce doriţi? cu ce vă putem voici votre monnaie iată restul dv. 

servi? un gigot de mouton o pulpă de oaie (berbec) 
PRONONCIATION 
les œufs — în aceste substantive, la plural nu se pronunţă consoanele 
les bœufs finale fs; 
re ir {- la singular însă, se pronunţă consoana finală f. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


— Qu'est-ce que le boucher vend? 
— Qu'est-ce que l’épicier vend? 

— Que vend le crémier? 

— Que vend le boulanger? 

— Qu'est-ce que le charcutier vend? 
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II. După modelul 


J'achète du pain chez le boulanger. 


completaţi următoarele propozijii: 


Nous achetons du lait... 

Vous achetez du porc... 

Elle achète du beurre... 

Maman achète du pain... 

Nous achetons de l'huile... 
J'achète du jambon... 

Ma sœur achète du the... 
Vous achetez des œufs... 

Ils achètent du sucre... 

Nous achetons de la confiture. 


EXPLICATION 


Observaţii 
mănînc pîine. 


toarele cazuri: 


cantitatea: 


J'achete un kilo de sucre. 
Nous mangeons beaucoup de viande. 


CETTE LL ILE TI TELE LEE TELE CECET EEE ETERET EE EEE EEE EEEEEEEELLEEELEELEEES 


III. Ezxprimafi următoarea propoziție 


cu fiecare din substantivele indicate, fiind 
atenţi la folosirea corectă a cuvintelor de legă- 
tură du, de la, de l’, des: 


Aujourd’hui nous achetons 

du chocolat 
huile 
pain 
œufs 
viande 
bœuf 
confiture 
sucre 
café 
côtelettes 
beurre 
fromage 
lait 
mouton 


veau 
jambon 


Articolele partitive 


Articolele partitive se folosesc înaintea unor substantive la singular 
şi arată o cantitate nedeterminată: du pain, de la confiture, de l'huile. 
DU — se foloseşte înaintea substantivelor masculine care încep cu 


o consoană: du lait; du jambon. 
DE LA — se folosește înaintea substantivelor feminine care încep 


cu o consoană: de la confiture. 
DE L’ — se folosește înaintea substantivelor feminine sau mascu- 
line care încep cu o vocală sau cu k mut: de l’huile. 


1. Articolele partitive nu au forme corespunzătoare în limba 
română şi, în general, nu se traduc: je mange du pain = 


2. Atit articolele partitive du, de la, de l’, cit gi articolul 
nehotärit plural des se înlocuiesc cu prepozitia de in urmă- 


a) cind sint precedate de un cuvint sau o expresie care arată 


PRET EEE ET EEE TEE CEE FE EETETE CEE EECECEEEEETEELELELEEEEEEEEELE LEE 


nenea nenea EEE EEE EE TEEN EEE TETE TISSUS CISSÉ III TII ICS ICCECECE CCE CE EEE ES CEE EEE EEE TELE EEE EEE SEE EEEEEEEEEEEEEEESEEEEEEEEEEEEEEE EEE 


b) cind verbul propozitiei este la forma negativä: 
Nous ne mangeons pas de fromage 
Elle n'achete pas d'œufs. 


IV. După modelul 


Je n'achete pas de viande. 
treceţi următoarele propoziţii la forma negativă: 


Catherine mange des gâteaux. 
Nous prenons du café. 

Ma sœur achète de l’huile. 

Ce marchand vend des œufs. 

Mes enfants mangent des bonbons. 
Je prends du fromage. 

Maman achète de la confiture. 


V. După modelul 


Elle achète un kilo de sucre. 
exprimafi următoarele propoziţii folosind la locul cuvenit cuvintele dintre paranteze: 


ate 


Mes enfants mangent du chocolat. (beaucoup) 

Le matin, je prends du café au lait. (un peu) 

Nous achetons de l’huile. (un litre) 

Donnez-moi du thé! (un paquet) 

Mon mari mange de la viande. (peu) 

La Roumanie exporte des tracteurs. (un grand nombre) 
Dans ma bibliothèque il y a des livres. (beaucoup) 
J'achète des fleurs pour ma fiancée. (un bouquet) 


EXPLICATION 


Verbul ACHETER — a cumpära Verbul VENDRE —- a vinde 


Indicativ prezent 


J'achète Je vends 
| tu achètes tu vends 
il (elle) achète il (elle) vend 
nous achetons nous vendons 
; vous achetez vous vendez 
| ils (elles) achètent ils (elles) vendent 
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VI. Exprimafi următoarele propoziţii cu fiecare din subiectele indicate in coloana din 


dreapta: 
Tu 
P'achete du bœuf chez le boucher. Vous 
Je vends des fleurs. Vous 
Catherine 
Elle et lui 


VII. Răspundeţi oral la următoarele întrebări: 


— Comment allez-vous? 

— Quand est-ce que vous faites le marché ? 

— Qu'est-ce que vous achetez chez le boulanger ? 

— Est-ce que vous achetez tous les jours de la viande? 
— Quelle viande préférez-vous ? 
— Où est-ce que vous achetez la viande? | 

— Est-ce que les bouchers vendent de la viande de porc? 

— Est-ce que vous prenez du lait tous les jours? 

— Où est-ce que vous achetez le lait? 

— Est-ce que vos enfants aiment le lait? 

— Est-ce que vous mangez beaucoup d'œufs? 

— Où est-ce que vous achetez les œufs? .. 

— Avec quoi est-ce qu'on prépare une omelette ? 

— Qu'est-ce que vous mangez à votre petit déjeuner? 

— Est-ce que vous aimez la viande de mouton ? 

— Est-ce que vous préparez des confitures à la maison? 

— Comment s'appelle la boutique d’un boulanger ? 

— Qu'est-ce qu’on achète chez l’épicier? 

— Est-ce qu’il y a une boucherie dans votre quartier ? 

— Qu'est-ce que vous achetez chez le charcutier? 

— Qu'est-ce que vous préférez: de la viande de bœuf ou de veau? 


x $ | 
Trezirea af i 
. - 


LEÇON 19 


C'est une marchande de légumes 
et de fruits. 


Elle vend: Cr 
des oranges du raisin 


et 


RE 


des tomates 


ram y 


des pommes de terre 


des prunes 
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UNE MARCHANDE DE LÉGUMES ET DE FRUITS 


Mme Berthier: On a déjà les sacs pleins ! 
Mlle Girard: Oui, et il me faut encore des pommes de terre et des tomates. 


Mme Berthier: Moi, j'ai encore des fruits à acheter. 

Mlle Girard: On va de ce câte-lă? 

Mme Berthier: Oui, au coin de la ruc il y a une marchande de légumes et de 
fruits. On y trouve d'excellent raisin. 

Mlle Girard: Regardez, Madame, les belles oranges | 

Mme Berthier (s'adressant à la marchande): C’est combien vos oranges? 

La marchande: 4 francs, Madame. 


Mile Girard: C'est cher. 
La marchande: Ce n'est pas cher, Mademoiselle. Ce sont des oranges de très 


bonne qualité. Ailleurs on les vend plus cher. 

Mme Berthier: Est-ce que vous avez du bon raisin? 

La marchande: Oui, Madame, regardez: d’excellent raisin muscat à 2 frs. 
le kilo. 

Mile Girard: Le raisin aussi est très beau | 

Mme Berthier: Alors, qu'est-ce qu’on prend? 

Mlle Girard: Eh bien, on achète des oranges et du raisin. 

Mme Berthier: D'accord! 


MOTS ET EXPRESSIONS 


les sacs pleins sacosele pline c'est combien vos cît costă portocalele? 
on va de ce côté-là ? mergem în direcţia oranges ? cum daţi portocalele? 
asta? o luăm pe aici? c'est cher sînt scumpe, e scump 
j'ai encore des fruits à mai am de cum- ailleurs on les vend în altă parte se vind 
acheter părat fructe plus cher mai scump 


raisin muscat struguri tämfiosi 


PRONONCIATION 


ailleurs — aill se pronunţă în acest cuvint a-i. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimaţi următoarea proposifie cu II. După modelul 
fiecare din substantivele indicate, completind Je n'achete pas de légumes. 
articolele care lipsesc: exprimafi următoarele propoziţii la forma 
negativă: 
Il me faut encore des fruits. — Nous achetons des pommes de terre. 
beurre — Il me faut des oranges. 
huile — Il nous faut du chocolat. 


pommes de terre — Mes enfants mangent du fromage. 
LU 


confiture 
chocolat 
tomates 
raisin 
oranges 
fromage 
viande 


III. Completaţi următoarele propoziţii 
cu cîte unul din substantivele folosite în exerci- 
tiile anterioare: 


Je prends... 

Tu prends... 

Marie prend... 

Nous prenons... 

Vous prenez... 

Marie èt Louise prennent... 
Vous prenez... 

Nous prenons... 

Victor et Jacques prennent... 


— Elle achète du raisin. 

— Nous prenons de la viande. 

— Elles achètent des fruits. 

— Le marchand vend des légumes. 
— Nous avons des tomates. 

— J'ai des bonbons. 

— Il y a de la confiture. 


IV. Răspundeţi prin cite o propozilie 
afirmativă la următoarele întrebări: 


— Est-ce que tu prends un taxi? 

— Est-ce que vous prenez l'autobus? 
— Est-ce qu’ils prennent le tram? 
— Est-ce que vous prenez des oranges ? 
— Est-ce que Marie prend des légumes ? 
— Est-ce qu’elles prennent du lait? 


V. Răspundeţi în scris la următoarele întrebări: 


a) prin cite o propozitie afirmativă: 


— Pour aller à votre travail est-ce que vous prenez l'autobus? 
— Est-ce que votre femme prend souvent des taxis? 
— Est-ce que vos enfants prennent le tram pour aller à l’école? 


— Est-ce que tu prends ton petit déjeuner à la maison? 


b) prin cite o propozitie negativă: 


— Est-ce que vous prenez de la viande? 

— Comme dessert est-ce que vous prenez des gâteaux? 
— Est-ce que vous prenez le déjeuner chez vous? 

— Est-ce qu’ils prennent. le train du soir? 

— Est-ce qu'il prend le train du matin? 


EXPLICATION 


Pronumele nehotärît ON 


Pronumele on este folosit ca subiect, mai ales în vorbirea familiarä, 
şi are mai multe înțelesuri. Astfel: 
1. On poate denumi oamenii în general sau o singură persoană nede- 
terminată și se traduce, în acest caz, prin se, cineva: 
On y trouve d'excellent raisin. (Se...) 
i; On frappe à la porte. (Cineva...) 
` On sonne. (Cineva...) 


f 
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vara [CETETELLE) pivot eee ET EI TT TITI EEE CET TEE TEE TE EEE CET ETE EEE EN EEEES ET EE EEE EEE EEE EE EEE EEE EEE EEE EEE EEE ETS manea CRLLENEEE ELI 


2. On poate reprezenta persoane bine determinate, fiind, în acest 
caz, deseori echivalent cu pronumele nous: 
On va de ce câte-lă? 
Alors, gu'est-ce qu’on achète? 
Qu'est-ce qu'on fait maintenant? 


Observaţie 


Verbul precedat de on este întotdeauna la persoana a III-a singular: 
On est tous égaux devant la loi. 


VI. Traduceti in limba română următoarele propoziţii, fiind atenţi la diferitele valori ale 
pronumelui on: 


Ici on parle toutes les langues. 

On va au cinéma ce soir, n’est-ce pas? — Oui, si on trouve des billets. 
On déjeune plus tôt et on va se promener. 

On sonne. Va voir qui c’est? 

On achète le pain chez le boulanger. 


VII. Transformati următoarele propoziţii, înlocuind pronumele nous prin on: 


Nous prenons un taxi, n'est-ce pas? 

Nous achetons les fruits puis nous rentrons. 

Si nous trouvons des billets nous allons au theâtre. 
Qu'est-ce que nous faisons maintenant? 

Demain matin nous nous levons plus tôt. 


VIII. Räspundeti la următoarele întrebări: 


— Est-ce que vous achetez souvent des fruits? 

— Aimez-vous les oranges? 

— En quelle saison est-ce qu'on trouve du bon raisin? 

— Où est-ce qu'on achète le raisin? 

— Est-ce que vous mangez souvent des pommes de terre ? 
— Votre mari aime-t-il la purée de pommes de terre? 

— Est-ce que vous achetez souvent des tomates? 

— Est-ce que les tomates sont chères en automne? 

— À combien achetez-vous les pommes de terre? 

— À combien vend-on le fromage? Et le beurre? 


IX. Citiţi următorul fragment: 


LES MARCHÉS DE PARIS 


Il se trouve à Paris beaucoup de marchés en plein air ou des halles 
couvertes; on y vend des fruits, des légumes, des fromages, quelquefois aussi des 
livres, des fleurs. 

Certains marchés gardent encore tout leur pittoresque. 

Le long des quais de la Seine, à la hauteur de la Cité*, s'alignent les éven- 
taires des „bouquinistes“. Ce sont des marchands de livres d’occasion et de gra- 
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e Pl. a a 


vures. On y trouve parfois pour'un prix modique des livres rares ou des dessins 


de valeur. 


Au bord de la Seine, tout près de Notre-Dame, les horticulteurs des envi- 
rons de Paris viennent vendre eux-mêmes leurs fleurs. Le dimanche, les étala- 
ges des fleuristes voisinent avec ceux des marchands d'oiseaux. 

Enfin, les Halles Centrales occupent tout un quartier de Paris. C'est 
là qu'arrivent toutes les nuits, dans d'énormes camions, les fruits, les lé- 
gumes, les diverses denrées que consomme la population parisienne. 


VOCABULAIRE 


en plein air în aer liber 

des halles couvertes hale acoperite 

certains marchés unele pieţe 

le long des quais de-a lungul cheiurilor 

à la hauteur de la Cite în dreptul Cetăţii 
(insulă formată în 
centrul Parisului de 
două braţe ale Senei) 


les éventaires des bouquinistes tarabele 
anticarilor 

des environs din împrejurimile 
les étalages des fleuristes tejghelele 
florarilor 


poisinent se învecinează 
denrées (f. pl.) mărfuri alimentare 


LEÇON 20 


Marie met une nappe blanche sur la Sa sœur, Louise, ouvre le buffet et 
table. prend une pile d’assiettes. 


Pendant que Marie arrange les assiet- Marie met les verres. 
tes, sa sœur met les couteaux, les Louise apporte une bouteille de vin 
cuillers et les fourchettes. et une bouteille d’eau minérale. 
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Marie coupe le pain avec un couteau. 


MARIE ET LOUISE METTENT LA TABLE 


ELLES METTENT LE COUVERT 


— J'ai soif: je bois un verre d’eau. 
Tu en veux? 
— Non, je n'ai pas soif, j'ai faim. 


x k k 


LE DÉJEUNER 


Marie: J’ai faim. 

Louise: Moi aussi, mais il faut 
attendre papa. 

Marie: Où est-ce qu'il est? 

La mère: Dans la salle de bains, 
il se lave les mains. 

Marie: Le voilà ! 

La mère: À table mes enfants et 
bon appétit ! 

Marie: Pierre, tu ne manges 
pas ton potage? 

Pierre: Non, je n’en mange pas: 
je n’aime pas les potages. 

La mere: Mais du rôti de veau, 
tu en veux? 

Pierre: Oui, maman, j'en veux. 

Le père: Qu'est-ce que nous buvons à table? Est-ce qu’il y a encore du vin 
rouge ? 

La mère: Non, il n'y en a plus, mais nous avons du blanc. 

Le père: Marie, Louise, est-ce que vous voulez un peu de vin? 

La mère: Elles ne boivent jamais de vin. 

Le père: Le rôti est délicieux ! Et les frites aussi. 
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La mère: Tu en prends encore? 

Le père: Oui, j'en prends encore un peu- 

Pierre: Et comme dessert, qu'est-ce qu'on a? 

Le père: Il n’y a pas de dessert aujourd’hui. 

Pierre: Ce n’est pas vrai, papa. Je sais qu’il y a des gâteaux dans le buffet. 
La mère: Oui, mais il faut manger d’abord le rôti. 


BON APPETIT! 


MOTS ET EXPRESSIONS 


j'ai faim mi-e foame du rôti de veau friptură de vițel 

j'ai soif mi-e sete du vin rouge Vin negru 

bon appetit! poftă bună! les frites cartofii präjiti 

tu ne manges pas ton potage? nu-ți mănînci ce n'est pas vrai nu e adevărat 
| ciorba? le voilà  iatä-l 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimaţi următoarea propoziție cu fiecare din subiectele indicate: 


Je mets les assiettes sur la table. 
Tu 

Marie 

Nous 

Vous 

Marie et Louise 


IT. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


— Est-ce que vous mettez votre robe blanche? 

— Qu'est-ce que tu mets sur la tête? 

— Est-ce qu’elles mettent le couvert? 

— Est-ce que vous mettez les gants quand il fait froid? 
— Qu'est-ce que vous mettez quand il pleut? 


III. Exprimati următoarea propoziţie cu fiecare din subiectele indicate: 


Je bois du vin avec de l'eau minerale. 
Tu 

Pierre 

Nous 

Vous 

Pierre et Marie 
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Tar pes TS 


IV. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


— Est-ce que vous buvez du vin à table? 

— Quand vous avez chaud, qu'est-ce que vous buvez? 
— Est-ce que les enfants boivent du vin? 

— Qu'est-ce qu'on boit quand il fait chaud? 


V. Ezprimaţi următoarea propoziție cu fiecare din subiectele indicate: 


Je veux manger du rôti de veau. 
Tu 

Marie 

Marie et Pierre 

Nous 

On 

Vous 


EXPLICATION 
Verbele neregulate 
METTRE — a pune BOIRE — a bea VOULOIR — a voi 


Indicativ prezent 


Je mets Je bois Je veux 
tu mets tu bois tu veux 
il (elle) met il (elle) boit il (elle),veut 
nous mettons nous buvons nous voulons 
vous mettez vous buvez vous voulez 


ils (elles) mettent ils (elles) boivent ils (elles) veulent 


VI. Răspundeţi in scris la următoarele întrebări: 


— Est-ce que vos sœurs mettent la table tous les jours? 

— Qu'est-ce qu’elles mettent sur la table? 

— Est-ce que vous buvez souvent de la citronnade? 

— Est-ce que vos enfants boivent du vin? 

— Est-ce que vous voulez manger du chocolat ? 

— Buvez-vous souvent du champagne? 

— Qu'est-ce que vous voulez acheter demain matin? 

— Quand vous allez au marché est-ce que vous mettez une robe noire? 
— Qu'est-ce que vous buvez à table? 

— Qu'est-ce qu'on boit quand il fait chaud? 


VII. Traduceţi următorul dialog jinind seama că pronumele en înlocuieşte un substantiv 
anterior exprimat: 


— Est-ce que tu as du chocolat? 
— Oui, j'en ai. Est-ce que tu en veux? 
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— Oui, j'en veux bien. 

— En voilà! 

— C'est peu. 

— Je n’en ai pas beaucoup. 


| 
| 
| 
| 


EXPLICATION 
Pronumele adverbial EN 


Pronumele en înlocuiește, de cele mai multe ori, un substantiv 


precedat de de, du, de la, des: 
Des bonbons, je n'en ai pas. 


În general, pronumele stă inaintea verbului. 
Acest pronume adverbial nu are corespondent în limba română. 


VIII. Răspundeţi prin cîte o propoziţie afirmativă folosind pronumele en: 


— Est-ce qu'il y a des assiettes dans le buffet? 

— Est-ce que vous avez du beurre frais? 

— Est-ce que vos enfants boivent du lait tous les jours? 
— Tu manges beaucoup de fruits? 

— Est-ce que vous achetez souvent du vin? 

— Buvez-vous de l’eau minérale? 


IX. Răspundeţi prin clte o propoziție negativă, fiind atenţi la folosirea corectă a pro- 
numelui en: 


— Tu veux du rôti? 

— Est-ce que Pierre a des bonbons? 

— Est-ce que vous prenez de la viande aujourd’hui? 
— Est-ce qu’elles achètent des fleurs? 

— Est-ce qu'il y a des arbres dans ton jardin? 

— Est-ce qu’ils veulent des prunes? 

— Est-ce que vous prenez des frites? 


X. Răspundeţi la următoarele Intrebări: 


— Est-ce que vous avez faim? 

— Qu'est-ce que vous faites quand vous avez faim? 

— Est-ce que vous avez soif? 

— Qu'est-ce que vous buvez quand vous avez soif? 

— Est-ce que vous mangez souvent des potages? 

— Avec quoi est-ce qu’on coupe le pain? 

— Est-ce qu’on mange la soupe avec la fourchette? 

— Est-ce que vous mangez la compote avec une grande cuiller? 
— Est-ce que vous préférez les vins blancs ou rouges? 

— Vous en buvez tous les jours? 

— Combien de verres de vin buvez-vous à votre déjeuner? 
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— Est-ce que vous mangez beaucoup de gâteaux ? 

— Est-ce que vos enfants achètent souvent des bonbons? 
— Voulez-vous prendre un café? 

— Est-ce que vous aimez les frites? 

— Est-ce que votre femme en prépare souvent? 


XI. Formulati întrebări scrise pentru a obţine următoarele răspunsuri: 


— Mes enfants boivent tous les jours du lait. 

— À mon petit déjeuner je prends du café au lait. | 
— Mon mari n’aime pas du tout les potages. | 
— Je préfère les vins blancs. | 
— Non, je ne veux pas partir demain. 
— Quand j'ai soif je bois un verre d’eau. | 
— Non, nous n’avons pas faim. 

— Parfois nous achetns une bouteille de champagne. | 


XII. Citiţi următoarea anecdotă: 


SACRIFICE PERPETUEL 


Elle: La vie conjugale est faite de sacrifices. Moi, par exemple, je dois faire 
la cuisine tous les jours. 
Lui: Mais, c'est moi qui dois la manger! 


VOCABULAIRE 


je dois faire la cuisine trebuie să gătesc 
c'est moi qui dois la manger eu trebuie să mănînc mincärurile 


Il est malade. Je suis bien portant. 
Il ne se sent pas bien. Je suis en bonne santé. 


pl 
(d 


Elle a mal à la tête. 


E 
/ 
| 
L'enfant a mal à l’estomac. Il a mal aux jambes. 
Il a mal au ventre. Il a mal aux pieds. 
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— Vous allez chez le dentiste? 

— Oui, j'ai mal aux dents. Vous ne 
venez pas avec moi? 

— Si, je viens, mais pourquoi? 

— Parce que j'ai peur. 


k k k 


UN MONSIEUR QUI 
MANQUE D’APPÉTIT 


Le malade: Bonjour, docteur ! 

Le médecin: Bonjour, Monsieur. Vous 
venez pour une consultation ? 

Le malade: Oui, docteur, je suis malade. 

Le médecin: Vous avez pourtant l’air 
d’un homme bien portant. Eh bien, 
qu'est-ce qui ne va pas? 

Le malade: J'ai mal au ventre et je 
n’ai point d'appétit. 

Le médecin: Vous n'avez pas d’appé- 
tit? Et pourtant vous n’êtes pas 
maigre du tout... au contraire. 

Le malade: Je vis très sobrement, doc- 
teur. Je sais que l’homme ne vit 
pas pour manger. Mais, depuis 
quelque temps je ne mange pres- 
que rien. 

Le médecin: Dites-moi plutôt, qu'est-ce 
que vous prenez à votre petit déjeu- 
ner? 

Le malade: D’habitude je mange deux 
œufs à la coque, deux tasses de café 
au lait et du pain avec un- peu de 
beurre et de marmelade. C’est tout. 

Le médecin: Et à votre déjeuner 
qu'est-ce que vous mangez? 

Le malade: Quelques tranches de jam- 
bon, des sardines — mais pas 
beaucoup, une demi-douzaine 
seulement — du poisson frit, un rôti avec des frites... 

Comme dessert je ne prends que du fromage et une glace. 

Le médecin: Qu'est-ce que vous buvez à table? 

Le malade: Oh, je ne suis pas buveur: je ne bois jamais de cognac ni de liqueurs. 
D’habitude, une bouteille de vin me suffit pleinement. 

Le médecin: Et le diner? Je parie que vous ne mangez rien le soir. 

Le malade: Comment? Point de dîner? Mais personne ne peut vivre sans manger ! 
Le diner ressemble un peu au déjeuner, seulement j'y ajoute une soupe, 
un plat de légumes ou une omelette. 
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Le médecin: Et vous dites que vous n'avez pas d'appétit et que vous ne mangez 
rien ! Mais, Monsieur, pour digérer tout ce que vous faites entrer dans votre 
estomac il vous faut trois ventres. 


À ces mots, le malade se lève et s'en va si indigné qu'il oublie même de payer sa 
consultation. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


pourtant totuşi 


lair aerul (aparența) une glace o înghețată 
qu'est-ce qui ne va pas? cenu e în regulă? buveur băutor 
ce vă supără? personne ne peut vivre nimeni nu poate 
vous n'êtes pas maigre nu sinteti sans manger trăi fără să mănînce 
du tout slab de loc j'y ajoute unesoupe adaug o supă (la ceea 
je vis très sobrement duc o viaţă foarte sobră ce am mîncat la prînz) 
(cumpătată) un plat de légumes o mîncare de legume 
deux œufs à la coque două ouă moi à ces mots la aceste cuvinte 
quelques tranches de jambon citeva felii de qu’il oublie mème încît uită chiar să 
şuncă de payer pläteascä 


du poisson frit peste fript 


PRONONCIATION 

consultation — t din terminația -tion se citeşte s; 

œufs — reamintim că în substantivul plural œufs consoanele finale nu se 
pronunţă. Dar la singular — l’œuf — f final se pronunţă. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimaţi următoarele propoziţii inlocuind negația pas cu jamais (niciodată): 


Je ne bois pas de cognac. 

Il n'a pas d'argent. 

Marie ne mange pas de mouton. 
Mes sœurs n’achètent pas de liqueur. 
Mes enfants ne boivent pas de café. 
Je ne prends pas de prunes. 

Nous n'allons pas au cirque. 

Tu ne mets pas la table. 


(ni je Răspundeţi prin cite o propoziție negativă în care să înlocuiți negația pas cu rien 
nimic): 
— Est-ce que tu manges quelque chose? 


— Est-ce que vous prenez un cafe chaud? 
— Est-ce qu’elle veut des fruits? 
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— Vous achetez des œufs? | 
— Est-ce qu'il y a quelque chose dans la bouteille? 


— Qu'est-ce qu'il y a dans ton sac? 
q y 
III. Exprimaţi următoarele propoziții întărind negația pas cu pas du tout (de loc): 


Je n’aime pas les œufs à la coque. 

Il ne fait pas froid aujourd’hui. 

Je n’ai pas chaud. 

Elle n’a pas peur. 

Elle n’est pas vaniteuse. 

Il est malade: il ne peut pas marcher. 


IV. Exprimaţi cu voce tare următoarele întrebări și răspunsuri, apoi traduceți: 


— Est-ce qu’il y a quelqu'un ici? 
— Non, il n'y a personne. 
— Est-ce que vos amis viennent vous voir? 
— Non, personne ne vient me voir. 
— Est-ce que tu attends quelqu'un? 
— Non, je n’attends personne. 
— Quelqu'un te réveille le matin? 
— Non, personne ne me réveille, je me lève tout seul: 


V: Răspundeţi prin cite o propoziţie negativă care să conţină negația personne: 


— Est-ce que quelqu’un dort à côté? 

— Est-ce que vous attendez quelqu'un? 

— Est-ce que tu vois tes amis aujourd’hui? 

— Est-ce qu’ils vont tous à la mer? 

— Est-ce que quelqu'un fume dans ce compartiment? 

— Qui frappe à la porte? 

VI. Exprimati aceste propoziţii la forma negativă înlocuind negația pas cu plus (mai): 


Il ne mange pas d'oranges. 

Je n’achète pas de raisin. 

Ils ne viennent pas chez nous. 
Jacques ne fume pas. 

Je n’attends pas mes amis. 

Ils ne prennent pas l’autobus. 
Tu n'habites pas ce quartier. 


VII. După modelul : 
Je ne mange pas de rôti ni de frites. 
j| transformati următoarele propoziții la forma negativă: 
j Je bois du cognac et de la liqueur. 
Il prend du lait et du café. 
Hi Maman achète des légumes et des fruits. 
Nous mangeons de la compote et des gâteaux. 
E Ils achètent du jambon et des sardines. 
J’ai des cigarettes et des allumettes. 


f 
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(Je ne vois personne). 
NI— nici. Această conjuncţie leagă de cele mai multe ori două sub- 
stantive la care se referă negația: 
Je ne bois jamais de cognac ni de liqueur. 
Il ne mange pas de rôti ni de frites. 
În aceastä construcție negativă, partea a doua a negatiei nu se suprimă. 
Aceleași propoziţii pot fi exprimate şi în felul următor: 


Je ne bois ni cognac, ni liqueur. 
Je ne mange ni râit, ni frites.! 


EXPLICATION 
Cuvinte cu înţeles negativ 

Cind în propoziţie se folosește unul din următoarele cuvinte nega- 
tive, negația pas se suprimă: 
JAMAIS — niciodată: Il ne vient jamais chez nous. 
RIEN — nimic: Je ne mange rien. 
PLUS — mai: Je ne pars plus. 
PERSONNE — nimeni: Personne ne vient me voir. 

Il n'y a personne à la porte. 
Locul pronumelui PERSONNE în propoziţie se schimbă după 
rolul său de subiect (Personne ne vient chez moi) sau de complement 
| 
VIII. Răspundeţi in scris la următoarele întrebări prin cite o propoziţie negativă în care 
veţi folosi una din negaţiile învățate: 

— Est-ce que vous faites souvent le marché? 
— Est-ce que quelqu'un habite à côté? 


— Il veut quelque chose? 

— Est-ce que vous avez faim? 

— Est-ce qu'il y a quelqu'un derrière la porte? 
— Est-ce que tu travailles encore? 

— Est-ce que ta maman achète des œufs et du jambon? 

— Est-ce qu ‘il mange encore? | 
— Est-ce qu’il a des cigarettes et des allumettes? 

— Est-ce que vous allez parfois au cirque ? 

— Est-ce que votre belle-mère habite encore chez vous? 
— Est-ce que votre mari aime les frites? 


IX. Exprimati următoarele propoziții la forma negativă obişnuită: 


Je viens tard ce soir. Nous venons avec vous. 
Tu viens avec nous. Vous venez chez lui. 
Il vient à cinq heures. Ils viennent tôt. 


125 


EXPLICATION 


Verbul neregulat VENIR — a veni 


Indicativ prezent 


Je viens nous venons 
tu viens vous venez 
il (elle) vient ils (elles) viennent 


X. Recititi textul lecţiei, apoi räspundefi oral la următoarele întrebări: 


— Est-ce que le malade est un homme maigre? 
— Est-ce que vous êtes gras? 

— Est-ce que vous êtes en bonne santé? 

— Est-ce que vous êtes bien portant? 

— Est-ce que le malade a mal à la tête? 

— Est-ce qu'il a de l’appétit? 

— Qu'est-ce qu'il prend à son petit déjeuner? 
— Qu'est-ce qu'il mange à midi? 

— Est-ce qu'il boit du cognac? 

— Qu'est-ce qu’il mange le soir? 

— Est-ce qu’il mange peu? 

— Pourquoi a-t-il mal au ventre? 

— Est-ce que vous êtes malade? 

— Quand est-ce que vous allez chez le dentiste? 
— Est-ce que vous consultez souvent votre médecin? 
— Est-ce que vous avez mal aux jambes? 

— Tu manges souvent du poisson? 

— Aimes-tu les œufs à la coque? 


XI. Traduceţi: 


Nu e nimeni acasă, sint singur. 
— Ei nu vin niciodată la noi. 
— Mă doare stomacul, nu mănînc nimic. 
— Nu ne plac nici ciorbele, nici supele. 
— El nu mai fumează. 
— Nu mi-e nici foame, nici sete. 
— Nimeni nu locuiește alături. 
— Nu-mi plac de loc cartofii präjiti 
— Nimeni nu se duce la el. 
— Nu cumpărăm niciodată șampanie, nici coniac. 


LEÇON 22 | 


— Cette robe gris-clair te Ce complet gris-foncé lui 
va très bien. va bien. 


Cet imperméable ne lui va Ces chapeauxmodernes leur 
pas bien: il est trop long vont très bien. 
et trop large. 
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— Comment tu trou- —"Il te plaît, mon — Tu vois? C'est l’hiver: 


ves ma robe? complet? il neige. 

— Je la trouve trop ..— Non, je le trouve Tu ne mets pas tes gants? 

courte. trop foncé. — Si, je les mets. | 
* k k 


JACQUELINE VA À L'OPERA 


Colette: Ce que tu es élégante ! 

Jacqueline: Je vais à à l'Opéra. 

Colette: Qu'est-ce qu’on joue ce soir? 

Jacqueline: «Carmen» de Bizet avec une cantatrice italienne. 

Colette: Ton mari vient te chercher? 

Jacqueline: Oui, il vient à sept heures. | 

Colette: Cette robe noire te va très bien. 

Jacqueline: J'aime beaucoup le noir. | 

Colette: Ça fait bien avec tes cheveux blonds et tes yeux bleus. 

Jacqueline: Est-ce que ma robe n’est pas trop courte? 

Colette: Non, cette année on porte les robes un peu plus courtes. 

Jacqueline: Qu’ est-ce que tu dis de ce chapeau? 

Colette: Il me plaît. J'aime ces petits chapeaux modernes; je veux aussi m'en 
acheter un. 

Jacqueline: On sonne. Va vite ouvrir ! C’est sûrement Marcel. 

Marcel: Bonsoir Colette ! Alors, ma jolie petite femme est prête? 

Jacqueline: Oui, je suis prête. 

Marcel: Je vais vite me changer. 
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Jacqueline: Tu as tout ce qu’il te faut: une chemise blanche, ta belle cravate, 
des chaussettes, tes chaussures et ton complet noir. 

Marcel: Le noir? je ne le mets pas; je préfère le gris-foncé. 

Colette: Mais, dépêche-toi, Marcel, il est tard. 

Jacqueline: Est-ce que je dois prendre mon manteau fourré? 

Colette: Mais bien sûr. Il fait froid, il neige, c’est l'hiver. 

Jacqueline: Et mes gants? Je ne les vois pas! 


Colette: Les voici! 
Marcel: Alors, on s’en va? 
Colette: Bon amusement | 
Jacqueline: Merci, Colette. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


ce que tu es élégante ce elegantä esti 

ça fait bien avec tes se asortează bine 
cheveux blonds cu pärul täu blond 
tes yeux bleus ochii tăi albaştri 

„il me plait îmi place 

va vite ouvrir du-te repede si deschide 
sûrement cu siguranță 

ma femme est prête? soția mea e gata? 


je vais me changer mă duc să mă schimb 
tout ce qu’il te faut tot ce-ţi trebuie 
dépêche-toi grăbeşte-te 

je dois prendre trebuie să iau 

mon manteau fourré paltonul meu îmblănit 
on s'en va? mergem? 

bon amusement ! petrecere frumoasă | 
bien sûr desigur 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimati cu voce tare următoarele perechi de propoziţii, apor traduceți: 


C'est un chapeau moderne. 
C'est un complet gris. 
C'est une robe blanche. 


— Ce chapeau est moderne. 
— Ce complet est gris. 
— Cette robe est blanche. 


C'est une auto rouge. — Cette auto est rouge. 


C'est un enfant timide. — Cet enfant est timide. 

C'est un homme intelligent. — Cet homme est intelligent. 
Ce sont des chapeaux modernes.  — Ces chapeaux sont modernes. 
Ce sont des robes blanches. — Ces robes sont blanches. 

Ce sont des autos rouges. — Ces autos sont rouges. 

Ce sont des enfants timides. — Ces enfants sont timides. 


II. Exprimaţi următoarele substantive înlocuind articolul printr-una din formele cores- 
punzătoare ale adjectivului demonstrativ ce, cet, cette, ces: 


l’aviateur l’arbre 

la ville les arbres 
le garçon le jardin 
le livre l’automne 
les garçons l'hiver 
les livres l’année 
l’oiseau les années 


EXPLICATION 


Adjectivul demonstrativ 


CE — inaintea substantivelor masculine la singular care încep cu o 
consoană sau cu À aspirat: ce livre, ce héros. 

CET — înaintea substantivelor masculine la singular care incep cu o 
vocală sau cu k mut: cet arbre, cet homme. 

CETTE — înaintea substantivelor feminine la singular: cette robe, 
cette école. 

CES — înaintea tuturor substantivelor masculine sau feminine la plural: 

ces livres, ces hommes, ces femmes, ces écoles. 


III. Completaţi următoarele propoziţii cu adjectivele demonstrative corespunzătoare: 


„„„robe est trop courte. ...complet lui va bien. ...aviateur est courageux. 
Qui est... homme? ...impermâable ne lui va pas: il est trop long. ...enfants vont 
à l’école. ...livres ne sont pas du tout intéressants. ...soir nous allons au théâtre. 


IV. Exprimaţi cu voce tare următoarele întrebări și răspunsuri, apoi traducefi: 


— Tu vois cette gravure? 
— Oui, je la vois. 

— Est-ce que vous prenez cet autobus? 
— Oui, nous le prenons. 

— Est-ce que vous achetez cette voiture? 
— Oui, je l’achète. 

— Est-ce qu’elle aime son mari? 
— Oui, elle laime. 
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— Est-ce que tu as tes gants? 
— Oui je les ai. 

— Est-ce que tu rencontres souvent tes amis ? 
— Oui, je les rencontre souvent. 


EXPLICATION 


Pronumele personale complemente directe 


Pronumele personale complemente directe de persoana a III-a 
au forme identice cu ale articolelor hotărite: 


LE — pentru substantivele masculine la singular: Je le vois. 

LA — pentru substantivele feminine la singular: Je la vois. 

LES — pentru substantivele masculine sau feminine la plural: Je les 
vois. 

L’ — înaintea unui cuvint care incepe cu vocală sau cu À mut, pronu- 
mele LE si LA pierd vocala și primesc un apostrof: Cette voiture, 
je l’achète. 


Pentru celelalte persoane, formele pronumelui complement sint iden- 
tice cu ale pronumelor reflexive: 


ME — Il me regarde. NOUS — Il nous rencontre. 
TE — Je te salue. VOUS — Je vous vois. 
Pronumele complement stä de cele mai multe ori inaintea verbului: 
Je les vois. 


Je ne les vois pas. 


V. Răspundeţi prin cite o propoziție afirmativă, folosind pronumele complement cores- 


punzător: 


— Est-ce que tu manges cette orange? 

— Est-ce que vous aimez ces fruits? 

— Vous voyez Victor aujourd’hui? 

— Est-ce qu’ils vendent leur voiture? 

— Est-ce que vous aimez les fleurs? 

— Est-ce qu’elle te plaît, ma robe? 

— Tu connais sa femme? 

— Est-ce que tu as tes gants? 

— Quand il vous rencontre dans la rue est-ce qu'il vous salue? 


VI. Răspundeţi prin cite o propoziție negativă, folosind pronumele complement cores- 


punzător: 


— Tu connais ce monsieur ? 

— Est-ce qu’elle aime les roses? 

— Vous voulez acheter cette maison? 
— Est-ce qu’elle vend son auto? 
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— Tu mets cette jupe et cette blouse? 
— Elle attend son fiancé? 

— Vous prenez ce bouquet de fleurs ? 
— Ce soir vous rencontrez vos amis? 
— Est-ce qu’il nous regarde? 

— Est-ce qu’elle vous aime? 

— Vous trouvez ma jupe trop longue? 


VII. Recititi textul lecţiei, apoi räspundeti la următoarele întrebări: 


— Où est-ce que Jacqueline va ce soir? 

— Est-ce qu’elle va seule à l’Opéra? 

— Qui vient la chercher? 

— Quelle robe met-elle pour aller au théâtre? 
— Est-ce que le noir lui va bien? Pourquoi? 
— Quelle est votre couleur préférée? 

— Allez-vous souvent à l'Opéra? 

— «Carmen» est un opéra Italien? 

— Vous portez les robes courtes ou longues? 
— Vous avez les cheveux courts ou longs? 

— Comment sont les yeux de Jacqueline? 

— Est-elle brune? 

— Comment s'appelle le mari de Jacqueline? 
— Est-ce qu’il met son complet noir? 

— Pourquoi ne le met-il pas? 

— Pourquoi Jacqueline met-elle son manteau fourré? 
— Est-ce qu'il fait chaud en hiver? 

— Est-ce que la neige est noire? 

— Quand il neige est-ce qu’il fait très froid? 
— Aimez-vous l'hiver? 


VIII. Formulati întrebări peniru a obţine următoarele răspunsuri: 


— Ce soir on joue «Carmen» de Bizet. 
— Cette jupe te va très bien. 

— Je vais ouvrir la porte. 

— Je trouve ta robe un peu trop longue. 
— Je n’aime pas ce chapeau. 

— Non, elle a les cheveux châtains. 

— Non, elle a les yeux verts. 

— Je n’aime pas le vert, je préfère le bleu. 


IX. Traduceti: 


Caut mänusile şi nu le găsesc. 

Nu-mi place cum îţi vine rochia asta. 
Prefer griul închis. 

Ea e blondă şi are ochi albaștri. 

Unde ţi-e mașina? Nu o văd în faţa casei. 
Luăm taxiul acesta? Da, îl luăm. 

El vine cu siguranţă tirziu. 

Ea nu e niciodată gata la timp. 
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N. Citiţi următoarea anecdotă: 


CHEZ LA MODISTE 


— Ce chapeau ne me va pas. N'y a-t-il pas moyen d'enlever la plume 
— Oh, Madame, vous avez tort. Ga vous rajeunit de dix ans. 
— Vraiment? Alors mettez deux plumes de plus! 


VOCABULAIRE 
n'y a-t-il pas moyen nu se poate vous avez tort nu aveţi dreptate 
d'enlever la plume? să scoateţi pana? ça vous rajeunit (această pană) vă inti- 


nereste 


LEÇON 23 


C'est un garçon et une serveuse. La serveuse apporte la carte ou 
Ils servent les clients dans un la liste des mets. 
restaurant. 


Les Français aiment bien la soupe Un garçon apporte un poulet rôti. 
à l'oignon. 


RE en G 


Après le repas, le client demande l’addi- 
tion. Il paye. 


x kk 
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AU RESTAURANT 


Jacqueline et Marcel sortent de l'Opéra. Il fait 
froid mais il ne neige plus. 


Jacqueline: Quel bel opéra! 

Marcel: Moi aussi j'aime beaucoup «Carmen». 

Jacqueline: Quelle musique merveilleuse ! 

Marcel: Et quels bons chanteurs! 

Jacqueline: Qu’est-ce qu'on fait maintenant? On rentre? 

Marcel: Si tu veux, nous allons souper dans un restaurant. 

Jacqueline: Je veux bien, mais tu n’es pas fatigué ? 

Marcel: Non, je me sens bien. Il y a un bon restaurant tout près, au coin de 
la rue. 

Jacqueline: Allons-y vite! J’ai froid. 


x k * 


Le garçon: Combien de places, Monsieur? 

Marcel: ` Deux places: une pour Madame, une pour moi. 

Le garçon: Voilà une bonne table qui n’est pas trop pres de l'orchestre. 
Jacqueline: On est bien ici. 

Marcel: Donnez-nous la carte, s’il vous plait. 

Une serveuse: Tout de suite, Monsieur. La voici! 

Marcel: Qu'est-ce que tu veux prendre, Jacqueline? 

Jacqueline: Une soupe à l'oignon d’abord, mais bien chaude. 

Marcel: Et ensuite? 

Jacqueline: Du poulet rôti. 
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Marcel: Alors apportez-nous deux soupes à l’oignon et un poulet rôti ! 


Le garçon: Et comme boisson? 
Marcel: Une demi-bouteille de vin blanc et de l’eau minérale. 


Le garçon: Du fromage comme dessert ? 
Jacqueline: Oui, et des fruits. 


aa 
Marcel: Garçon, l’addition, s’il vous plait ! 
Le garçon: 54 frs., Monsieur. 
Marcel: Service y compris? 
Le garçon: Non, Monsieur. 
Marcel: Voici 60 frs. Gardez la monnaie ! 
Le garçon: Merci, Monsieur. 


TOUT DE SUITE 


Y COMPRIS 
MOTS ET EXPRESSIONS 
quelle musique merveilleuse! ce muzică mais bien chaude dar fierbinte 
minunată ! boisson băutură 
tout pres foarte aproape y compris inclusiv 
tout de suite imediat gardez la monnaie păstraţi restul 


PRONONCIATION 
merveilleuse — grupul l este muiat în aceste cuvinte; 
bouteille 
| — în acest cuvint che are o pronuntare apropiată de cea româ- 
un orchestre nească [ke]; 
un oignon | — în acest cuvînt oi se pronunţă o lung. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimafi următoarea propoziție cu II. Ezprimaţi următoarea propoziţie cu 
fiecare dintre pronumele indicate: fiecare dintre pronumele care întăresc subiectul: 
Jacqueline vient avec moi. Moi, je n'aime pas la soupe à l’oignon. 

toi Toi 
lui Lui 
elle Nous 
nous Vous 
vous Eux 
eux 

elles 
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| 


EXPLICATION | 
Pronumele accentuate | 
MOI, TOI, LUI, ELLE, NOUS, VOUS, EUX, ELLES | 


Aceste pronume sînt foarte des folosite. lată citeva situații mai 
frecvente: | 
1. În propoziţiile în care verbul este subinteles: | 
Qui est là? — Moi! | 
Toi ici! | 
2. După o prepozitie: | 
Ils viennent chez moi. | 
Je suis content d'eux. | 
Elle pense à lui. | 
Nous partons avec eux. | 


3. Cind se insistä asupra subiectului: 
Moi, j'aime aussi cet opéra. 
Lui, il travaille, toi, tu ne fais ,rien. | 
|| 


Observaţie 
Aceste pronume, precedate de prepozitia à, pot exprima 
posesia și sînt foarte des folosite în locul adjectivelor posesive: 
Ce livre est à moi — C'est mon livre. 
Ces cahiers sont à eux = Ce sont leurs cahiers. 


III. Exprimati următoarele propoziții, inlocuind cupintele tipărite cursiv prin pronumele 


accentuate corespunzătoare: 


Je pense à mon ami. 

Je vais avec mes amis au cinéma. 

Le professeur est content de ces élèves. 
Il pense toujours à cette femme. 

Nous allons ce soir chez Marie. 


IV. Pe lingă subiectele notate cursiv folosiţi si pronumele accentuate corespunzătoare: 


Tu travailles et ils s'amusent. 

Je n'aime pas ces discussions. 

Il est bien portant, mais elle est souffrante. 
Nous l’aimons, mais il ne nous aime pas. 
Ils partent ce soir à neuf heures. 
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V. După modelul VI. Citiţi următoarele propoziții apoi traduceţi : 


Ce stylo est à moi, à lui, à euz... Quelle musique merveilleuse | 
transformați următoarele propoziţii: Quels bons chanteurs ! 
N Quel bel opéra | 
Ce sont nos livres. Quel homme | 
€ : 

C'est php ru i Quelles fleurs est-ce que vous préférez? 

Cest le livre de Marie. Quel est votre métier? 

C'est la serviette de Victor. Quels amis avez-vous? 

C'est la voiture de mes amis. Quelle est votre préférence ? 


C'est notre appartement. 

Ce sont mes gants. 

Ce sont vos fleurs. 

Ce sont les manteaux de tes amies. 


EXPLICATION 


Adjectivele interogative si exclamative 


Masculin Feminin 


Singular QUEL QUELLE 


Plural QUELS QUELLES 

Aceste adjective se folosesc în propoziţiile interogative şi au 
înțelesul de care? ce fel de? ce?, sau în cele exclamative, în care se 
traduc, în general, prin ce... ! Ele se acordă în gen și număr cu substan- 
tivul pe lingă care stau. 


VII. Înlocuiţi punctele cu formele corespunziitoare ale adjectivelor interogative si exclama- 


tive: 

… fruits voulez-vous acheter? ... viande préférez-vous? ... est votre 
métier? ... heure est-il? ... âge avez-vous? ... poète ! ... paysages | ... musi- 
que ! 


VIII. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


— Est-ce que vous allez souvent à l'opâra? 

— Aimez-vous la musique de Bizet? 

— Aimez-vous son opéra «Carmen»? 

— Comment est l’édifice de l’Opéra de Paris? 

— Où vont Marcel et sa femme après le spectacle? 

— Est-ce que vous dinez souvent au restaurant? 

— Quand vous allez au restaurant vous prenez une table près de l’or- 
chestre ? 

— Vous aimez danser? 

— Votre femme aime danser? 

— Est-ce que vous mangez de la soupe le soir? 

— Aimez-vous la soupe à l'oignon? 

— Est-ce qu’on mange de la soupe à l’oignon en Roumanie? 
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— Est-ce que vous aimez le poulet rôti? 

— Est-ce que votre femme en prépare souvent ? 

— Qu'est-ce que vous buvez quand vous allez au restaurant ? 
— Aimez-vous la bière? 

— Est-ce que vous prenez du fromage comme dessert? 

— Après le diner qu'est-ce que Marcel demande au garçon? 
— Est-ce qu'il donne un pourboire au garçon? 

— Combien lui donne-t-il? 

— Est-ce que le service est toujours compris dans l'addition? 


IX. Formulaţi in scris întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


Mon beau-frère est ingénieur. 

Il travaille dans une usine chimique. 
C'est un homme généreux et intelligent. 
Je préfère les œillets. 

J'ai 38 ans. 


Il est minuit et demi. , 
Je demande au garçon une demi-bouteille de vin rouge. 


Nous n'allons pas souvent diner au restaurant. 
Non, en hiver il ne fait pas chaud. 
Aujourd’hui il ne neige pas, il pleut. 

Je sors, du bureau à trois heures et demie. 


X. Citiţi următoarea anecdotă: 


DANS UN PETIT RESTAURANT 


Le client: Garçon, j'attends depuis une heure ce demi-poulet rôti. 
Le garçon: Nous attendons aussi, Monsieur... 


Le client: Qu'est-ce que vous attendez? 
Le garçon: Nous attendons qu’un autre client demande l’autre moitié pour 


tuer le poulet. 

VOCABULAIRE 
un demi-poulet rôti o jumătate de pui fript ft 
fi 


lautre moitié cealaltă jumătate 
pour tuer le poulet casă tăiem puiul 


LEÇON 24 


Elle écrit une lettre à son amie. Il lit une lettre. 
Elle lui écrit une lettre. 


— Tu la connais? 
— Non, je ne la connais pas. 


C’est une enveloppe avec C’est une boîte aux let- 
C'est du papier à lettres. des timbres-poste. tres. 
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JACQUELINE ÉCRIT UNE LETTRE 


Marcel: Qu'est-ce que tu fais, Jacqueline? 

Jacqueline: J'écris une lettre à Louise. 

Marcel: Louise? Qui c’est? 

Jacqueline: C’est une amie à moi. Tu ne la connais pas. Elle habite Bordeaux. 
Marcel: Et qu'est-ce que tu lui écris? 

Jacqueline: Lis, si tu veux! 

Marcel: Je ne lis jamais le courrier de ma femme. 

Jacqueline: Il est d’ailleurs peu intéressant. J'écris à Louise pour lui souhaiter 


de bonnes fêtes. 

Marcel: Je sors maintenant et je peux poster ta lettre. 

Jacqueline: Tu es bien gentil, mais je n’ai pas d’enveloppe ni de timbres-poste. 

Marcel: Il y en a dans le tiroir de mon bureau. 

Jacqueline: Sois gentil, cherche-les pendant que je finis ma lettre. 

Marcel: Voilà une enveloppe et des timbres. Mais dépêche-toi, je suis pressé. 

Jacqueline: Tout de suite! J'écris l'adresse, je ferme l’enveloppe et je colle 
les timbres. 

Marcel: Ce n’est pas une lettre recommandée, j'espère; je n’ai pas le temps 
d'aller maintenant jusqu’au bureau de poste. 

Jacqueline: Mais non, c’est une lettre ordinaire. Tu la glisses tout simple- 


ment dans une boîte aux lettres. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


sois gentil fii drăguţ (amabil) 
je colle les timbres lipesc mărcile 


le courrier corespondenţa . 
ca sä-i urez jusqu’au bureau de poste pinä la poștă 


pour lui souhaiter 

de honnes fêtes särbätori fericite tu la glisses tout simplement o introduci 

je peux poster ta pot să-ţi expediez numai 
c’est une lettre ordinaire este o stri- 


lettre scrisoarea 


le tiroir sertarul soare obișnuită 


PRONONCIATION 


gentil — nu pronunţaţi consoana finală. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimali cu voce tare următoarele propoziţii: 


Je lis une lettre. — J'ecris une lettre. 
Nous lisons les journaux. — Nous écrivons des lettres. 
Vous lisez un livre. — Vous écrivez une carte. 


Ils lisent une revue. — Ils écrivent un article. 
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a = 
z ER r 


II. Ezprimaţi următoarele propoziţii, înlocuind complementul cu pronumele complement: 


Je connais cette jeune fille. 

Nous connaissons cet homme. 

Ils connaissent cette ville. 

Vous connaissez ces jeunes hommes. 
Tu connais mon amie. 

Elle connaît mon frère. 


III. Exprimafi următoarele propoziţii cu fiecare din subiectele indicate: 


J'écris une lettre. Vous 

Je lis le journal. Tu 

Je connais cet homme. Nous 
Marie 
Marie et Jean 
On 


EXPLICATION 


Verbele neregulate 
ÉCRIRE — a scrie LIRE — a citi CONNAÎTRE — a cunoaşte 


Indieativ prezent 


| 


J'écris Je lis Je connais 
tu écris tu lis tu connais 
il (elle) écrit il (elle) lit il (elle) connaît 
nous écrivons nous lisons nous connaissons 
vous écrivez vous lisez vous connaissez 


ils (elles) écrivent ils (elles) lisent ils (elles) connaissent 


IV. Răspundeţi in seris la următoarele întrebări: 


a) prin cite o propoziţie afirmativă: 


— Est-ce que vous lisez les journaux tous les jours? 
— Est-ce que vous écrivez souvent à vos amis? 

— Est-ce que vous connaissez ces jeunes filles? 

— Est-ce qu’ils lisent des livres intéressants? 

— Est-ce qu’ils me connaissent? 

— Est-ce qu’ils vous écrivent souvent? 


b) prin cite o propoziţie negativă: 


— Est-ce que tu écris des poésies ? 

— Est-ce que vous lisez le courrier de votre femme? 
— Est-ce que tu connais mon ami? 

— Tes amis connaissent-ils ton adresse? 

— Est-ce qu’elles t’écrivent souvent? 
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| 
| 
V. Exprimaţi cu voce tare următoarele perechi de propoziţii şi traducefi: | 


J'écris à mon ami. — Je lui écris. 
J'écris à mes amis. — Je leur écris. 
Il parle au professeur. — Il lui parle. 
Vous donnez du chocolat aux enfants. — Vous leur donnez du chocolat. | 
Elle souhaite de bonnes fêtes à Louise. — Elle lui souhaite de bonnes 
fêtes. 
J'explique une leçon aux étudiants. — Je leur explique une leçon. 
Elle montre sa robe à son mari. — Elle lui montre sa robe. 
Nous donnons un pourboire à la serveuse. — Nous lui donnons un pour- 
boire. 


EXPLICATION 
Pronumele complemente indirecte 


Pronumele complemente indirecte de persoana a III-a au urmă- 


toarele forme: 
LUI — intocuieste un complement indirect la singular: 


à Jean 
Je parle à Marie = Je lui parle 
au médecin 
à l’enfant 
LEUR — înlocuiește un complement indirect la plural: 
à Jean et à Marie 
Je parle aux enfants = Je leur parle 
Pentru celelalte persoane, formele pronumelor complemente 
indirecte sint identice cu ale pronumelor complemente directe și 


reflexive: 


ME — 1l me parle NOUS — Elles nous parlent 
TE — Je te parle VOUS — Nous vous parlons 


Observatii 
1. Complementele indirecte de persoana a III-a sint, în 
general, introduse de prepozitia à: Il donne un livre à Marie. 


J'offre des fleurs ă la jeune fille. 

Prepozitia à se contractă cu articolele hotărite le şi les 
dind formele au și aux: Je parle au professeur. Il donne des 
bonbons aux enfants. 

2. Pronumele complement leur nu trebuie confundat cu 
adjectivul posesiv leur: 

Nous leur offrons des fleurs. 

C'est leur livre. 

3. Pronumele complement indirect stă, în general, inaintea 


verbului. 


er 


bd 
VI. Ezprimaţi următoarea propoziţie cu fiecare din complementele indirecte indicate, 
fiind atenți la eventualele contracții ale prepoziției à: 


Nous écrivons une lettre à Marie … 
nos amis 
notre ami 
professeur 
notre professeur 
jeune fille 
cette dame 
enfants 
médecin 


VII. Răspundeţi prin cite o propoziție afirmativă înlocuind complementul prin pronumele 
complement: 


— Est-ce que tu écris une lettre à ton ami? | 
— Est-ce que vous écrivez souvent à vos amis? 
— Est-ce qu'il offre des fleurs à ta sœur? 

— Est-ce qu’elle donne des bonbons aux enfants? 
— Est-ce qu’elle t’écrit souvent? 


VIII. Răspundeţi prin cite o propoziţie negativă, fiind atenţi la înlocuirea complementelor 
directe si indirecte prin pronume complemente corespunzătoare: 


„— Est-ce que tu connais cet écrivain? 

— Tu écris à tes amis? 

— Vous connaissez son adresse? 

— Est-ce qu'elles lisent les lettres? 

— Est-ce que vous lisez le courrier de votre mari? 
— Achètes-tu cette voiture? 

— Est-ce qu’elle parle au professeur ? 


` 


— Est-ce que vous écrivez à vos enfants? 
IX. Recitifi textul lecției, apoi räspundeji la următoarele întrebări: 


— Qu'est-ce que Jacqueline fait? 

— À qui écrit-elle cette lettre? 

— Où habite son amie? 

— Qu'est-ce que Jacqueline lui souhaite? 

— Est-ce que Marcel lit le courrier de sa femme? 

— Est-ce que Jacqueline a du papier à lettres? 

— Est-ce qu’elle a une enveloppe pour sa lettre? 

— Est-ce qu’elle a des timbres-poste? 

— Qu'est-ce que Jacqueline écrit sur l’enveloppe? 

— Qu'est-ce qu’elle colle sur l'enveloppe? 

— Est-ce qu’elle envoie la lettre recommandée? 

— Est-ce qu’on met les lettres recommandées dans la boîte aux lettres? 

— Est-ce qu’il y a un guichet pour les lettres recommandées au bureau 
de poste? 

— Est:ce qu'il y a un bureau de poste dans votre quartier? 
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— Est-ce qu'il y a une boîte aux lettres près de votre maison ? 
— Est-ce que le facteur vous apporte régulièrement votre courrier ? 


— Vous écrivez souvent des cartes ? 
Quel timbre vous faut-il pour envoyer une lettre ordinaire à Cluj? 


X. Formulati in scris întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Non, nous n'écrivons pas souvent à nos amis. 

— Oui, nous connaissons ces jeunes filles. 

— Oui, nous lisons tous les jours les journaux. 

— Tous les jours j’achète«Scinteia», organe du Parti Communiste Roumain. 


— Oui, j'ai des timbres-poste et des enveloppes dans le tiroir de mon 


bureau. 
— Le facteur m'apporte le courrier vers les une heure. 


— Oui, il y a une boîte aux lettres près de ma maison. 
— Non, je ne lis jamais le courrier de mon mari. 
— Quand je suis pressé je prends un taxi. 


XI. Citiţi următoarea anecdotă: 


LA LETTRE | 


Elle: Je veux voir cette lettre. 


Lui: Quelle lettre? 
Elle: La lettre que tu lis en ce moment. Tu as pâli en la lisant. Je veux la 


voir. 
Lui: La voici. C'est la note de ta couturière. 


VOCABULAIRE 


tu as pâli en la lisant cìtind-o ai pălit 
la note de ta couturière nota croitoresei tale 


Da 


ee 


LEÇON 25 


Marcel attend sa femme devant 
une confiserie. 


PRODUCTIE 
A STUDIOURILOR 


ALEXANDRU SAHIA 


=) 
st 


MINTI OI 


Avant le grand film, on donne les 
actualités. 
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Il donne les billets à l’ouvreuse 


Ils ont deux fauteuils d'orchestre 
(deux orchestre) au bout du rang. 
Ce sont de bonnes places. 

Elle n'aime pas les balcon. 


AU CINÉMA | 


Jacqueline: Est-ce qu’on va encore au cinéma ? 

Marcel: Bien sûr. J'ai deux billets pour la séance de neuf heures. 

Jacqueline: Oh, comme je suis contente! Tu as des fauteuils d'orchestre ou 
des balcon? 

Marcel: Des orchestre... je sais que tu les préfères. 

Jacqueline: Qu'est-ce qu'on donne ce soir? 

Marcel: «Les Daces», un film franco-roumain. 

Jacqueline: Ça doit être bien. 

Marcel: Oui, toute la ville en parle. 

Jacqueline: Alors, où est-ce qu’on se rencontre? 

Marcel: Je t'attends dans le hall du cinéma. 

Jacqueline: Non, il y a toujours trop de monde. Attends-moi plutôt dans 
la grande confiserie en face du cinéma. 

Marcel: D'accord. À quelle heure? 

Jacqueline: À neuf heures moins dix. 

Marcel: Mais alors, sois à l'heure! 

Jacqueline: N'aie pas peur ! Je ne suis jamais en retard quand il s’agit de voir 
un bon film. 


*k 
xo ë 


Jacqueline: Ah, te voilà! Tu m'attends depuis longtemps? 

Marcel: Non, depuis quelques minutes seulement. 

Jacqueline: Nous entrons? 

Marcel: Oui, il est déjà neuf heures moins cinq. 

Jacqueline: Qu'est-ce qu’il y a d'autre au programme? 

Marcel: Les actualités et un documentaire sur le Delta du Danube, 
Jacqueline: Donne les billets à’ l’ouvreuse ! 

L'ouvreuse: Venez par ici. Vous avez deux places au bout du rang. 
Marcel: Nous ne sommes pas trop près de l’écran? 

Jacqueline: Non, ce sont de bonnes places. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


bien sûr desigur ça doit être bien trebuie sä fie un film bun 
pour la séance de neuf heures pentru seria plutôt mai bine, mai curînd 
| de ora nouă n'aie pas peur! nu-ți fie teamă! 
des fauteuils d'orchestre locuri la parter qu'est-ce qu'il y a ce mai este în 
(des orchestre) d'autre au programme? rogram? 
des balcon locuri la balcon quand il s'agit cînd e sada 
qu'est-ce qu'on donne? ce se joacă? ce les actwalités jurnalul (de actualități) 
film ruleazä? au bout du rang la capătul rîndului 
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PRONONCIATION 


neuf heures { — reamintim că între aceste cuvinte se face legătură, f pronun- 
tindu-se +; 
fauteuils — nu pronunfati ultimele consoane; 
le hall — acest cuvînt este de origine engleză şi se pronuntä ol; nu s-a făcut 
{ eliziunea articolului pentru că h este aici aspirat. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimati următoarele propoziţii si traduceti: II. Exprimaţi următoarea propoziţie 
cu fiecare din subiectele indicate: 
J'attends dans le hall du cinema. à _ 
Nous attendons l’autobus ý J'attends Louise devant une confiserie. 
Vous attendez votre ami. ia 
Tu attends sur le quai de la gare. Vous 
Ils attendent devant la maison. | 
l attend télé e. A 
FE MPR ARE Tigran Jean et Victor 
On 


Les enfants 


EXPUICATION 
Verbul neregulat ATTENDRE — a aștepta 


| 
| Indicativ prezent 


J'attends nous attendons 
tu attends vous attendez 
il (elle) attend ils (elles) attendent 


ee a it et Pia din ua tă 


III. Formulati intrebări pentru a obţine următoarele răspunsuri: 


Victor attend sa fiancee dans une confiserie. 
Ils attendent leurs amis sur le quai de la gare. 
Elle attend le train du soir. 

Nous t'attendons à l'arrêt de l'autobus. 
J'attends maman à l’aéroport. 

On attend le train sur le quai de la gare. 


__ IV. Răspundeţi prin cite o propoziţie negativă, fiind atenţi la înlocuirea complementelor 
prin pronume complemente corespunzătoare: 


— Est-ce que tu attends Victor? 
— Est-ce que vous attendez vos amis? 
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— Est-ce qu’il attend sa fiancée? 

— Est-ce que tu m’attends? 

— Est-ce qu’elles attendent leurs enfants ? 

— Est-ce que-vous attendez le facteur? 

— Attendez-vous l’autobus? 

V. Exprimati următoarele perechi de propoziţii, apoi traducefi: 
Ferme la porte! — Tu fermes la porte. 

Ouvrez les fenêtres! — Vous ouvrez les fenêtres. 
Entrons! — Nous entrons. 

Dépêche-toi! — Tu te dépêches. 

Attends-moi ! — Tu m'attends. 


Attendons ici! — Nous attendons ici. 

Aie du courage! — Tu as du courage. 

Ayez de la patience! — Vous avez de la patience. 
N'ayons pas peur! — Nous n'avons pas peur. 

Sois courageux ! — Tu es courageux. 

Soyez prudents! — Vous êtes prudents. 

Soyons bons patriotes | Nous sommes bons patriotes. 


EXPLICATION 


Modul imperativ 


Imperativul prezent din limba francezä are trei persoane şi anume: 


a Il-a singular I plural a II-a plural 
FERMER: ferme |! fermons |! fermez | 
ALLER: va! allons ! allez ! 
OUVRIR: ouvre ! ouvrons ! ouvrez ! 
ECRIRE: écris ! écrivons ! écrivez ! 
LIRE: lis ! lisons ! lisez ! 


În limba română, imperativul are numai persoana a IT-a singular 
si a Il-a plural: pino! veniți! De aceea persoana I plural din limba 
franceză se traduce prin conjunctiv: să venim / 


Observaţii 
1. Formele imperativului sint identice cu ale indicativului 
rezent la persoanele respective luate fără subiect: 
ATTENDRE: tu attends nous attendons vous attendez 
attends ! attendons ! attendez ! 
Fac excepţie verbele care folosesc la indicativul prezent 
terminatiile conjugării I şi care înlocuiesc terminația -es de la 
ersoana a Il-a singular indicativ prezent prin -e la imperativ: 


CHANTER: chante ! OUVRIR ouvre ! 

2. Verbele auxiliare au forme deosebite la imperativ: 
AVOIR: aie! ayons ! ayez! 
ÊTRE: sois | soyons ! soyez! 
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3. Verbele reflexive folosesc formele accentuate ale pronu- 
melor reflexive așezate după verb şi legate prin liniutä: 
SE DEPECHER dépêche-toi!  deptchons-nous! depâchez-pous ! 
SE LAVER: lave-toi ! lavons-nous |  lavez-vous ! 

La forma negativă însă, se folosesc pronumele reflexive 
obișnuite așezate tot înaintea verbului: 
Ne te dépêche pas! Ne nous dépêchons Da ing dépêchez 

as 


pas ! P 


VI. După modelul 
Tu fermes la porte. — Ferme la porte! 
transformați următoarele propoziţii, ezprimind verbul la imperativ: 


Tu vas ă la gare. Tu te réveilles tôt. 

Tu es prudent. Vous vous dépêchez. 

Nous avons beaucoup de courage. Vous n’avez pas peur. 

Vous êtes attentifs. Nous ne sommes jamais en retard. 
Nous aimons notre patrie. Tu viens avec nous. 


VII. Ezprimaţi la forma negativă următoarele propoziții imperative: 


Dépêche-toi ! Promenez-vous | 
Lave-toi vite ! Asseyez-vous | 
Réveille-toi tôt ! Excusons-nousl 


EXPLICATION 


Locul pronumelui complement 
în propoziţiile imperative 


1. În propoziţiile imperative afirmative, pronumele complement 
este exprimat după verb si legat de acesta prin liniutä: 
Regarde ces livres ! — Regarde-les | 
Dites à Marie la véri ites-lui la vérité! 
Achète cette voire! — Achete-la | 
Prends des fruits! — Prends-en | 


În acest caz, pronumele complement me este înlocuit prin forma 
sa accentuată moi: 
Attends-moi dans le hall du cinema. 


2. Dacă verbul propoziției imperative este la forma negativă 
pronumele complemente își iau forma și locul lor obișnuit înaintea 
verbului: 

Prends-en ! — N'en prends pas! 
Regarde-moi ! — Ne me regarde pas! 
Achete-la ! — Ne l’achète pas! 


VIII. Exprimaţi următoarele propoziţii inlocuind complementele prin pronume comple- 
mente corespunzătoare: 


Achetons du cafe! Ouvrez les fenâtres! 

Vendez cette voiture ! Demande à Louise de fermer la portel 
Dis bonjour à ton ami! Attends Victor ! 

Prenez du vin! Regarde les enfants ! 


IX. Exprimaţi următoarele propoziţii la forma negativă: 


Donne-moi ton stylo! Achetez-les ! 
Exeuse-toi | Vendons-la ! 
Attendez-moi ! Prenez-en |! 
Levez-vous tôt ! Réveillons-nous tard! 


X. Recrtiţi textul lectiet şi räspundeti la următoarele întrebări: 


— Est-ce que tu vas souvent au cinéma? 

— Est-ce que tu préfères aller au cinéma avec quelqu'un? 

— Est-ce que vous trouvez facilement des places? 

— Vous préférez les orchestre ou les balcon? 

— Pour quelle séance prenez-vous d'habitude des billets? 

— Est-ce que vous aimez les actualités? 

— Comment s'appellent les studios qui produisent des actualités en 
Roumanie ? 

— Aimez-vous les documentaires de court-métrage ? 

— Quand vous allez au cinéma est-ce que vous donnez un pourboire à 
l’ouvreuse ? 

— Vous aimez les films d'aventures? 

— Est-ce qu'il y a une salle de cinema dans votre quartier? Comment 
s’appelle-t-elle ? 

— Savez-vous que les films roumains sont appréciés en France? 

— Connaissez-vous les noms de quelques artistes roumains de cinéma? 

— Quelles sont les vedettes du cinéma français que vous aimez? 

— Est-ce que vous entrez souvent dans les confiseries? 

— Qu'est-ce qu'on peut manger dans une confiserie? 

— Est-ce que vous prenez souvent des glaces? 


me 


LEÇON 26 


Il aime voyager. 
Il voyagera en avion. 


Ils n’aiment pas voyageť:- 
en avion. 
Ils voyageront par le tran- 


Ils sont contents. Ils iront à bicy- 
clette. 


Elle est heureuse; elle 
prendra l'avion pour 
aller à Paris. 


Il dort; il restera à la maison. 
Je sortirai seul. 


BON VOYAGE, MADAME SIMON! 


Mme Simon: Bonjour, Madame! Que je suis heureuse de vous voir! Com- 
ment allez-vous ? 

Mme Guichard: Très bien, merci. Et vous? 

Mme Simon: Nous faisons des préparatifs de départ pour la Roumanie. 

Mme Guichard: Quand est-ce que vous partez? 

Mme Simon: Nous partons la semaine prochaine, le 16. 

Mme Guichard: Et comment voyagerez-vous? en avion, n'est-ce pas? 

Mme Simon: Non, mon mari et moi, nous préférons voyager par le train; 
l'avion ce n'est pas amusant, c'est trop vite et puis j'aime regarder par 
la fenêtre. 

Mme Guichard: Vous ne resterez pas tout le temps à Bucarest, je pense? 

Mme Simon: Oh, non! deux ou trois jours, le temps de revoir nos amis de 
Bucarest. Puis nous visiterons la Moldavie et le littoral. 
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Mme Guichard: La côte roumaine de la Mer Noire fait la fierté du tourisme 
roumain. 

Mme Simon: On dit qu’elle est située sur le même parallèle que la Côte d'Azur. 

Mme Guichard: Oui, c’est vrai; le ciel y est toujours bleu en été et les plages 
sont couvertes de sable fin. La plage de Mamaïa est une des plus moder- 
nes d'Europe. 

Mme Simon: Vous connaissez ce pays? 

Mme Guichard: Oui, Madame, et je l'aime. Quand vousle connaitrez, vous 
l’aimerez, vous aussi. 

Mme Simon: C’est ce que mon mari dit. 

Mme Guichard: Il a pleinement raison, votre mari. C'est un pays magnifique 
et les Roumains sont extrêmement aimables. Vous serez enchantée de 
votre séjour. 


Mme Simon: Vous croyez? 
Mme Guichard: J'en suis sûre. Il ne me reste qu’à vous souhaiter «bon vo- 


yage». 


MOTS ET EXPRESSIONS 


ils iront ei vor merge 


que je suis heureuse! cît sint de fericită |! couvertes de sable fin acoperite de nisip fin 

c'est trop vite œ prea repede vous aussi şi dumneavoastră 

je pense mă gîndesc, bănuiese il a pleinement raison are întru totul 

le temps de revoir nos amis atît cît să ne dreptate 
revedem prietenii il ne me reste qu'ă nu-mi rămîne decît 

fait la fierti constituie mîndria vous souhaiter... să vă urez... 
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PRONONCIATION 


— ei se pronunță e deschis; 


pleinement 
— gni se pronunţă aproape ca ni. 


magnifique 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Ezprimaţi următourea propoziţie cu fiecare din subiectele indicate: 


Vous 
Pierre 


Je voyagerai en avion. Tu 
Pierre et Marie 


Nous 


II. Exprimati propoziţiile următoare cu fiecare din subiectele indicate in coloana din 


dreapta: 
— Je rentrerai tard ce soir. 
— Je partirai ă midi. Vous 
— J'attendrai l’autobus. Pierre 
— Je connaitrai votre pays. Tu 
— Je prendrai l’avion. Pierre et Marie 


— Je me lèverai tard demain. | Nous 
— Je m'habillerai vite. . 
— Je me réveillerai à 6 heures. 


III. Răspundeţi afirmativ la fiecare din întrebările următoare: 


— Est-ce que vous partirez demain? 

— Est-ce que vous voyagerez en avion? 
— Est-ce que tu rentreras tard ce soir? 
— Est-ce que tu t'habilleras vite? 

— Est-ce que vous sortirez tout de suite? 
— Est-ce qu'elle sortira seule? 

— Est-ce qu’ils entreront dans un café? 


IV. Răspundeţi afirmativ, folosind în răspuns pronumele complement respectiv: 


— Est-ce qu'il finira son travail ă temps? 

— Est-ce que tu quitteras la ville ce soir? 

— Est-ce que tu accompagneras ton père? 

— Est-ce que vous prendrez ces fleurs? 

— Est-ce qu'ils prendront leurs valises? 

— Est-ce que vous rencontrerez vos amis au Cinémä ? 


V. Răspundeţi prin propoziţii afirmative, folosind în răspuns pronumele en, ca în exemplul: 


— Est-ce que le fleuriste vendra des fleurs? 
— Oui, il en vendra. 
— Est-ce qu’il mangera des légumes? 
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— Est-ce que tu achèteras des livres? 

— Est-ce que vous prendrez des fruits? 

— Est-ce qu'il achètera des fleurs? 

— Est-ce que tu prendras du pain? | 
— Est-ce que nous lui offrirons des fleurs? 


VI. Răspundeţi la fiecare întrebare printr-o propoziţie negativă, folosind pronumele 
complement respectiv: 


— Est-ce que tu mettras la robe rose ce soir? 
— Est-ce que vous prendrez des fruits? 

— Est-ce que tu achèteras ces fleurs ? 

— Est-ce que tu liras ce roman? 

— Est-ce qu’il achètera des fleurs? 

— Est-ce que vous rencontrerez Marie à midi? 
— Est-ce qu’ils boiront du thé? 


EXPLICATION 


Viitorul 
1. Verbele regulate formează viitorul adäugind la infinitiv ter- 


minatiile: 
-ai -as, -a -Ons, ez, -Ont 


COMMENCER — a incepe FINIR — a sfirsi 


Forma afirmativă 


Je commencerai Je finirai 

tu commenceras tu finiras 

il (elle) commencera il (elle) finira 
nous commencerons nous finirons 
vous commencerez vous finirez 

ils (elles) commenceront ils (elles) finiront 


Forma interogativă 
(fără inversiune ) 
Est-ce que je commencerai? Est-ce que je finirai? 


(cu inversiune) 
Commencerai-je? Finirai-je? 
2. Verbele care se termină în -re pierd pe e de la infinitiv înainte 
de a primi terminatiile de viitor: 
PRENDRE — Je prendrai 
VENDRE — Je vendrai 
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VII. Formulati si scrieți propozitii, folosind verbul dintre paranteze la viitor: 


La petite fille (se laver) et (s'habiller) bien vite. 
Tu (apporter) ta composition demain. 

J'(écouter) la radio. 

Nous (finir) le travail à midi. 

Vous (partir) pour Paris. 

Ces étudiants (commencer) demain leurs leçons. 
Demain nous (se réveiller) tôt. 

Il n'est ‘plus malade, il (manger) ce qu’il veut. 


VIII. Răspundeţi in scris la următoarele intrebări prin propoziţii afirmative: 


— Est-ce que tu finiras la dictée? 

— Est-ce que vous écouterez la radio? 
— Est-ce que vous voyagerez en auto? 
— Est-ce que tu prendras des fruits? 
— Est-ce qu’il achètera des roses? 

— Est-ce qu'ils visiteront la ville? 


~ 


EXPLIGATION 


Femininul adjectivelor calificative 


Adjectivele calificative formează femininul adăugind un -e mut 
la forma masculină: 
un petit jardin — une petite maison 
Dacă adjectivul se termină la masculin într-o consoană precedată 
de e, adjectivul primește un accent grav la feminin: 


léger — légère 
complet — complète 
discret — discrète 


Adjectivele care se termină la masculin în -e mut rămîn neschim- 


bate la feminin: 
un livre utile — une revue utile 
un film triste — une figure triste 
Un mare număr de adjective care se termină în -x la masculin 


schimbă această consoană în -se la feminin: 


un homme heureux — une femme heureuse 

un visage Joyeux — une mine joyeuse 

c'est un malheureux — c'est une malheureuse 

c'est un paresseux  — c'est une paresseuse 
Adjectivele în -f schimbă această consoană în -ve la feminin: 

actif — active 

bref — brève 

neuf — neuve 

sportif — sportive 
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Unele adjective dublează consoana finală la feminin: 


un bon pere — une bonne mere 
un livre épais — une étoffe épaisse 
un mur bas — une maison basse 
un garçon gentil — une jeune fille gentille 
Citeva adjective formează femininul neregulat: 
un cheval blanc — une fleur blanche 
un long voyage — une longue rue | 
un regard doux — une voix douce l 


IX. Alcătuiţi propoziții, folosind adjectivele heureux, joyeux: 


Marie est ... Tu n'es pas ... 
Jean est’... Pierre et Marie sont ... 
Jean et Pierre sont ... Est-ce qu'elle est ...? 


gat 


Marie et Lucie ne sont pas ... Est-ce qu’elles sont 
Ils ne sont pas ... 


X. înlocuiţi punctele, folosind după înţeles unul din adjectivele actif, bref, neuf, sportif, 
apoi scrieţi forma corectă a adjectivului: 


Ton costume n'est pas neuf; sa robe est ... 
C'est un ouvrier actif; c'est une ouvrière ... 
Cette fillette n’est pas indolente, elle est 
La réunion n'a pas été longue, elle a été ... 
Ce son est bref; cette syllabe est ... 
Cette étudiante aime le sport; elle est . 


XI. Inlocuiti punctele cu adjectivele notate cursiv, acordindu-le cu genul substantivelor 
pe care le determină: 


un chapeau gris — une robe ... 

un manteau léger — une blouse ... 

un mur haut — une maison Les 

un mur bas — une maison ... 

c'est un bateau blanc — c'est une fleur ... 

le ciel est bleu — la mer est ... 

c'est un bon enfant — c'est une ,.. mère 
notre ami est gentil — sa cousine est très .. 
c'est un pays magnifique — c'est une plage ... 
c'est un garçon aimable — c’est une jeune fille ... 
ces bâtiments sont blancs — ces fleurs sont ... 


XII. Completaţi propoziţiile, punind înainte sau după substantiv adjectivul long: 


C'est un ... récit. C'est une robe ... 
C'est une ... histoire. Il a des bras ... 
Ce sont des bas …, Il a des jambes ... 
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vont à pied se duc pe jos 
une voiture les double o maşină îi depăşeşte suivre urmați 


XIII. Recitiţi textul lecţiei si räspundefi oral la întrebări: 


— Est-ce que vous aimez voyager? 

— Est-ce que vous avez votre voiture? 

— Est-ce que vous aimez faire de l’auto-stop? 

— M. et Mme Simon comment voyageront-ils ? 

— Pourquoi M. et Mme Simon préfèrent-ils prendre le train? 
— Est-ce qu’ils resteront tout le temps à Bucarest? 

— Est-ce qu’ils ont des amis en Roumanie? 

— Qu'est-ce qu’ils visiteront en Roumanie? 

— Est-ce que vous connaissez les plages de votre pays? 
— Comment sont les plages du littoral roumain? 

— Quelle est la plus belle plage de notre littoral? 

— Est-ce que les Roumains sont hospitaliers? 

— Où aimez-vous passer vos vacances ? 

— Où passerez-vous vos vacances cette année? 


XIV. Formulaţi în scris întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Il voyagera à pied. 

— Si, il voyagera en avion. 

— Ils resteront deux semaines en Roumanie. 

— Nous ne connaissons pas votre pays. 

— Je n’ai pas le courage de voyager en avion. 

— Non, nous ne voyagerons pas en avion. 

— Oui, elle est heureuse de se reposer un peu. 
— Oui, nous prendrons le train de huit heures. 


XV. Traduceti: 


Ei nu-i place să călătorească cu avionul. 

Ea va călători cu trenul. 

Ei vor pleca cu bicicleta. 

Voi nu veţi merge pe jos; sînt sigur de aceasta. . 

Ea este fericită: mîine la ora 7 va lua avionul pentru Cairo (Le Caire). 


Ei sînt fericiţi: vor cunoaşte o ţară frumoasă. 


XVI. Cititi următoarea anecdotă: 


SUR LA ROUTE D'AVIGNON 


Marius et Olive vont ă pied ă Avignon. Une voiture les double et s'arrête. 
Le chauffeur leur demande: 

— Dites, mes braves, pouvez-vous m'indiquer la route d'Avignon ? 

— Vous n’avez qu’à nous suivre, nous y allons, répond Marius. 


VOCABULAIRE 


vous n'avez qu’à nous n-aveţi decit să ne 
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— Où est la poste, s’il vous plait? 
— Regardez devant vous, Mon- 
sieur, et vous verrez la poste. 


Les parents de la petite ne sont 
pas à la maison. Le facteur remettra 
le courrier à la fillette. 


160 


— On fait la queue. 
Je m'en vais. Je reviendrai à 
trois heures. 


— Nous n'allons pas au cinema ce 
soir. Nous irons demain. 


1 
=i 


Il est malade; il ne peut pas mar- 
cher. Demain il ne pourra pas — Maman, quand je serai grande, 
aller à l’usine. j'aurai, moi-aussi, une belle robe. 


AU BUREAU DE POSTE 


Pierre: Excusez-moi, Monsieur, il y a un bureau de poste près d’ici? 

Un passant: Oui, il y en a un. Tournez à gauche et vous verrez la Poste au 
fond de la place. C’est à 5 minutes à pied. 

Pierre: Oh, c’est tout près. Merci beaucoup. 

Un passant: Il n'y a pas de quoi. 


Pierre entre dans. le bureau de poste 


Pierre: Un formulaire de télégramme, s’il vous plaît. 

L'employé: Voilà, Monsieur. Vous n’avez pas de stylo? 

Pierre: Si, mais je n’ai plus d’encre dans mon stylo. 

L'employé: Il y a un encrier sur la table, derrière vous. 

Pierre: Merci, Monsieur. Dans un instant je serai prêt; je n’ai que deux mots 
à écrire. Voici mon télégramme. 

L'employé: Et votre adresse? 

Pierre: Oui, vous avez raison, j'oublie toujours de mettre l’adresse — 34, rue 
Pasteur, Paris IVe . Combien est-ce que je vous dois? 

L'employé: Cela fait 3 francs. 

Pierre: Je désire aussi envoyer un paquet recommandé. 

L'employé: Pas ici, Monsieur. Allez au guichet 4. Vous remplirez une fiche et 
on pèsera votre paquet. Vous serez obligé d’attendre. 

Pierre: Est-ce qu’il y a beaucoup de monde? 

L'employt: À cette heure, Monsieur, il y a toujours beaucoup de monde. 

Pierre: Alors, je ferai quelques courses et je reviendrai dans une heure. 

L'employé: Comme vous voudrez, Monsieur, mais n'oubliez pas, à 16! on 
ferme. 

Pierre: Je serai de retour à 15". 


MOTS ET EXPRESSIONS 


il remettra le courrier el va înmina cores- 


pondenta peser un paquet a cîntări un pachet 
c'est tout près este foarte aproape quelques courses citeva drumuri (pentru 
il n'y a pas de quoi nu aveţi pentru ce cumpărături) 
dans un instant într-o clipă dans une heure peste o oră 
pas ici nu aici à16h h este prescurtarea cuvîntului heure(s) 
remplir une fiche a completa o fişă, un for- on ferme se închide, închidem 


mular 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimaţi propoziţiile următoare cu fiecare din subiectele indicate: 


Je ferai des courses. y 

Je reviendrai plus tard. Qus 
J'aurai le temps d'arriver à la poste. Pierre 
Je serai de retour dans une heure. Tu 

J'irai au théâtre. Pierre et Jean 


| 
Je verrai un beau spectacle. Nous 
II. Ezprimaţi următoarele propoziții cu fiecare din subiectele indicate, finind seama că 
schimbarea subiectului impune schimbarea adjectivului posesiv: 
Je mettrai mon beau costume. 
J'attendrai mon tour. Vous 
Je ferai mon devoir. Pierre 
J'irai chez mon frère. Tu 
Je prendrai mon parapluie. Pierre et Jean 
Je verrai mon ami ce soir. Nous 
III. Răspundeţi la fiecare întrebare printr-o propoziţie afirmativă: 
— Est-ce que tu attendras Jean ă la gare? 
— Est-ce qu'elle mettra sa robe blanche? 
— Est-ce qu'il prendra son parapluie? 
— Est-ce que l’employé pèsera le paquet? 
— Est-ce que vous attendrez vos amis? 


| — Est-ce que tu feras ce travail? 
— Est-ce que vous rencontrerez vos amies ce soir? 
— Est-ce que vous ferez votre devoir? 


IV. Răspundeţi prin cite o propoziție negativă: 


— Est-ce que tu feras ce que tu voudras? 
— Est-ce que vous viendrez chez nous? 

— Est-ce qu’elle mettra son beau chapeau? 
— Est-ce que vous serez seuls demain? 
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— Est-ce que tu seras à la gare ce soir ? 
— Est-ce qu’elle fera des courses ce soir? 
— Est-ce que tu voudras venir chez nous? 
— Est-ce que vous irez au cinema ce soir? 


EXPLICATION 
Viitorul verbelor neregulate 


Unele verbe formează viitorul în mod neregulat; aceste verbe 
schimbă radicalul, dar terminatiile de viitor rămîn aceleaşi: 


AVOIR — a avea J'aurai 
ALLER a merge, a se duce J'irai 
ENVOYER a trimite J'enverrai 
ETRE a fi Je serai 
FAIRE a face Je ferai 
POUVOIR a putea Je pourrai 
VENIR a veni Je viendrai 
VOIR a vedea Je verrai 
VOULOIR a voi, a vrea Je voudrai 


V. Alcătuiţi propoziții, folosind verbul dintre paranteze la viitor: 


Nous (étre) en retard ce soir. 

Vous (avoir) le temps d'aller ă la poste. 

Tu (aller) au cinéma avec ton ami. 

Il (venir) chez nous demain. 

Nous (envoyer) des lettres à nos -amis. 

Vous (voir) un beau spectacle. 

Ils (être) chez nous dans deux jours. 

Quand ils (étre) grands, ils (avoir) une belle bibliothèque. 


VI. Citiţi propoziţiile următoare: 


Tu me donnes le livre. — Tu me le donnes. 

Tu me donnes cette revue. — Tu me la donnes. 

Je te donne les photos. — Je te les donne. 

Je te donne la bicyclette. — Je te la donne. 

Tu lui remets le télégramme. — Tu le lui remets. 
Je lui remets ce message. — Je le lui remets. 

Je lui remets les lettres. — Je les lui remets. 

Je vous apporte le paquet. — Je vous l’apporte. 

Je t’apporte les belles photos. — Je te les apporte. 
Tu donnes ce livre à Jean. — Tu le lui donnes. 
Tu donnes cette fleur à Marie. — Tu la lui donnes. 
Tu donnes ces fleurs à Marie et à Monique. — Tu les leur donnes. 


Je lui rends le stylo. — Je le lui rends. 
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VII. Exprimayi fiecare propoziţie cu subiectul trecut intre paranteze. (Subiectul va fi 
folosit pentru fiecare grup de propoziţii): 


Tu me le donnes. (Vous) Je te le donne. (Nous) 

Tu le lui donnes. Je le lui donne. 

Tu le leur donnes. Je la lui donne. 
Tu nous le donnes. Je le leur donne. | 
Tu la lui donnes. Je vous le donne. 


Je le lui rendrai. 


Il nous le remet. (Ils, Elles) 
Il nous la remet. 
Il le leur remet. 
Il les leur remet. 
Il le lui rendra. 


EXPLICATION 
Locul pronumelor complemente 


1. Pronumele complemente stau în mod obişnuit înaintea verbului: 


Je lui donne cette photo. 
Je la lui donne. 
2. Dacă verbul propoziției este la imperativ, forma afirmativă, 
pronumele complement se aşază după verb legindu-se de el prin liniuţă: 
Cest un livre intéressant: lis-le! 
Écris-lui une lettre! 
3. În propoziţiile negative, pronumele complemente își păstrează 
locul inaintea verbului: 
Je ne lui donnerai pas res livres. 
Ne lui écris pas! 
A. Cind verbul este precedat de două pronume complemente, unul 
direct şi celălalt indirect, ordinea lor este următoarea: 
a) Dacă cele două pronume sînt de persoane diferite, se oxprimä 
întîi pronumele complement, indirect: 
Regarde ces photos; je te les donne. 
b) Dacă cele două pronume sînt de persoana a III-a, se exprimă 
întîi pronumele complement. direct: 
Voici un beau stylo; je le lui donne. 


o 


VIIL. Transformati următoarele propoziţii, folosind in locul cuvintelor tipărite cursiv 


pronumele complemente, ca in exemplul: 


Il donne ce livre à Pierre. — Il le lui donne. 
Elle donne cette blouse à Marie. 
Tu donnes ces fleurs à Monique. 
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Il donne ce stylo à Jean. 
Elles montrent cette revue à ta sœur. 
Il montre ces lettres à Jeanne et à Pierre. 


IX. Răspundeţi printr-o propoziţie afirmativă, folosind in locul substantivelor tipărite 
cursiv pronumele complement respectiv: 


— Est-ce que tu me montreras la photo? 

— Est-ce que tu lui rendras le stylo? 

— Est-ce que vous lui donnerez votre bicyclette? 
— Est-ce qu'il te donnera son dictionnaire? 

— Est-ce qu’il vous donnera ses disques? 

— Est-ce que tu lui offriras ces belles fleurs? 

— Est-ce que vous lui remettrez le courrier? 

— Est-ce qu’ils leur montreront les photos? 

— Est-ce que tu lui enverras ce télégramme? 


X. Exprimali răspunsul printr-o propoziţie negativă, folosind două pronume complemente: 


— Est-ce qu’il vous donnera ce livre? 

— Est-ce que tu lui enverras les photos? 

— Est-ce que vous lui montrerez votre composition? 
— Est-ce qu’il lui offrira ces belles fleurs? 

— Est-ce que vous lui remettrez ces lettres? 


XII. Înlocuiţi cu en substantivele tipărite 


XI. Exprimaţi propoziţiile următoare la a A 
cu litere cursive, ca în exemplul: 


imperativ — forma afirmativă — folosind 
pronumele complemente in locul cuvintelor 
tipărite cursiv: 


Tu donnes la revue à ta sœur. 

Tu donnes le crayon à l’enfant. 

Vous montrez les tableaux à votre ami. 
Vous montrez vos livres à vos amis. 
Nous envoyons ce paquet à Jean. 
Nous envoyons ces photos à Jean et à 
Marie. 


Tu me donnes du courage. -- Tu m'en 
donnes. 

Tu nous prêtes des disques. 

Il me donne des livres. 

Vous lui donnez des fruits. 

Je lui offrirai des fleurs. 

Nous leur offrons des bonbons. 


XIII. Răspundeţi la următoarele intrebäri: 


— Est-ce que Pierre va au cinema? 


— Pourquoi va-t-il à la poste? 


— Est-ce qu'il donnera un coup de téléphone? 
— Qu'est-ce qu’il demandera à l’employé? 


— Est-ce qu’il a son stylo? 


— Est-ce qu’il a de l’encre dans son stylo? 
— Quelle est la date d’aujourd’hui? 


— Quelle est votre adresse? 
— Où achetez-vous des timbres ? 


— Est-ce que vous envoyez des lettres? 
— Est-ce que vous aimez écrire des lettres? 
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— Est-ce que vous recevez des lettres? 

— Est-ce que vous portez vos lettres à la poste? 
— Qui est-ce qui vous remet le courrier? 

— Que font les facteurs? 


XIV. Formulaji intrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Au fond de la place on voit la poste. 

— L'employé pèsera le paquet. 

— Il n’a plus d’encre dans son stylo. 

— Il s’en va parce qu’il y a trop de monde. 

— Oui, il reviendra plus tard. 

— Non, nous n’attendrons pas son retour. 

— Ils n'auront plus le temps de venir chez nous. 
— Elle ne fera plus de courses cet après-midi. 

— Non, je ne ferai pas ce que je voudrai. 

— Non, j'irai au théâtre avec mon ami. 


XV. Traduceţi următoarele fraze; scrieți traducerea: 


Tu vei lua acest pachet și-l vei duce la poștă. 

Functionara îl va lua şi-l va cîntări. 

El va cumpăra plicuri, timbre şi hirtie pentru scrisori. 

Eu voi trimite o telegramă prietenului meu pentru a-i anunţa sosirea mea; 
sint sigur că mă va aștepta la aeroport. 

Tu vei telefona lui Paul si îi vei spune că-i vei aduce scrisorile. 

În fiecare zi vom avea veşti de la prietenul nostru. 


XVI. Citiţi următoarea anecdotă: 
BONNES NOUVELLES 


Dans un immeuble à Paris, il y avait deux Durand. 

L'un meurt et l’autre part pour affaires dans le Midi juste le lendemain 
de l’enterrement. Ce dernier envoie un télégramme à sa femme à Paris, mais 
par erreur le facteur le remet à la veuve qui lit tout effrayée: 

«Bien arrivé. Chaleur insupportable». 


VOCABULAIRE 

il y avail erau, existau 

Pun meurt unul moare par erreur din greşeală 
le Midi partea de sud a Franţei la veuve văduva 


Venterrement  înmormîntarea tout effrayée îngrozită 


LEÇON 28 


SS 
L’autobus ne vient pas. — Faites attention! Feu vert. 
Ils vont prendre un taxi. Nous allons traverser. 


Cette femme est fatiguée. Elle donne à manger aux oiseaux. 
Elle va s’asseoir sur le banc. Les oiseaux vont manger. 
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Le petit déjeuner est prêt. 
Ces enfants vont prendre le petit 
déjeuner. 


IL EST MIDI ET DEMI 


Pa 


Micheline: Qu'est-ce que tu regardes ? 

Colette: Je regarde cette vieille fem- ÿ 
me. Tu la vois sur le trottoir? 

Micheline: Oui. Sd 

Colette: Regarde-la. Tu vois, elle s'ar- Se 
rête. Elle va traverser. Ensuite 8%. 
tu vas voir, elle va s’asseoir sur le $ 
banc devant le kiosque à musique, 
là dans le jardin public. ZA 

Micheline: Qu'est-ce qu’elle va faire? [ess 

Colette: Elle va ouvrir son sac... Ça $ 
y est, elle l’ouvre. 

Micheline: Pourquoi faire? 

Colette: Regarde, elle en tire des 

grains, des miettes. 

Micheline: Des grains? 

Colette: Oui, des grains, des miettes 
qu’elle va donner aux pigeons. 

Micheline: Et les pigeons? 

Colette: Les pigeons vont venir. Les 
voilà. Ils l’attendent. 

Micheline: Et ça se répète tous les 
jours ? 
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Colette: Oui, tous lesjours à la même heure. 

Quand la vieille dame passe, je sais qu’il est midi et demi. 
Micheline: Alors tu n'as plus besoin de montre! 
Colette: Quand les pigeons s'envolent, elle part d'un air content, comme un 


homme qui a fait son devoir. 
Micheline: Maintenant je vais partir aussi. C’est l'heure du déjeuner. Au 


revoir | 


MOTS ET EXPRESSIONS 


le kiosque à musique pavilion în care tous les jours în fiecare zi 

säptäminal, vara, à la mème heure la aceeași oră 

muzica militară dă les pigeons s'envolent porumbeii își iau 

concerte pentru public zborul 

ça y est gata, s-a făcut d'unaircontent  cuomină veselă, mulfu- 
pourquoi faire? de ce? ce vrea să facă? mită 
elle en tire des grains scoate boabe un homme qui a fait un om care şi-a făcut 
des miettes  firimituri son devoir datoria 
PRONONCIATION 
s'asseoir — e în acest cuvînt nu se aude; 
pigeon — litera g se pronunță j cînd este urmată de e, de i sau de y; 
besoin — oin se pronunță ua + e nazal [oë]. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimaţi următoarele propoziţii cu fiecare din subiectele indicate: 


Je vais prendre un taxi. 


Je vais sortir. Tu 

Je vais prendre froid. Pierre 

Je vais me coucher. Nous 

Je vais m’habiller. Vous 

Je vais m’asseoir sur un banc. Pierre et Paul 


Je vais faire ma valise. 
Je vais lui demander des livres. 


II. Pronuntati cu voce tare următoarele propoziții: 


Je sortirai dans une minute. — Je vais sortir. 

Je reviendrai tout de suite. — Je vais revenir. 

Il parlera bientôt. — Il va parler. 

Bientôt il ira à son cours. — Il va aller à son cours. 
Vous traverserez dans un instant. — Vous allez traverser. 
Tu le prendras tout de suite. — Tu vas le prendre. 
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III. Citiţi următoarele propoziţii: 


Voici un beau livre: je vais l’acheter. 
Voici une belle cravate: je vais la mettre. 
Voici de beaux livres: je vais les acheter. 
Voici Jean: je vais lui parler. 

Voici Marie: je vais lui parler. 

Voici Jean et Marie: tu vas leur parler. 


IV. Răspundeţi prin cite o propoziție afirmativă: 


— Est-ce que tu vas rencontrer Paul? 

— Est-ce que vous allez inviter Pierre? 

— Est-ce que vous allez inviter Paul et Marie? 
— Est-ce que tu vas écrire à ton ami? 

— Est-ce que vous allez parler à Jean? 

— Est-ce qu’ils vont vous apporter des livres? 


V. Răspundeţi prin propoziţii negative: 


— Est-ce que vous allez voir vos amis? 

— Est-ce que tu vas prendre l’ascenseur ? 

— Est-ce que tu vas lire ce livre? 

— Est-ce que vous allez mettre de câte cet argent? 
— Est-ce qu’ils vont inviter leurs amis? 

— Est-ce que tu vas parler à ton père? 


EXPLICATION 
Viitorul apropiat 
SORTIR — a ieși 


Forma afirmativă Forma negativă 


Je vais sortir Je ne vais pas sortir 

tu vas sortir tu ne vas pas sortir 

il (elle) va sortir il (elle) ne va pas sortir 
nous allons sortir nous n'allons pas sortir 
vous allez sortir vous n'allez pas sortir 

ils (elles) vont sortir ils (elles) ne vont pas sortir 


Forma interogativă 


(fără inversiune): Est-ce que je vais sortir? 
(cu inversiune): Vais-je sortir? 


Viitorul apropiat exprimă o acțiune ce se va produce la un interval 
de timp scurt față de momentul vorbirii. Pentru a exprima sensul 
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viitorului apropiat, în limba română se folosește viitorul obişnuit și 
un adverb de timp corespunzător: il va parler (va vorbi îndată). 

Viitorul apropiat este un timp compus. Pentru formarea acestui 
timp folosim prezentul verbului ALLER urmat de infinitivul verbului 
de care avem nevoie. 

Pronumele complemente se așază înaintea infinitivului. 

Je vais donner ce livre à Jean. (Je vais le lui donner). 


VI. Răspundeţi afirmativ, folosind viitorul apropiat: 


— Est-ce qu’il sortira dans un instant? 

— Est-ce que tu reviendras tout de suite? 

— Est-ce que vous parlerez bientôt? 

— Est-ce qu’elle sortira dans un instant? 

— Est-ce que vous lui téléphonerez bientôt? 


VII. Ezprimaţi răspunsul printr-o propoziţie afirmativă, folosind pronumele complemente 
în locul substantivelor tipărite cursiv: 


Est-ce qu’il va te prêter son dictionnaire? 
Est-ce que vous allez lui envoyer ce télégramme? 
Est-ce que vous allez leur offrir ces fleurs? 
Est-ce qu’elle va te donner sa bicyclette? 
Est-ce que tu vas nous lire tes poésies? 


VIII. Traduceti următoarele propoziții: 


El va pleca degrabă. 

Noi vom lua numaidecit un taxi. 
Prietenii lui vor pleca peste citeva clipe. 
Tu te vei întoarce în curind. 

El va ieşi îndată. 

Aşteaptă-mă; într-o clipă voi fi înapoi. 


IX. Ezprimaţi răspunsul printr-o propoziție afirmativă, folosind pronumele complemente 
în locul cuvintelor tipărite cu litere cursive: 


— Est-ce que tu vas donner ton livre à Paul? 

— Est-ce que tu vas donner cette photo à Marie? 

— Est-ce que vous allez donner ces livres à vos amis? 
— Est-ce qu’il va envoyer ce paquet à Jean? 

— Est-ce que vous allez offrir ces fleurs à Marie? 

— Est-ce que tu vas offrir des chocolats aux enfants? 
— Est-ce qu’il va te donner son livre? 

— Est-ce que vous allez me donner des fleurs ? 
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EXPLICATION 


Femininul substantivelor 


Femininul substantivelor se formează adăugind la masculin un -e: 
un ami — une amie 
un étudiant  — une étudiante 
Substantivele terminate în -er, -ier primesc şi un accent grav pe 
e care precedă consoana finală: 
un berger — une bergère 
un ouvrier — une ouvrière 
Majoritatea substantivelor cu e mut final rämin neschimbate 
la feminin: 


un camarade — une camarade 
un concierge — une concierge 
un élève — une élève 


Cele mai multe substantive în -eur schimbă această terminatie 
în -euse: 


un danseur — une danseuse 
un vendeur — une vendeuse 
Substantivele în -teur schimbă de obicei terminația în -trice: 
un acteur — une actrice 
un directeur — une directrice 
Substantivele în -x fac femininul in -se: 
un époux — une épouse 


Substantivele în -en, -ien, -on si substantivele Jean, paysan pri- 
mesc doi n: 


un gardien — une gardienne 
un lion — une lionne 

un paysan — une paysanne 
Jean — Jeanne 


Un număr însemnat de substantive au forme deosebite pentru 
cele două genuri: 
un homme — une femme 
un oncle — une tante 


X. Înlocuiţi punctele cu femininul substantivelor tipărite cursiv: 


Ton frère est directeur; ma sœur est... 

Ce jeune homme est danseur; cette jeune fille est... 
Cet ouvrier travaille bien; cette... travaille bien. 
Son ami est vendeur; son amie est... 

C'est un jeune paysan; c'est une jeune... 

Mon oncle est acteur; sa tante est... 
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DE De 


XI. Transformati propozițiile următoare, punind substantivele şi adjectivele la feminin: 


Ce jeune homme est un bon danseur. 

Ce vendeur est brun. 

C'est un bon gardien. 

C'est un paysan travailleur. 

Jean est un bon acteur. 

Cet homme est un ouvrier actif. 

Ce jeune homme est moins grand que l’autre. 


XII. Recititi textul lectiei, apoi răspundeţi la următoarele întrebări: 


— Qu'est-ce que les deux femmes regardent ? 

— Pourquoi est-ce que la vieille femme s'arrâte? 

— Où va-t-elle s’asseoir ? 

— Qu'est-ce qu’elle va faire? 

— Qu'est-ce qu’elle prend dans son sac? 

— Est-ce qu’elle en tire des bonbons? 

— Qu'est-ce qu’elle va donner aux pigeons? 

— Est-ce que ce sont des pigeons? 

— Est-ce que les pigeons mangent beaucoup? 

— Est-ce que vous aimez donner des grains aux pigeons? 
— Quand est-ce que la vieille femme sort du jardin? 

— Est-ce qu’elle vient chaque semaine dans ce jardin? 
— Est-ce que vous aimez vous promener? 

— Est-ce que vous vous promenez seul (seule)? 

— Quand est-ce que vous aimez vous promener, ‘le matin ou le soir? 
— Est-ce qu'il fera beau ce soir? 

— Est-ce que tu iras te promener s’il fait beau ce soir? 
— Est-ce que votre ami va se promener? 


XIII. Formulaţi, întrebări pentru a obţine următoarele răspunsuri: 


— Oui, il va pleuvoir. 

— Je vais prendre mon parapluie. 

— Elle part quand les pigeons s'envolent. 

— Cet après midi il va se promener avec son ami. 

— Elle va donner des grains aux oiseaux. 

— Oui, elle aime beaucoup ces oiseaux. 

— Oui, tu peux t'habiller dans cette chambre. | 
— Oui, ils vont faire un beau voyage. | 
— Oui, il va lui offrir des fleurs. 

— Je crois qu’elle achètera cette robe. 


XIV. Traduceti următoarele propoziţii; scrieţi traducerea: 


În curînd prietenii mei îmi vor face o vizită. 

Să nu ieși fără pardesiu (pardessus), o să regreti. 

Îţi voi povesti numaidecit această întîmplare. 

Acum traversează strada şi vei putea să-i vorbeşti. 

El va sosi peste cîteva clipe; vă voi anunţa numaidecit. 
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XV. Cititi urmätorul fragment: 


NOTRE-DAME DE PARIS 


Dans l’Ile de la Cité, berceau de Paris, à deux pas de l’ancien palais des 
rois, aujourd’hui Palais de Justice, s’élève la cathédrale Notre-Dame de Paris. 
On a travaillé à la construction de cette immense église à partir du XII-e 
siècle jusqu’au XIV-e siècle. Tout le peuple a collaboré à cette œuvre grandiose. 

Notre-Dame est l’un des chefs-d'oeuvre de l’art médiéval. Face au parvis 
la façade présente un, triple portail, une rose large de 9,60 mètres et deux 


hautes tours. 


: rh ste à te TP i > dg 
O D Da ETIE NT L'ES E ST RYA raan 


| CERTA Et ET 
4 DES tie il LE War 


su ei 


| Du haut de ses tours (69 mètres de hauteur) dominées par la flèche (45 
mètres de hauteur) on découvre la Cité, la Seine, l’immense ville de Paris. 
4 ae Hugo a célébré ce spectacle dans son fameux roman « Notre-Dame 

e Paris. 


VOCABULAIRE 
l'Ile de la Cité insulă formată de Sena est l’un des chefs-d'euvre este una din 
în centrul Parisului capodoperele 
berceau leagăn face au parvis în faţa intrării 
l'ancien palais des rois fostul palat al du haut de... din înălţimea . 
regilor la fleche virful turnului din mijloc 
à partir du începînd din 
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LEÇON 29 


Les deux fiancés sont à la 
mairie. Le maire a prononcé 
un petit discours. 


Pierre et Marie ont assisté au 
| mariage civil de leurs amis. 


Les invités ont beaucoup mangé. 
On a beaucoup mangé. 


Ils ont dansé toute la nuit. 
On a dansé toute la nuit. 
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JEANNE SE MARIE 


Robert: Tu sais, j'ai rencontré Jeanne cet après-midi. Elle m’a -demandé de 
tes nouvelles. 

Ernest: Qu'est-ce qu’elle devient? Je ne l’ai pas vue depuis longtemps. 

Robert: Oh ! mais tu ne sais pas la grande nouvelle: elle se marie. Tout le temps 
elle m’a parlé de son fiancé et de leurs projets. 

Ernest: C’est quelqu'un de nos amis? 

Robert: C'est un jeune homme qu’elle connaît depuis longtemps. 

Ernest: Alors, c’est sérieux |! 

Robert: Bien sûr. Ils ont déjà fixé la date du mariage. 

Ernest: Est-ce qu’elle nous a invités? 

Robert: Oui, elle nous a invités. Nous serons parmi les garçons d’honneur. 

Ernest: Je n'ai jamais assisté à une telle cérémonie. | 

Robert: Moi, j'ai été au mariage de ma cousine; je n’ai pas oublié la formule 
«Monsieur, voulez-vous prendre pour épouse Me Bernand? — Oui; Made- 
moiselle, voulez-vous prendre pour époux Monsieur Durand? — Oui. Au 
nom de la loi, vous êtes unis par le mariage». C'est solennel, tu sais | 

Ernest: Qui est-ce qui prononce ces mots? 

Robert: Mais, c'est le maire. À la fin, il prononce un petit discours. | 

| Ernest: Et c’est tout? 

Robert: Ah! non. Après le mariage civil c'est le mariage religieux, la messe, 
le discours du curé. Enfin, le repas. 

Ernest: C’est tout naturel après tant de discours. 

Robert: Tu sais, on mange bien et on danse toute la nuit. 

Ernest: C’est à quelle date le mariage? 

Robert: C'est pour le 15 septembre. 

Ernest: Je n'y manquerai pas. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


elle m'a demandé de tes m-a întrebat de c'est solennel este solemn 

| nouvelles tine il prononce un petit el fine o mică 
qu'est-ce qu'elle devient? ce face? discours cuvîntare 

| les garçons d'honneur cavalerii de onoare la messe slujba religioasă 
une telle ceremonie o astfel de ceremonie le curé preotul 

| au nom de la loi în numele legii c'est tout naturel este foarte firesc 

| vous êtes unis par le mariage  sintetiuniti Je n'y manquerai pas nu voi lipsi 


| prin cäsätorie 


| PRONONCIATION 


solennel — en în poziţie atonă, urmat de consoană, se pronunţă în general an 
(fără nazalizare). 
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EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Ezprimaţi propoziţiile următoare cu fiecare din subiectele indicate: 


J'ai acheté des fruits. T 

J’ai assisté à une cérémonie de mariage. pi, 

J'ai écrit des lettres. Pere 
Nous 


J'ai été au cinéma. 


J'ai eu le temps de finir. Pierre et Jean 


Fous 
II. Citiţi cu voce tare următoarele propoziții, folosind negația ne... pas, ca in exemplul: 
Îl a été au cirque. — Il n'a pas été au cirque. 


Tu as acheté de beaux livres. 

Il a trouvé sa cravate. 

Ils ont été à la mairie. 

Nous avons assisté au mariage civil. 
Il a fait un beau discours. 

Elle a dansé toute la nuit. 

Vous avez bien mangé. 

J'ai rencontré mes amis. 


III. Răspundeţi prin cite o propoziţie afirmativă: 


— Est-ce qu’elle a acheté ce beau sac? 

— Est-ce qu’il a mis son beau costume? 

— Est-ce que tu as fait un discours ? 

— Est-ce que vous avez pris le train de 14h? 
— Est-ce qu’il a parlé à son ami? 

— Est-ce que tu as été à la bibliothèque? 

— Est-ce qu'il a eu le temps de diner? 

— Est-ce qu'il a pris son parapluie? 


IV. Răspundeţi prin propoziţii afirmative, folosind în locul complementelor notate cursiv 
pronumele en, ca în exemplul: 


Est-ce que tu as acheté des fleurs? — J'en ai acheté. 


— Est-ce que tu as mangé des fruits? 

— Est-ce que vous avez acheté du pain? 

— Est-ce qu’il a pris des chocolats? 

— Est-ce que tu as bu du vin? 

— Est-ce que vous avez reçu des journaux ? 

— Est-ce qu’elle a parlé de son mariage? 

— Est-ce que vous avez parlé de vos examens ? 
— Est-ce que tu as mangé du raisin? 

— Est-ce qu’ils ont acheté des fleurs? 
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EXPLICATION 
Perfeetul compus 


PARLER — a vorbi 


Forma afirmativă Forma negativă 
J'ai parlé Je n'ai pas parlé 
tu as parlé tu n'as pas parlé 
il (elle) a parlé il (elle) n’a pas parlé 
nous avons parlé nous n’avons pas parlé 
vous avez parlé vous n'avez pas parlé 
ils (elles) ont parlé ils (elles) n’ont pas parlé 
AVOIR — J'ai eu Je n’ai pas eu 
ÊTRE — J'ai été Je n’ai pas été 


Forma interogativă 
PARLER — Est-ce que j'ai parlé (Ai-je parlé?) 
AVOIR — Est-ce que j'ai eu? 
ÊTRE  — Est-ce que j'ai été? 
Perfectul compus al unui mare număr de verbe se formează cu 
prezentul verbului AVOIR şi cu participiul trecut al verbului de 


conjugat. 
Participiul trecut al verbelor în -er se termină în -é: 
PARLER — parle 
ACHETER  — acheté 
Participiul trecut al unui mare număr de verbe în -ir se termină în -i: 
FINIR — fini 


ACCOMPLIR — accompli 
Verbele neregulate au participiul trecut în -i, -u, -s, -t: 


DORMIR — dormi PRENDRE — pris 
TENIR — tenu METTRE — mis 
SAVOIR — su FAIRE — fait 
RECEVOIR  — reçu OUVRIR  — ouvert 
LIRE — lu ÉCRIRE  — écrit 
DIRE — dit 


V. Scrieți următoarele propoziţii, puniînd verbul la perfectul compus: 


Elle ouvre la porte de la salle à manger. Ils reçoivent beaucoup de lettres. 
Hélène met le couvert. Vous lisez à haute voix. 

Nous faisons nos exercices. Il écrit de belles lettres. 

Vous prenez des fruits. Pierre est au cinéma. 

Tu ouvres la fenêtre. Elle a une bonne place 
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EXPLICATION 


Locul adverbului 


Adverbul, cuvint invariabil care completează de obicei înţelesul 
unui verb, se așază după verb. Unele adverbe ca: bien, mal şi uneori 
toujours, souvent, beaucoup se aşază între auxiliar şi participiu: 

J'ai bien mangé; il a mal dormi. 


VI. Răspundeţi prin propoziții afirmative: 


— Est-ce que vous avez bien travaille hier? 

— Est-ce qu'il a toujours offert des fleurs à son amie? 
— Est-ce que vous avez mal dormi? 

— Est-ce que vous avez toujours aimé la poésie? 

— Est-ce que tu as toujours aimé bien manger? 

— Est-ce que vous avez souvent rencontré votre ami? 


VII. Recititi textul lectiei și răspundeţi la întrebări: 


— Est-ce que Robert a rencontré Jeanne à la bibliothèque? 
— Est-ce que Jeanne prépare ses examens? 

— De quoi Jeanne et Robert ont-ils parlé? 

— Est-ce que Jeanne a invité ses amis à son mariage? 

— Quelle est la date du mariage? 

— Est-ce que vous avez assisté au mariage de votre ami? 
— Est-ce que vous êtes allé à la mairie? 

— Qu'est-ce que le maire dit aux fiancés? 

— Est-ce que vous aimez assister au mariage de vos amis? 
— Qu'est-ce qu'on offre aux jeunes mariés? 

— Quelle est la date du mariage de votre ami? 

— Est-ce que vous aimez danser? 

— Quelles sont vos danses préférées ? 

— Est-ce que vous avez appris les danses modernes ? 

— Est-ce que tu aimes la musique moderne? 

— Quelle chanson française connaissez-vous ? 

— Est-ce que vous aimez chanter? 


VIII. Formulaţi întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Nous avons donne des fleurs ă Marie. 

— Ils ont été à la mairie. 

— Oui, sa robe est très belle. 

— Non, elle n’a pas mangé tous les gâteaux. 
— Oui, il a mis sa belle cravate. 

— Non, elle ne pense pas à ses examens. 

— Oui, elle pense souvent à son amie. 

— Nous avons bien travaillé. 

— Oui, j'ai été content de son'travail. 
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IX. Traducefi: 


Noi am fost la Consiliul popular si am asistat la căsătoria civilă a prie- 
tenilor noştri. 

Tu ai cumpărat flori foarte frumoase. 

El a intilnit pe fratele meu şi i-a oferit o carte foarte frumoasă. 

Eu am cumpărat mere si am dat din ele si prietenului tău. 

Dumneavoastră ati asistat la un spectacol frumos. 

Ei au lucrat bine; profesorii lor au fost mulţumiţi. ' 

Tu ai trimis o scrisoare si ai primit două. 

Prietenul meu nu mi-a scris. 

Ea a cumpărat flori si i-a dat si prietenei ei. 


LEÇON 30 


Où sont les pommes? 
Les enfants les ont mangées. 


2 


Il a laissé la porte ouverte. 
Les fenêtres aussi sont ouvertes. 


Il cherche sa cravate. | | | 
Il a oublié qu’il l'a mise sur la chaise. Ces livres il les a achetés hier soir. 
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POUR L'ANNIVERSAIRE DE MARIAGE 


Monsieur et Madame Guichard vont sortir. Madame 
Guichard s'habille; elle entend la voix de son. mari. 


M. Guichard: Colette, je ne trouve pas mes chaussettes grises, est-ce que tu 
les as vues? 

Mme Guichard: Mais je te les ai données, cherche-les; elles doivent être dans 
ton armoire. 

M. Guichard: Tu as raison, les voilà. 

Mme Guichard: Et maintenant tu vas me demander où est ta cravate n'est-ce 

as? 
M. Guichard: Heureusement non, je l’ai trouvée tout à l’heure et je l’ai mise 
` sur la chaise. 

Mme Guichard: Tu mets ton costume gris foncé? 

M. Guichard: Oui. Et toi, quelle robe est-ce que tu mettras? 

Mme Guichard: Eh bien, tu verras. 
Au bout d'une demi-heure, elle entre dans le bureau de son mari; elle a mis 
sa robe neuve. 

Mme Guichard: Comment trouves-tu ma robe? 

M. Guichard: Oh! C'est une robe neuve! Elle te va très bien. Mais quand 
est-ce que tu l'as fait faire? 

Mme Guichard: Ça n'a pas d’importance. Est-ce qu'elle ne te plait pas? 

M. Guichard: Si, eile me plait, mais je pense... 

Mme Guichard: Tu penses à quoi? 

M. Guichard: Je pense à la note de la couturière. 

Mme Guichard: Est-ce que tu l’as déjà reçue? 

M. Guichard: Non, pas encore. 


182 


Mme Guichard: Ne t'en fais pas, ce n’est pas une robe très chère. Et puis, 
tu me l’a promise. C’est ton cadeau pour notre anniversaire. 

M. Guichard: Anniversaire? Quel anniversaire? 

Mme Guichard: L'anniversaire de notre mariage. 

M. Guichard: C’est vrai, où ai-je donc la têtel C’est l’anniversaire de notre 
mariage demain. Excuse-moi, chérie ! 


d 
| MOTS ET EXPRESSIONS 


tout à l'heure adineauri tu las faitfaire aidats-0 facă, ai comandat-o 
gris foncé gri închis la note de.la couturière nota de plată a 


neuf, neuve nou, nouă i | croitoresei 
elle te va très bien îţistă foarte bine, îți vine ne ten fais pas nu-ţi face griji, nu te necăji 
foarte bine où ai-je donc la tête! unde mi-e capul! 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimaţi răspunsul prin cîte o propoziţie afirmativă: 


— Est-ce que le livre est ouvert? 

— Est-ce que la porte de la salle est ouverte? 
— Est-ce que les magasins sont ouverts? 

— Est-ce que les fenâtres sont ouvertes? 

— Est-ce que ce journal est bien écrit? 

— Est-ce que la lettre est bien écrite? 


EXPLICATION 


Acordul participiului trecut folosit fără verb auxiliar 


Participiul trecut este folosit uneori ca adjectiv ; în acest caz el 
se acordă cu substantivul ca orice adjectiv: 


un livre ouvert — une fenêtre ouverte 
un enfant agité  — des enfants agités 
une rue éclairée — des rues éclairées 
un homme connu — des hommes connus 
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II. Completaţi următoarele propoziţii, scriind forma participiului trecut, corespunzătoare, 
a verbului indicat între paranteze în dreptul fiecărei propoziţii: 


Regardez la fenêtre... (ouvrir) 
Nous admirons les rues... (éclairer) 

Vous avez acheté des revues... (illustrer) 

Il a vendu des fleurs... (couper) 

Tu lis les livres... par ton père. (apporter) 


III. Citiţi cu voce tare următoarele propoziții: 


Il a mis son beau costume? — Oui, il l'a mis. 

Il a mis sa cravate? — Oui, il l’a mise. 

Il a pris son sac? — Oui, il l’a pris. 

Il a pris sa valise? — Oui, il l’a prise. 

Elle a mis ses chaussettes? — Oui, elle les a mises. 
Il a pris ses valises? — Oui, il les a prises. 

Elle a écrit la lettre? — Oui, elle l’a écrite. 


IV. Ezprimaţi răspunsul la fiecare din întrebările de mai jos printr-o propoziţie afirma- 
tivă, folosind pronumele complemente în locul substantivelor notate cursiv: 


— Est-ce qu'elle a mis la table? 
F — Est-ce qu’elle a pris la serviette? 
— Est-ce que tu a pris la lettre? 
— Est-ce qu’il a écrit la lettre? 
— Est-ce que vous avez ouvert les fenêtres? 
| — Est-ce qu'elle a ouvert la porte? 
| 


V. Răspundeţi la fiecare întrebare printr-o propoziţie afirmativă: 


— Est-ce que tu l’as vue au spectacle? 

— Est-ce qu’il vous a vus? 

| — Est-ce que tu as acheté ces fleurs? 

$ — Est-ce que tu l’as rencontrée hier? 

| — Est-ce que vous avez pris vos valises? 

— Est-ce que vous avez reçu les revues envoyées ? 
— Est-ce qu’il a reçu la lettre écrite par sa mère? 


VI. Exprimaţi răspunsul prin cîte o propoziţie afirmativă, folosind pronumele complemente, 
| ca în exemplul: 


Est-ce qu'il ta donné les livres? — Oui, il me les a donnés. 
q , 


| — Est-ce que tu lui as donne les livres? 
— Est-ce que vous m'avez envoyé la revue? 
— Est-ce qu’il a ‘offert les fleurs achetées hier soir? 
— Est-ce qu'il vous a prêté son stylo? 
— Est-ce qu’elle vous a prêté ses livres? 


| VII. Răspundeţi prin cîte o propoziție negativă: 


— Est-ce que la robe qu’elle a achetée est belle? 
— Est-ce que vous avez parlé de l’excursion qu’ils ont faite? 
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-meae 


— Est-ce que les livres que tu as reçus sont intéressants ? 
— Est-ce que les fleurs qu'il lui a offertes sont belles? 
— Est-ce que la jeune fille que tu as rencontrée est ta sœur? 


EXPLICATION 
Acordul participiului trecut conjugat eu AVOIR 


Participiul trecut al verbelor conjugate cu avoir rămine neschimbat 
dacă complementul direct este exprimat după verb: 

J'ai acheté un livre. Nous avons acheté des livres. 

Dacă însă complementul direct la care se referă participiul este 
așezat inaintea verbului avoir, participiul se acordă cu complementul 
direct: 


Voici la belle voiture qu'ils ont achetée. 
Où sont les livres que je t'ai prêtés? 
Les mesures qu'ils ont prises étaient justes. 


| Astfel, dacä complementul direct este un substantiv feminin, 


participiul trecut primeşte un -e mut, iar dacă este la plural, un -s. 


VIII. Transformati frazele următoare, după modelul: 


J'achète des fruits, puis je les mange. — Hier, j'ai acheté des fruits, puis 
je les ai mangés. 


J'écris ma lettre, puis je la lis. 

Elle récite la poésie, puis elle la chante. 

Tu fumes ta cigarette, puis tu la jettes. 

Nous achetons des livres, puis nous les rangeons dans la bibliothèque. 


IX. Ezprimaţi răspunsul la fiecare întrebare, înlocuind complementele respective prin 


pronumele complement corespunzător: 


Exemplu: 
Est-ce que tu as donné les livres à Jean? — Oui, je les lui ai donnés. 


— Est-ce que tu as remis les livres à Paul? 

— Est-ce que vous avez envoyé le télégramme à votre frère? 
— A-t-elle montré les photos à Marie? 

— Est-ce que tu as demandé les cahiers à Pierre? 

— Est-ce qu’elle t’a montré sa robe neuve? 


X. Răspundeţi la următoarele intrebäri: 


— Qu'est-ce que M. Guichard demande à sa femme? 
— Où M. Guichard a-t-il trouvé ses chaussettes ? 
— Est-ce qu’il a cherché sa cravate? 
— Où l’a-t-il mise? 
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vêtements des femmes ? 


VOCABULAIRE 

étrenne une robe pune (îmbracă) pentru prima dată o rochie 

qu'est-ce qu’un homme connaît ce pricepe un bärbat din imbräcä- 
auz vêtements des femmes ? mintea femeilor? 


— Quel costume a-t-il mis? 

— Est-ce que Mme Guichard mettra sa robe neuve? 

— Est-ce que la robe de Mme Guichard est belle? 

— Est-ce que son mari connaît cette robe? 

— Est-ce qu’elle a acheté cette robe le mois dernier? 

— Qu'est-ce que vous offrez à votre ami pour son anniversaire? 

— Est-ce que vous aimez offrir des fleurs? 

— Est-ce que vous vous rappelez la date de naissance de vos amis? 
— Quand est l’anniversaire de votre frère, de votre sœur, de vos parents? 
— Quelle est votre date de naissance ? 

— Où êtes-vous né? 

— Quelle est votre profession ? 

— Quelle est votre adresse? 

— Est-ce que vous avez une carte d'identite? 


XI. Formulaţi întrebări pentru a obţine următoarele răspunsuri: 


— Les livres qu'il a achetes sont beaux. 

— La robe qu’elle a mise est neuve. 

— Les mesures qu’ils ont prises sont trop sévères. 
— Oui, je les ai rencontrées au cinéma. 

— Il offre souvent des fleurs à sa sœur. 

— Oui, la jeune fille mettra une robe courte. 

— Ils ont trouvé la porte ouverte. 

— Non, ils n’ont pas trouvé les fenêtres ouvertes. 
— Non, les livres que j'ai reçus ne sont pas illustrés. 
— La valise qu'il a achetée est en cuir. 

— J'ai vu la maison de Jean. 


XII. Traduceţi următoarele propoziţii: 


Sint două filme frumoase; noi le-am văzut. 

Este o tragedie bine jucată; eu am văzut-o. 

Sint dansuri moderne; eu le-am găsit frumoase. 

Am cumpărat flori frumoase; i le-am oferit cu plăcere. 
Ea a scris două scrisori; le-a trimis aseară. 

Am primit cărțile trimise; le-am citit într-o săptămină. 
XIII. Citiţi următoarea anecdotă 


MONSIEUR PATIQUET ET LA MODE 


Mme Patiquet étrenne une robe que son mari critique. 
— Mais enfin, dit Mme Patiquet, qu'est-ce qu’un homme connaît aux 


— Les prix! répond M. Patiquet. 
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LEÇON 31 


N 


Le train s’est arrêté devant le quai. Ils sont arrivés à la gare frontière. 
Les voyageurs sont restés à leurs 
places. 


Les douaniers sont montés dans les — Est-ce que les douaniers sont 
wagons. Ils ont demandé: entrés dans le compartiment ? 
«Vos passeports, s’il vous plaît !» — Oui, ils y sont entrés. 
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Les douaniers sont descendus du 
wagon. 


PRÉPAREZ VOS PASSEPORTS, SIL VOUS PLAÎT! 


Paul et Marie sont deux jeu- 
nes Suisses. Marie est étudiante 
et son frère travaille dans une 
usine, mais il va aussi à l’Uni- 
versité, le soir, après son travail. 
Maintenant ils sont en vacances ; 
ils vont passer un mois en France. 

Les deux jeunes gens ont quit- 
té leur ville; ils sont montés 
dans le train; ils sont arrivés à 
la frontière française. 


Paul: Nous sommes arrivés à la 
frontière française. 

Marie: Est-ce qu'il faut descen- 
dre? 

Paul: Non! Tu n’entends rien? 
On annonce quelque chose 
par le haut-parleur. Écoute: 


«Restez dans les wagons, restez a vos places, les doua- 
niers montent dans le train dans un moment. Préparez 
vos passeports, s’il vous plait.» 


Paul: Tu vois, tous les voyageurs doivent rester à leurs places. Les douaniers 


vont monter dans le wagon. 


La vieille dame: Faut-il rester dans le compartiment ? 
Marie: Oui, Madame, il faut rester à sa place. 


Il est descendu du wagon. Il est 
allé acheter un journal et des revues. 


Le douanier entre dans le compartiment et demande: 
Le douanier: Vos passeports, s’il vous plaît ! 


Marie: Paul. les passeports 
Paul: C'est toi qui les a pris. Regarde dans ton sac. 
Marie: Ils n'y sont pas. Je te les ai donnés. 
Paul: Mais non! Tu ne me les as pas donnés. 
Marie: Cherche bien! 
Paul: Ah! Ils sont dans ma poche, les voici. 
Le douanier: Merci, Monsieur. Est-ce que vous avez quelque chose à déclarer? 
Paul: Non, Monsieur, nous n’avons emporté que nos vêtements et nos livres. 
Le douanier: Permettez, Madame, votre valise! 
Merci, Messieurs—Dames — bon voyage. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


Suisse elveţian dans un moment într-o clipă 


les jeunes gens tinerii ils n'y sont pas nu sînt acolo 
ils vont passer un mois ei vor petrece nous n'avons emporté que ... — nu am luat 
o lunä decît... 
par le haut-parleur prin difuzor, la difuzor Messieurs — Dames formulă familiară de 
le douanier vamesul politete pentru: 
Mesdames, Messieurs 
PRONONCIATION 


emporter — em se pronunță a nazal [à]. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimati propoziţiile următoare cu fiecare din subiectele, indicate: 


Je suis parti à 6h. Tu 

Je suis arrivé à midi. Pierre 

Je suis descendu du wagon. Marie 

Je suis monté dans le wagon. Nous 

Je suis sorti du jardin. Pierre et Paul 


Je suis revenu le soir. Marie et Micheline 


II. Exprimati propoziţiile următoare la forma negativă, ca in exemplul: 


Elle est arrivée hier soir. — Elle n'est pas arrivée hier soir. 


Nous sommes alles chez le dentiste. 
Tu es allé au cinéma. 

Elle est arrivée à huit heures. 

Nous sommes entrés dans la salle. 
Vous êtes descendus sur le quai. 
Elles sont revenues à la maison. 
Ils sont sortis avec leurs amis. 

Elle est montée dans ce wagon. 
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EXPLICATION ' 
Perfectul compus conjugat cu ÊTRE 


ALLER — a merge, a se duce 


Forma afirmativă Forma negativă 
Je suis allé Je ne suis pas allé 
tu es allé tu n’es pas allé 
il (elle) est allé , (allée) il (elle) n'est pas allé (allée) 
nous sommes allés nous ne sommes pas allés 
vous êtes allés vous n'êtes pas allés 


ils (elles) sont allés (allées) ils (elles) ne sont pas allés (allées) 
Forma interogativà 


(fără inversiune): Est-ce que je suis allé? 
(cu inversiune): Suis-je allé? 
Un număr restrins de verbe formează perfectul compus cu ajuto- 
rul verbului ETRE: 


ALLER — Je suis allé | 
VENIR — Je suis venu 
ARRIVER — Je suis arrivé 
PARTIR — Je suis parti 
ENTRER — Je suis entré 
SORTIR — Je suis sorti 
MONTER — Je suis monté 
DESCENDRE — Je suis descendu 
NAÎTRE — Je suis né 
MOURIR — Je suis mort 
RESTER — Je suis resté 
TOMBER — Je suis tombé 
Participiul trecut al acestor verbe se acordă în gen și număr cu 


subiectul: 


Le pere est venu 

La mere est venue 
Les garçons sont venus 
Les filles sont venues 


EE, 
III. Scrieți propoziţiile următoare, folosind verbul la perfectul compus: 


Pierre et Paul descendent dans la salle ă manger. 
Les étudiants vont à l’Université. 
Ils sortent de la classe à midi. 
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Nous allons à l'usine. 

Je reste à ma place. 

Vous sortez avec vos amis. 
Tu viens chez moi. 


IV. Răspundeţi prin propoziţii afirmative: 


— Est-ce que tu es'sorti hier soir? 

— Est-ce que vous êtes sortis avec vos amis? 

— Est-ce qu’il est arrivé à 8 heures? 

— Est-ce que vous êtes partis depuis longtemps ? 


V. Exprimaţi răspunsul printr-o propoziţie negativă: 


— Est-ce que vous êtes arrivé à temps? 
— Est-ce qu'elle est sortie seule? 

— Est-ce qu’elles sont venues seules? 

— Est-ce que tu es rentré tôt hier soir? 
— Est-ce que vous êtes allés chez Pierre? 


VI. Exprimaţi răspunsul printr-o propozitie afirmativă, folosind pronumele adverbial y 
în locul complementului tipărit cursiv, ca în exemplul: 
Est-ce qu'il est allé au théâtre? — Oui, il y est allé. 


— Est-ce qu’elle est allée au théâtre? 

— Est-ce qu’ils sont restés à la maison? 

— Est-ce que Pierre est allé à la bibliothèque? 
— Est-ce qu'ils sont allés à lusine? 

— Est-ce qu’elle est entrée dans le magasin? 
— Est-ce que tu es allé au bureau? 


VII. Răspundeţi prin propoziții afirmative, folosind pronumele adverbial y în locul com- 
plementului tipărit cursiv: 


— Est-ce que tu es allé à la gare? 

— Est-ce que ton ami travaille dans son bureau? 

— Est-ce que vous êtes allés au théâtre hier soir? 

— Est-ce que vous vous promenez souvent dans le jardin de Cişmigiu? 
— Est-ce qu’ils sont montés dans le wagon? 


EXPLICATION 


Pronumele adverbial Y 


Y poate fi adverb cînd ţine locul unui complement de loc. 
„X“ adverb: 
— Est-ce que vous allez à la pharmacie? Oui, j'y vais. 


— Est-ce qu'ils vont au cinéma? Cui, ils y vont. 
— Est-ce qu'il est monté dans le wagon? vui, il y est monté. 
— Est-ce qu'elle est dans le magasin? į Oui, elle y est. 


Non, elle n’y est pas. 
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Y poate fi pronume cind înlocuieşte substantive nume de lucruri sau 
o propoziţie precedate, în general, de prepozitia à: 


— Est-ce que tu penses à tes examens? Oui, j'Y pense. 
{ Non, je wy pense pas. 
— Croyez-vous à l'utilité des voyages? J'y crois. 
— Pensez-vous qu’il faudra bientôt repartir? J'y pense. 
— Est-ce qu'il a répondu à ces lettres? Oui, il y a répondu. 
Pronumele adverbial Y se așază inaintea verbului, cu excepţia 
imperativului — forma afirmativă —: 
Pensez-y |! 
Allez-y ! 


Dacă verbul este însoţit şi de un alt pronume complement, Y se 


aşază după acest pronume: 
Il nous y a accompagnés. | | 
Într-o propoziţie negativă, Y iși păstrează locul înaintea verbului: 


Je n'y suis pas allé. 


VIII. Răspundeţi afirmativ, folosind în locul complementelor pronumele adverbial y 
sau en, după caz: 


— Est-ce qu’elle est restée à la maison? 

— Est-ce que les voyageurs sont descendus du wagon? 
— Est-ce qu'ils sont entrés dans la salle? 

— Est-ce que tu es allé au théâtre cet après-midi? 

— Est-ce que vous venez du théâtre? 

— Est-ce qu'ils sont sortis du jardin? 

— Est-ce que vous allez au marché ce soir? 


IX. Transformuţi si scrieţi propozițiile următoare, folosind pronumele y: 


— Ne touche pas ă ce livre. 
— Je pense ă mes voyages. 

— Songez-vous à votre famille? 
— Je réponds à cette lettre. 

— Tu as répondu à cette lettre. 


X. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


— Où le train s'est-il arrêté ? 

— Est-ce que les voyageurs sont descendus des wagons? 

— Qui est-ce qui est entré dans le compartiment ? 

— Qu'est-ce que c'est qu’un douanier? 

— Qu'est-ce qu'il a demandé aux voyageurs? 

— Est-ce que le jeune homme peut montrer tout de suite les passeports? 

— Est-ce que le jeune homme voyage seul? 

— Est-ce que le douanier a regardé les papiers des jeunes gens? 

— Est-ce que le douanier a été aimable? 

— Est-ce que vous avez visité un pays étranger? 

— Quand vous avez traversé la frontière, vous avez montré votre carte 
d'identité? 
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— Est-ce qu'on a toujours besoin d'une carte d’identité? 

— Quelle est la carte d'identité d’un étranger? 

— Où se renseigne-t-on pour voyager en avion? 

— Comment s'appelle le lieu de départ et d’arrivée des avions? 


XI. Scrieti întrebările la care să obţineţi următoarele răspunsuri: 


— Le douanier leur a dit de rester dans le wagon. 
— La vieille dame n'est pas descendue sur le quai. 
— À midi ils seront à Paris. 

— Ils y verront la Tour Eiffel et Notre Dame. 

— Non, les douaniers ne sont pas passés. 

— À six heures ils y sont arrivés (à la frontière). 
— Ils ne sont pas rentrés tard. 

— Oui, tu auras besoin d'une carte d’identité. 

— Oui, il a été extrêmement aimable (le douanier). 
— Il est allé deux fois à l’étranger. 


XII. Traduceti: 


Ce călătorii frumoase am făcut! 

Aţi auzit ultimele noutăţi sportive? Da, le-am auzit. 
Ce veşti ai primit de la prietenul tău? 

Acum citesc scrisorile pe care le-am primit. 

Aţi cunoscut pe prietenii fiului dv.? 

l-am cunoscut si i-am invitat să vină la noi. 

Au plecat toţi astăzi. 

Am sosit prea tirziu și nu am mai intrat. 

Cind ati ieşit ati uitat ferestrele deschise, nu-i așa? 


XIII. Citiţi: 


DEJEUNER DU MATIN 


Il a mis le café 

Dans la tasse. 

Il a mis ie lait 

Dans la tasse de café. 
Il a mis le sucre 
Dans le café au lait; 
Avec la petite cuiller 
Il a tourné. 

Il a bu le café au lait, 
Il a reposé la tasse 
Sans me parler. 

Il a allumé 

Une cigarette, 

Il a fait des ronds 
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Avec la fumée, 

Il a mis les cendres 
Dans le cendrier, 

Sans me parler, 

Sans me regarder. 

Il s’est levé, 

Il a mis 

Son ehapeau sur sa tâte, 
Il a mis son manteau de pluie 
Parce qu'il pleuvait. 

Et il est parti 

Sous la pluie, 

Sans une parole, 

Sans me regarder. 

Et. moi j'ai pris 

Ma tête dans ma main, 
Et j'ai pleuré. 


Jacques Prévert (PAROLES) | 


VOCABULAIRE 

la petite cuiller  lingurita les cendres  scrumul 

il a tourné a amestecat le cendrier scrumiera 

il a reposé la tasse a pus cana pe masă sous la pluie prin ploaie 
il a fait des ronds a scos rotocoale (de il pleuvait ploua 


fum) j'ai pleuré am plins 


LEÇON 32 


Il s’est couché mais il ne g 
dort pas. 


Elle s’est endormie, elle 
est fatiguée. 


Elle se regarde dans la glace; elle s’est peignée. 
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Ÿ a 
— Monique, tu es prête? Ils se sont réveillés tard. Ils se sont 
— Non, maman, je ne me suis habillés vite. 
pas habillée. Ils n’ont plus le temps de prendre le 


petit déjeuner. 


CATHERINE EST MALADE 


La vieille dame: Bonjour, Madame, comment va votre fille? 

La mère de Catherine: Oh, pas trop bien, voilà une semaine qu’elle est malade; 
elle a un léger rhume. 

La vieille dame: Vous n’êtes pas allée voir le médecin ? 

La mère: Si, j'ai fait venir le médecin; il lui a donné des gouttes et un sirop. 

La vieille dame: Cela lui a fait du bien? 

La mère: Pas beaucoup, je dois le dire, elle tousse toujours autant. Hier soir 
elle est rentrée tellement fatiguée de l’école; elle s’est couchée sans rien 
manger. 

La vieille dame: Est-ce que vous ne la gardez pas à la maison? 

La mère: Non, Madame, elle n’a pas voulu manquer ses classes. Aujourd’hui, 
heureusement, elle restera à la maison, il n'y a pas de cours — c'est 
jeudi. 

La vieille dame: Madame, c’est une imprudence que de la laisser aller à 
l’école; un petit rhume peut devenir une grippe et ce n’est pas la grippe 
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elle-même que vous devez craindre, mais les complications qu'elle pro- 
voque. 

La mère: Vous avez raison, Madame; j’ai eu tort. 

La vieille dame: Ecoutez-moi: si elle garde le lit au moins deux jours, disons 
vendredi et samedi, eh bien, dimanche elle sera remise, croyez:moi, j'en 
sais quelque chose — j'ai élevé huit enfants. 

La mère: Certes. Je vais la garder à la maison. Elle a beaucoup maigri. La 
nuit passée elle n’a dormi que deux heures. Elle s’est endormie vers 
minuit et elle s’est réveillée deux heures après; elle a beaucoup 
toussé. 

La vieille dame: Si elle tousse encore, donnez-lui du sirop, du thé bien chaud, 
cela lui fera du bien. Vous allez voir, dans quelques jours, elle reprendra 
ses joues roses. 

La mère: Merci pour vos conseils. Je vous suis infiniment reconnaissante, 


Madame. 


UNE SEMAINE A SEPT JOURS: 


LUNDI MARDI MERCREDI JEUDI VENDREDI SAMEDI DIMANCHE 


QUEL JOUR EST-CE AUJOURD'HUI? 


AUJOURD'HUI C’EST JEUDI, C’EST LE 1er MAI 


MOTS ET EXPRESSIONS 


voilà une semaine qu’elle eo săptămînă de c’est jeudi e joi (elevii francezi nu au 
est malade cind este bolnavă cursuri joia) 
un léger rhume un mic guturai j'ai eu tort am greşit 


j'ai fait venir le médecin  amchemat doctorul si elle garde le lit dacă stă în pat 
il lui a donné des gouttes i-adatnistepicäturi elle sera remise va fi restabilită, se va 


elle tousse toujours autant  tuseste tot aşa face bine 
de räu j'en sais quelque chose mă pricep putin 
vous ne la gardez pas à la maison nuotinefi elle a maigri a slăbit 
în casă bien chaud fierbinte 
elle n'a pas voulu n-a vrut să lipsească elle reprendra ses joues işi va recăpăta 
manquer ses classes de la ore roses culoarea (în obraji) 


le conseil sfatul 


PRONONCIATION 
rhume — reamintim că k nu se pronunţă în limba franceză; 
sirop — litera p nu se pronunţă în acest cuvint. 
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EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimaţi cu voce tare următoarele propoziții: 


Je me suis couché tard. 

Nous nous sommes couchés vers minuit. 
Vous vous êtes couchés à 10*. 

Ils se sont couchés. 

Tu t’es couché trop tard. 

Il s’est couché. 


II. Exprimaţi următoarele propoziţii cu fiecare din subiectele indicate: 


Tü 
E aurit, S Pierre 
Je me suis réveillé à 6h. y 
: E E, ous 
Je me suis habillé vite. Nons 
Je me suis promené seul. Dierre et Marie 
Marie 


III. Exprimaţi propozițiile următoare la forma negativă, ca în exemplul: 


Je me suis promené. — Je ne me suis pas promené. 


Vous vous êtes réveillés tard. 

Ils se sont promenés cet après-midi. 
Elle s’est levée tard. 

Il s’est rasé hier soir. 

Nous nous sommes habillés vite. 
Tu t'es levé à midi. 


EXPLICATION 


Perfectul compus al verbelor reflexive 


S'HABILLER — a se îmbrăca 


Forma afirmativă Forma negativă 
Je me suis habille Je ne me suis pas habille 
tu t'es habille tu ne t'es pas habillé 
il (elle) s’est habillé (habillée) il (elle) ne s’est pas habillé (habillée) 
nous nous sommes habillés nous ne nous sommes pas habillés 
vous vous êtes habillés vous ne vous êtes pas habillés 


ils (elles) sesont habillés (habillées) ils (elles) ne se sont pas habillés (habillées) 


CECEEECEEEEEEEEE EE EEE EEE EEE EEE EEE EEE ECO OPEEREEECE EEE EEE ENT NET TETE ETS EN ETIENNE TE EEE EEE EEE EEE EE EE CEE EEE EPECEEEE EEE EEE EEE) 


TITI LILI ILE ELEC EC ECEECEECECELEEECECEEEEE ES COXFECTEEREEEEEE venea CPECEEEESEECE EEE EEEEEECECEECEEECEE EEE EEE DIETITII ET TEIT ENTRE ECTELEECEELELEELCECEEEEEES 


Forma interogalivă 


(fără inversiune): Est-ce que je me suis habillé? 
(cu inversiune): Me suis-je habillé? 

Perfectul compus al verbelor reflexive se formează cu prezentul 
verbului ETRE, la care se adaugă participiul trecut al verbului de 
conjugat. Un verb reflexiv este însoţit de pronumele reflexiv me, te, 
se, nous, vous, se, care se așază între subiect şi verb. 

Participiul trecut al verbelor reflexive se acordă, în general, cu 
| subiectul. 

Pronumele reflexiv poate fi, ca și în limba română, complement 
direct sau indirect: 

Je me lave. — Je me lave les mains. 
La forma negativă, verbul auxiliar, însoţit de pronumele reflexiv, 


se aşază între ne și pas: 
Il ne s’est pas lavé les mains. 


IV. Transformati si scrieţi următoarele propoziţii, folosind adverbul hier si punind verbul 
la perfectul compus: 


Tu te lèves tôt. 

[l se rase vite. 

Il s'habille lentement. 

Nous nous levons tôt pour aller à la gare. 
Vous vous réveillez de bonne heure. 

Je me couche tôt. 

Elle se promène avec sa sœur. 


V Răspundeţi prin propoziţii afirmative la următoarele intrebări: 


— Est-ce que tu t'es promené seul? 

-— Est-ce que vous vous êtes habillés vite? 

— Est-ce qu'il s’est levé tard? 

— Est-ce que vous vous êtes lavés les mains? 
— Est-ce que Paul s’est brossé les dents? 

— Est-ce que ton ami s’est rasé? 

— Est-ce que tu t’es regardé dans la glace? 
— Est-ce qu’elle s’est réveillée tôt ce matin? 


VI Răspundeţi prin cite o propoziţie negativă: 


— Est-ce que tu t'es réveillé à temps aujourd’hui? 
— Est-ce que vous vous êtes couchés a 101? 

— Est-ce qu'il s’est promené tout seul? 

— Est-ce que tu t'es rasé ce matin? 

— Est-ce qu’elle s’est habillée vite? 

— Est-ce qu'ils se sont lavés avec de l’eau froide? 
— Est-ce que vous vous êtes levés à temps? 
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EXPLICATION 
Adverbul de afirmatie SI 


Si este si adverb de afirmaţie si se foloseşte pentru a exprima o 
afirmaţie la o întrebare negativă, cu înţelesul de ba da: 

Est-ce que tu n'as pas reçu mon télégramme? 

Si, je l’ai reçu hier soir. 


VII. Exprimati răspunsul printr-o propoziție afirmativă care să înceapă cu si: 


— Est-ce qu’ils ne se sont pas levés? | 
— Est-ce que vous ne vous êtes pas rasé? 

— Est-ce qu'elle ne s’est pas habillée? 

— Est-ce que tu n'es pas lavé? 

— Est-ce qu'il ne s'est pas réveillé? | 
— Est-ce que tu ne t'es pas promené aujourd’hui? 


VIII. Citiţi cu voce tare următoarele propoziţii: 


Je dois aller ă la gare. 

Tu dois lire ce livre. 

Il doit prendre le train. 

Ils doivent venir ce soir. 

Vous devez lire ce roman. 

Nous devons envoyer ces lettres. 


IX. Exprimaţi fiecare propoziție cu subiectele indicate: 


Je dois chercher une adresse. Tu 

Je dois prendre l’autobus. Pierre 
Je dois partir ce soir. Vous 
Je dois lire ce roman. Nous 


Pierre et Paul 


X. Răspundeţi afirmativ în propozitii, folosind pronumele complement în locul cupintelor 
tipărite cursiv, ca în exemplul: 


Est-ce que tu dois chercher ce livre? — Oui, je dois le chercher. 


— Est-ce que vous devez acheter ces livres ? 

— Est-ce qu'il doit envoyer cette lettre? 

— Est-ce que tu dois lire ce roman? 

— Est-ce qu'elle doit mettre cette robe? 

— Est-ce que tu dois lui envoyer cette lettre? 
— Est-ce que vous devez rencontrer Jean ce soir? 
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EXPLICATION 
DEVOIR — a trebui 


Indicativ prezent 


Forma afirmativă Forma negativă 


Je dois Je ne dois pas 


tu dois 
il (elle) doit Forma interogativă 
nous devons (fără inversiune): Est-ce que je dois? 


vous devez (cu inversiune): Dois-je? 


ils (elles) doivent 
Perfect compus 


Forma afirmativă Forma negativă 
J'ai dû Je n'ai pas dû 
Forma interogativă 
(fără inversiune): Est-ce que j'ai dû? 
(cu inversiune): Ai-je dû? 
Viitor 
Forma afirmativă Forma negativă 


Je devrai Je ne devrai pas 


XI. Transformati propozițiile următoare, folosind inaintea subiectului cuvintele 
hier, la semaine dernière, mercredi dernier: 


Je dois aller au cinema. Vous devez parler. 
Nous devons lire le journal. Il doit partir. 
Tu dois attendre ta femme. Ils doivent attendre leur tour. 


XII. Transformaţi propoziţiile următoare, folosind inaintea subiectului cuvintele demain, 
aprés-demain : 


Il doit se coucher tôt. Nous devons acheter cette revue. 
Je dois me lever à 7h. Tu dois participer à cette réunion. 
Vous devez lire ces poésies. Ils doivent dire la vérité. 


XIII. Răspundeţi la întrebări: 


— Est-ce que la vieille dame est malade? 

— Est-ce que la mère de Catherine a l’air content? 

— Pourquoi la mère de Catherine est-elle triste? 

— Est-ce que la mère de Catherine est allée voir le médecin? 
| — Qu'est-ce que le médecin lui a donné? 
| — Est-ce que les gouttes ont fait du bien à Catherine? 
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— Est-ce qu’elle tousse? 

— Est-ce qu’elle est allée à l’école? 

— Est-ce que vous allez au bureau quand vous êtes malade ? 
— Est-ce qu'on dort bien quand on a de la fièvre ? 

— À quelle heure Catherine s'est-elle couchée ? 

— Est-ce qu’elle s’est réveillée tôt? 

— À quelle heure vous réveillez-vous? 

— Est-ce que vous vous levez toujours à la même heure ? 
— Est-ce que vous travaillez tous les jours ? 

— Est-ce que les élèves travaillent tous les jours? 

— Quels sont les jours de la semaine? 

— Quel jour est-ce aujourd’hui? 

— Combien de jours y a-t-il dans une semaine? 

— Combien de jours y a-t-il dans une année? 


XIV. Formulati întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Je ne suis jamais allé chez le médecin. 
— Il s’est habillé pour aller au cinéma. 

— Il s’est lavé vite pour aller à la gare. 

— Je vais faire venir le médecin. 

— Il est arrivé hier. 

— Elle partira demain. 

— Mercredi dernier il est allé au cinéma. 
— Le mois dernier il est venu me voir. 

— Si, il s’est levé tôt. 

— Non, il s’est réveillé tard. 

— Oui, il devra partir avec son ami. 

— Oui, je dois quitter la ville. 


XV. Traduceti următoarele propoziţii: 


Astăzi ei s-au sculat devreme. Miine se vor scula la aceeași oră. 
Ei nu s-au bărbierit fiindcă s-au trezit tirziu. 

Ea s-a culcat devreme, dar s-a sculat tirziu. 

Va trebui să mergeţi la teatru: este un spectacol frumos. 


XVI. Citiţi următoarea anecdotă: 


UN BON CONSEIL 


— Dites-moi, Monsieur, demande le médecin au malade, avez-vous déjà 


consulté quelqu'un? 
— Oui, docteur, j'ai été chez le pharmacien. 
— Chez le pharmacien! Est-ce qu'il peut donner un bon conseil? Que 


vous a-t-il dit, cet imbécile? 
— Il m'a dit d'aller vous consulter, docteur. 


VOCABULAIRE 
un bon conseil un sfat bun quelqu'un pe cineva 
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LEÇON 33 


Jean est aussigrand 
que Paul. 

Jean n’est pas plus 
grand que Paul. 


Jean est plus grand 
que Pierre. Pierre 
est moins grand que 
Jean. 


André est plus grand que Paul. 
André est le plus grand.. 
Pierre est le moins grand. 
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Cette maison est très grande — Est-ce que les gâteaux sont bons? 
mais elle n’est pas la plus — Oui, ils sont excellents. 
grande. 
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DEUX AMIS VONT SE PROMENER 
DANS LE JARDIN DE CISMIGIU 


Alain Guichard vient d'arriver à Bucarest après 
un voyage de quatre jours en Moldavie. Il rencontre | 
son ami Victor, étudiant roumain. | 


Victor: Bonjour, Alain! Es-tu content de ton voyage? | 

Alain: Enchanté, mon vieux ! J'ai passé des jours inoubliables. 

Victor: Est-ce que tu as visité tout le nord du pays? 

Alain: J'ai essayé de voir le plus de choses possibles. 

Victor: Et qu'as-tu vu de beau? 

Alain: Je dois te raconter un jour tout ce que j’ai vu. 

Victor: Mais tu parais un peu fatigué. 

Alain: Pas du tout; le beau ne fatigue jamais. D'ailleurs me voilà prêt à 
visiter votre belle ville et si tu veux m'accompagner je serai extrêmement 
content. 

Victor: Oh, mais tu n'as pas besoin de moi pour cela. 

Alain: Au contraire, tu pourras me montrer de belles choses; quand on est 
dans un pays étranger, il est difficile de découvrir tout seul ce qui mérite 
réellement d'être vu. 

Victor: Tu es trop aimable, mais je ne sais pas ce qui t'intéresse: les musées, 
les magasins, les nouveaux quartiers... 

Alain: Eh bien. pour aujourd'hui je veux visiter le centre de la ville et le 
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jardin de Cismigiu. Demain nous ferons les musées et le tour de la ville 
en voiture si tu es d’accord. 

Victor: D'accord. Est-ce que tu veux acheter quelque chose? À cette heure 
il n'y a pas trop de monde; on peut faire des achats à loisir. 

Alain: Non, pour le moment je n’ai besoin de rien. 

Victor: Alors, on va entrer dans le jardin de Cismigiu. 

Alain: Oui, je veux bien; j'ai envie de m'’asseoir sur un banc, sous un mar- 
ronnier en fleurs. Il fait si beau aujourd’hui! Il fait moins chaud qu'hier 
et lair est plus pur; on sent le parfum du printemps, n'est-ce pas? 

Victor: Oui, c'est le mois d'avril; les beaux jours ont commencé. Au mois 
de mai toute la ville est un immense jardin fleuri. 

Alain: Oh! Quel beau jardin! Et ces fleurs magnifiques ! Regarde ce vieux 
bonhomme qui dort, son journal sur les genoux. 

Victor: Et cette vieille femme qui tricote; elle le regarde et sourit. 

Alain: C'est comme au Luxembourg. 


L'ANNÉE A QUATRE SAISONS: 
LE PRINTEMPS L'ÉTÉ L'AUTOMNE L'HIVER 


UNE ANNÉE A DOUZE MOIS 


JANVIER FEVRIER MARS AVRIL MAI JUIN JUILLET 
AOÛT SEPTEMBRE OCTOMBRE NOVEMBRE DECEMBRE 


Nous sommes au mois de juin (en juin). 
C'est le combien aujourd’hui? 


x wa 5 le Premier Mai 
Aujourd’hui c'est f le 4 juin 


MOTS ET EXPRESSIONS 


enchanté, mon vieux  incintat, dragul meu faire des arhats a face cumpäräturi pe 


des jours inoubliables zile de neuitat à loisir îndelete 

le plus de choses possi- cît mai multe un marronnier en fleurs un castan înflorit 
bles lucruri cu putinţă (plin de flori) 

qu'as tu vu de beau? ce ai văzut frumos? on sent le parfum se simte parfumul 

il est difficile de découvrir e greu să des- le vieux bonhomme bătrînelul 
tout seul coperi singur Luxembourg grădina Luxemborg din Paris 

PRONONCIATION 

mars "i consoanele finale se pronunţă în aceste cuvinte; 

avril 

Juin — in se pronunţă e nauzal[®]; 

juillet — ll este muiat în acest cuvînt; 

août — se pronunţă u. 
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EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Citiţi cu voce tare următoarele propoziţii si traducefi: 


Jean est grand; Marie est petite. 
Jean est plus grand que Marie. 
Marie est moins grande que Jean. 


Jean et Paul sont grands. 
Jean est aussi grand que Paul. 


Mon ami parle plus vite que moi. 
Je parle moins vite que mon ami. 
Il parle aussi vite que son père. 


II. Ezprimati răspunsul prin propoziții afirmative: 


— Est-ce que Jean est plus grand que Lucie? 

— Est-ce que Lucie est aussi grande que sa sœur? 

— Est-ce que Marie est moins grande que sa sœur ? 

— Est-ce que Simon parle plus vite que son ami? 

— Est-ce que l’auto de Paul va aussi vite que l’auto de Jean? 
— Est-ce que l'auto va moins vite que l'avion? 


III. Citiţi următoarele propoziţii și traduceţi: 


Regardez ce monument: c'est le plus beau monument de la ville. 
Regardez cette maison: c'est la plus grande maison de la ville. 
Regardez ces fleurs: ce sont les plus belles fleurs de la saison. 
Voici un jardin: il est tres beau. 

Voici une voiture: elle est tres belle. 

Il fait chaud: il fait trop chaud. 


IV. Răspundeţi prin propoziţii afirmative: 


— Est-ce quë ce roman est le plus beau? 

— Est-ce que cette maison est la plus grande? 

— Est-ce que ees quartiers sont les plus beaux de la ville? 
— Est-ce que la robe de Lucie est très belle? 

— Est-ce qu'il fait trop chaud dans ta chambre? 

— Est-ce qu'ils parlent trop vite? | 
— Est-ce que ce livre est très cher? 


m 


EXPLICATION 


Comparativul: adjective si adverbe 


Comparativul de egalitate se formează cu ajutorul adverbului 
aussi aşezat înaintea adjectivului sau a adverbului: 


Pierre est aussi grand que son frère. 
Mon ami parle aussi vite que mot. 


Comparativul de superioritate se formează cu adverbul plus aşezat 
inaintea adjectivului sau a adverbului: 


Jean est plus grand que son ami. 
Je cours plus vite que mon ami. 


Comparativul de inferioritate se formeazä cu adverbul moins: 


Marie est moins grande que Jean. 
Marie n’est pas aussi grande que Jean. 
La voiture court moins vite que l’avion. 


Superlativul 


Superlativul relativ se formeazä din comparativul de superiori- 
tate sau de inferioritate precedat de articolul hotărît (le, la, l’, les:) 


Le Louvre est le plus riche musée de France. 
Cette rue est la moins longue de la ville. 
C'est le plus beau film. 
Marie est la moins grande de sa classe. | 
Adjectivul la superlativ se așază înainte sau după superlativul 
pe care-l lämureste: 
C'est une petite ville. — C'est la plus petite ville de Roumanie. 
C'est un film remarquable. — C'est le film le plus remarquable 
de tous. 


Dacă adjectivul se așază după substantiv, articolul se repetă: 
C'est une rivière rapide. 
C'est la rivière la plus rapide de la région. 

Acest articol poate fi înlocuit numai printr-un adjectiv posesiv: 
Mon ami le plus cher. 
Ses poésies les plus connues. 

Superlativul absolut se formează cu ajutorul unuia dintre adver- 
bele: très, trop, fort, bien, tout à fait etc. aşezat inaintea adjectivului 
sau a adverbului: 

Cette rue est très belle. | 


Il parle trop vite. | 


N N —…———— ————————— 


V. Exprimaţi raportul dintre cele două substantive, punind pe rind în faţa adjectivului 


adverbele plus, aussi, moins: 


Jean est (intelligent) que sa sœur. 

Pierre est (grand) que son frère. 

Son pays est (beau) que votre pays. 

Sa mère est (severe) que son pere. 

Ce parc est (beau) que l’autre. 

Sa robe est (belle) que la robe de ton amie. 
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| VI. Exprimati următoarele propoziţii, folosind inaintea adjectivului adverbul très: 


C'est une bonne danseuse. 

Cet écrivain a écrit un beau roman. 
Cette route est longue. 

Ce spectacle a été réussi. 

Les livres achetés sont intéressants. 
Cet étudiant est appliqué. 

Tu as bu du bon vin. 


VII. Puneţi adjectivele notate cursiv la superlativul relativ şi completaţi propozițiile ru 
complementul indicat: 

Exemplu: 
J'ai acheté un beau stylo. — J'ai acheté le plus beau stylo que j'ai vu. 


Bucarest est une belle ville. (de Roumanie) 

Ce jeune homme est un acrobate connu. (de notre pays) 
Notre amie est une grande actrice. (de la ville) 
Cette rue est large. (de la ville). 

Mon auto est une voiture rapide. (que j'ai vue) 
Cette maison est petite. (du village) 


| VIII. Exprimati răspunsul printr-o propoziţie negativă, ca în exemplul: 


Est-ce que ce garçon est le plus sage de sa classe? 
Non, il n'est pas le plus sage de sa classe. 


— Est-ce que ce train est le plus rapide du monde? 

— Est-ce que cette maison est la plus haute de la ville? 

— Est-ce que ces robes sont les plus belles du magasin ? 

— Est-ce que cel homme est le plus grand de tous! 

— Est-ce que cet enfant est le moins grand de sa classe! i 
— Est-ce que Jean est le plus intelligent de tous? | 


IX. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


— Est-ce que la fusée est aussi rapide que l'avion? 

— Est-ce que l'avion est moins rapide que la voiture? 
— Est-ce que la voiture est aussi rapide que la fusée? 

— Est-ce que la rue est aussi large que le boulevard ? 

— Est-ce que l'avenue est aussi large que le boulevard? 


X. Exprimaţi următoarele propoziţii, folosind le moins și adjectivul indicat intre paranteze, 
ca în exemplul: 


Jean est le plus jeune de sa classe; il est le moins âgé de sa classe. 


Cet arbre est le plus grand du jardin. (petit) 
Cette rue est la plus étroite. (large) 

Ce chemin est le plus long. (court) 

Cette piece est la plus propre. (sale) 

Cette voiture est la plus lente. (rapide) 
Marie est la plus jeune de sa classe. (âgée) 


208 


XI. Citiţi cu voce tare următoarele propoziții: 


Ma voiture est bonne, mais sa voiture est meilleure. 

Ce vin est meilleur que l’autre. 

J'ai acheté une cravate; c'est ce qu'il y a de meilleur. 

Il a bonne mine, mais tu as la meilleure mine du monde. 

Pai vu un film; c'est le meilleur film que j'ai vu ces temps derniers. 
Tu lis bien, mais ton frère lit mieux. 


EXPLICATION 


Adjectivul bon are formă specială pentru comparativul de superio- 
ritate şi deci si pentru superlativul relativ: 
Mon stylo est bon; ton stylo est meilleur. 
Cette chambre est bonne; ta chambre est meilleure. 


XII. Exprimati următoarele propoziţii, folosind adjectivul dintre paranteze la comparativ 
sau superlativ, după înțeles: 


Mon appartement est (bon) que l’appartement de mon frère. 
Les fruits que tu as achetés sont (bons) de la saison. 

Cette auto est (bonne) que ton auto. 

L'étoffe que tu as achetée est (bonne) du magasin. 

Les poésies de mon ami sont (bonnes) que les poésies de son frère. 


XIII. Completaţi următoarele propoziţii, folosind adverbul bien la comparativ sau la 
superlativ, după înteles: . 


Tu chantes bien, mais ta sœur chante ... 


Il danse ... 

Sa maman tricote ... qu’elle. 

Le jardin de Cişmigiu est ... placé. 
Je dors ... 


XIV. Răspundeţi la următoarele intrebäri: 


— Est-ce que la ville de Sinaia est aussi grande que Bucarest? 
— Quelle est la plus grande ville de notre pays? 

— Quelle est la plus grande ville du monde? 

— Est-ce que vous connaissez bien votre ville? 

— Est-ce que vous aimez vous promener? 

$ — Où se trouve le jardin de Cişmigiu? 

= — Est-ce que vous connaissez d’autres jardins à Bucarest? 

j — Est-ce que vous connaissez le nom d’un jardin parisien? 

Ê 


E a at i 


— Quelle est votre saison préférée ? 
3 — Quelles sont les saisons de l’année? 
> — Comment sont les jours en hiver? 
| — Comment sont les jours en été? 
£ — Est-ce qu’il fait froid en été? 
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— Comment sont les feuilles des arbres eñ «automne? 
— Est-ce que les sapins sont jaunes en aitomne? 

— Quels sont les mois de l’année? 

— En quel mois sommes-nous ? 

— Quelle est la date d’aujourd’aui? 

— Est-ce qu'il fait froid au rois de mai? 


-n 3 à 


— Est-ce qu'il fait chaud en décəmbre: 
XV. Puneti întrebări pentru a obține urmă:ourele réscunsuri: 


— Oui, hier notre ami s’est égaré. 

— Non, un jeune homme l'a ramené à lhôtel. 
— Non, Pierre est aussi grand que sa sœur. 

— Oui, elle est la plus belle de sa classe. 

— Si, au mois de mai il fait beau chez acus. 
— Oui, il aime flâner. 

— Non, Lucie est la moins grande ue sa casse. 
— Oui, il est le plus sage de tous. 


XVI. Traduceti următoarele propezifi: 


El vrea să cunoască bine oraşul. Dia fericire. e a întilnit un student care 


vorbeşte foarte bine limba franceză. 
Ei au intrat în Cişmigiu. Este foarte frumos. Peste tot sint flori. Pe sub 


arborii infloriti se plimbă băieţi şı fete. in Bucureşti sînt multe parcuri fru- 
moase. Pe bună dreptate se spune -ă Bucurestiul este oraşul florilor. 


XVII. Citiţi dialogul de mai jos 


M. Simon: Quels sont les musées qu'on peut visiter à Bucarest? 

M. Durand: On peut visiter la Galerie Navionale, + Musée National, le Musée 
National d’Antiquités, le musée «George Enescu» et d’autres encore. 

M. Simon: Je voudrais profiter de mon sé'our à Bucarest pour connaître l’art 
roumain dont j'ai vu quelques échantillons à l'exposition «Trésors de 
Part Roumain du XVe au XVIII siècie», organisée au Musée 
Jacquemart André en 1966. 

M. Durand: Alors il faut visiter le Musée d’Art Populaire et surtout le Musée 
du Village. C’est un ensemble de maisons paysannes avec leurs meubles 
et objets au complet, réparties par zones ethnographiques, le tout à ciel 
ouvert. J’y ai admiré des pièces a’une quaiit$ excep'ionnelle. Ne manquez 
pas de le visiter. 


VOCABULAIRE 


à ciel ouveré sub cerul liber 


dont j'ai vu din care am văzut 
nu uitaţi 


quelques échantillons cîteva mostre re manques pas 
au complet în totalitate 


LEÇON 34 


D 
4 


ly 
— Est-ce que Pierre est toujours là? — Tu n'as pas téléphoné à Jean? 
— Non, maman, il vient de sortir. — Si, je viens de lui téléphoner. 


Ares mom! 


UA Le 


2 
= 


— Où sont les enfants? — Qu'est-ce que tu regardes? 
— Regarde-les: ils sont en train de faire  — Je regarde les cartes que je 
des pâtés de sable. viens d'acheter; je vais les 


envoyer à Pierre. 


Hs sont fatigués: ils vien- == 


nent de nager. 


emr 


cs 


PIERRE ET PAUL VONT AU BORD DE LA MER 


Pierre: Bonjour, Paul. Est-ce que tu m'attends depuis longtemps ? 

Paul: Oh! non, depuis quelques minutes seulement; je viens d’arriver. 

Pierre: Je t'ai cherché; j'ai une grande nouvelle pour toi. 

Paul: Pour moi? 

Pierre: Oui, je viens de recevoir une lettre de Claude. 

Paul: Une lettre de Claude? Mais je l’ai vu il y a quelques jours. 

Pierre: Eh bien, il m’écrit qu'il est dans le Midi où il restera jusqu’à la rentrée. 

Paul: Et puis? 

Pierre: Eh bien, il nous invite, toi et moi, à passer des vacances chez ses 
grands-parents. Ils possèdent une belle maison au bord de la mer. 

Paul: Mais nous irons. Sûrement. 

Pierre: Il m'en a envoyé aussi des photos. Regarde! Qu'en penses-tu? 

Paul: Oh! Comme c'est beau! La mer est aussi bleue que le ciel. Et ces 
bateaux à voiles sont si jolis; et ces oiseaux blancs sur l’eau. Que de 
monde sur la plage ! 

Pierre: Regarde les garçons qui font du bateau. 

Paul: Est-ce que c’est difficile de «faire du bateau» ? 

Pierre: Ce n’est pas facile; il faut suivre les cours d’une école de voile. 

Le père de Pierre: Écoutez-moi: apprenez tout d’abord à nager. 

Paul: Comment, nous ne savons pas nager? 

Le père: Je vous ai vus à la piscine; eh bien, vous avez encore peur de l’eau. 

Pierre: Et moi je te dis, papa, que dans une semaine je saurai très bien nager. 

Le père: En attendant emportez vos seaux et vos pelles pour faire des pâtés 
de sable comme les petits enfants. 

Pierre: Oh! papa, tu as beau te moquer de nous. Mais tu vas voir, lorsque 
je serai de retour, je nagerai comme un poisson. 
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MOTS ET EXPRESSIONS 


le Midi partea meridională a Franței en attendant pînă atunci 

la rentrée începutul cursurilor emportez vos seaux  luati-vä gäletile 

les bateaux à voiles bărcile cu pinze et vos pelles şi lopetile 

faire du bateau a naviga cu barca cu des pâtés de sable forme de nisip 
pinze tu as beau te moquer de nous degeaba rizi 

une école de voile o scoalä de navigatie de noi 
pentru amatori je nagerai comme voi înota ca 

tout d'abord înainte de toate un poisson un peşte 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Citiţi cu voce tare următoarele propoziţii: 


Je suis sorti il y a quelques minutes. — Je viens de sortir. 

Il a téléphoné à Jean il y a un instant. — Il vient de téléphoner à Jean. 
Nous sommes sortis il y a peu de temps. — Nous venons de sortir. 

Vous avez déjeuné tout à l’heure. — Vous venez de déjeuner. 

Tu lui as parlé il y a un instant. — Tu viens de lui parler. 


II. Exprimaţi următoarele propoziţii cu subiectele indicate: 


Je viens de sortir. Tu 

Je viens d'acheter des fruits. Pierre 

Je viens de téléphoner à Jean. Vous 

Je viens de partir. | Nous 

Je viens d'écrire une lettre. | Pierre et Marie 


III. Răspundeţi la fiecare intrebare prin cite o propoziție afirmativă: 


— Est-ce qu'il vient de sortir? 

— Est-ce que tu viens de manger? 

— Est-ce que: vous venez d’arriver? 

— Est-ce qu'il vient de partir? 

— Est-ce que tu viens de lui écrire? 

— Est-ce que tu viens de te laver? 

— Est-ce qu’il vient de se lever? 

— Est-ce que vous venez de vous habiller? 
— Est-ce qu’elle vient de se réveiller? 


IV. Exprimati răspunsul la fiecare intrebare, ca in exemplul: 


Est-ce que tu viens d'acheter ce livre? — Oui, je viens de l'acheter. 


— Est-ce que tu viens de rencontrer Jean? 

— Est-ce que tu viens de recevoir la lettre de Jean? 
— Est-ce que vous venez d’inviter tous vos amis? 

— Est-ce qu’il vient d’écrire sa composition? 

— Est-ce que tu viens d'envoyer le télégramme ? 

— Est-ce que vous venez de prendre vos valises? 
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EXPLICATION 
Trecutul apropiat 


Trecutul apropiat exprimă o acţiune trecută de puțină vreme. 
Acest timp se formează din indicativul prezent al verbului VENIR 
urmat de propoziţia de si de infinitivul verbului conjugat. 

Trecutul apropiat se traduce în limba română prin perfectul 
compus al verbului conjugat, întărit de un adverb de timp (adineauri, 
acum, tocmai): 

Il vient de sortir. — Adineauri (acum, tocmai) a plecat. 

Dacă verbul conjugat este reflexiv, pronumele reflexiv care înso- 
teste verbul stă înaintea infinitivului: 

Je viens de me laver. 
Elle vient de se réveiller. 
Pronumele complement stă înaintee infinitivului: 
Je viens de le prendre. 
Elle vient de la rencontrer. | 
Je viens de la lui envoyer. 


V. Răspundeţi prin propoziții afirmative la următoarele întrebări: 


— Est-ce qu’il vient d’acheter le livre que nous avons vu? 
— Est-ce que tu viens de lui téléphoner? 

— Est-ce que vous venez de les rencontrer dans la rue? 
— Est-ce qu’elle vient de se laver les mains? 

— Est-ce que tu viens de la rencontrer au cinéma? 

— Est-ce qu'ils viennent de quitter la vilie? 


VI. Exprimati propoziţiile următoare, folosind verbul dintre paranteze la trecutul apropiat: 


Les étudiants (écouter) la leçon de francais. 
Nous (boire) un verre d’eau. 

Tu (entendre) la radio. 

Vous {mettre) votre chapeau gris. 

Elle (sortir) avec son père. 

Il (inviter) ses amis. 


VII. Transformati propoziţiile următoare, folosind ir. locui perfectului compus expresia 
venir de + infinitiv: 


Elle est sortie. 

Mon ami a telephone. 

Nous avons appris la mauvaise nouvelle. 
Ils sont partis. 

Vous m'avez dit une chose intéressante. 
Tu as écrit une lettre. 

Vous avez rencontré vos amis. 
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VIII. Citiţi următoarele propoziţii cu voce tare si traduceti: 


Je travaille. — Je suis en train de travailler. 

Je lis un roman. — Je suis en train de lire un roman. 

Je téléphone à un ami. — Je suis en train de téléphoner à un ami. 

Je prends le petit déjeuner. — Je suis en train de prendre le petit déjeuner 


EXPLICATION 


Pluralul substantivelor 


Substantivele de ambele genuri — ca și adjectivele — formează 
pluralul adăugind un -s la forma de singular: 

un garçon — des garçons 

une fillette — des fillettes 
Substantivele care se termină la singular în -s, -z sau -z nu se 


schimbă la plural: 


un fils — des fils 
un mois — des mois 
une voix  — des voix 
un nez — des nez 


; Aproape toate substantivele care se termină în -au, -eau şi -eu 


primesc -x la plural: 
un manteau — des manteaux 


un chapeau — des chapeaux 
| un oiseau  — des oiseaux 
| un jeu — des jeux 
un bureau — des bureaux 
Aproape toate substantivele terminate în -al fac pluralul în -aux: 
| un journal — des journaux 
| un cheval — des chevaux 
Citeva substantive terminate în -ail fac pluralul în -aux: 
un gros travail  — de gros travaux 
un beau vitrail — de beaux vitraux 
Citeva substantive în -ou primesc la plural un -x: 
un bijou — des bijoux 
un caillou — des cailloux 
un genou — des genoux 
Citeva substantive fac pluralul neregulat: 
l'œil — les yeux 
le ciel — les cieux 


le monsieur — les messieurs 


IX. Exprimati propozițiile următoare, punind la plural substantivele notate cu litere 


cursive: 


La lettre est sur la table. Le garçon fait un pâté de sable 
Le seau est plein d’eau. Il vient d'acheter un journal. 
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La pelle est dans le seau. Nous regardons un cheval. 

Elle admire un manteau. L'enfant regarde l'oiseau. 

Un monsieur entre dans un magasin. Cet ouvrier et cette ouvrière travaillent 
C'est un bijou. bien. 


X. Exprimaţi propoziţiile următoare, punind la plural substantivele notate cu litere 
cursive; faceţi acordul adjectivelor cu substantivele pe care le califică: 


Ce garçon est très agréable. 

Il a mis le journal sur le bureau. 

L'enfant regarde l'oiseau bleu. 

La jeune fille regarde une fleur. 

La jeune fille aime beaucoup le beau jardin. 
Hier, elle a acheté une robe. 

La voix de cette jeune fille est douce. 

Il a mis son beau chapeau. 

Elle a mis sa belle robe. 


XI. Răspundeţi là următoarele întrebări: 


— Est-ce que Pierre a reçu un télégramme ? 

— Est-ce que Pierre est en vacances? 

— Êtes-vous en vacances, vous aussi? 

— Où Pierre veut-il passer ses vacances ? 

— Est-ce que les parents de Pierre possèdent une villa au bord de la mer? 
— Qu'est-ce que Claude écrit à son ami? 

— Est-ce qu’il invite ses amis chez lui? 

— Est-ce que les parents de Claude habitent la Côte d'Azur? 

— Qu'est-ce que Pierre montre à son ami? 

— Qui est-ce qui a envoyé des photos à Pierre? 

— Qu'est-ce qu’on voit sur la plage? 

— Comment les gens s'amusent-ils au bord de la mer? 

— Est-ce que Pierre et Paul savent nager? 

— Est-ce que vous savez faire du bateau? 

— Pouvez-vous nager longtemps? 

— Pourquoi la plupart des gens préfèrent-ils aller au bord de la me 
— Quels sont les sports qu’on peut pratiquer sur les plages? 


XII. Formulaţi întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri (cuvintul indicat între 
paranteze la sfirsitul unor propoziţii va fi folosit în formularea întrebării J3 


Exemplu: Oui, il en a acheté. (des livres) 
(Est-ce qu'il a acheté des livres?) 


— Je viens d'écrire deux lettres. 

— Non, il vient de sortir. 

— Oui, nous venons de les recevoir. (les livres promis) 
— Oui, nous venons de la rencontrer. {votre amie) 

— Si, je viens de me laver. 

— Non, il est en train de se lever. (partir) 

— Non, ils n’ont rien reçu. (des lettres) 
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— Oui, je viens de le voir à l’Université. (ami). 
— Non, il n’est pas facile de nager. 
— Non, je suis en train d'écrire une lettre. (lire le journal) 


XIII. Traducefi propoziţiile următoare: 


Am cunoscut litoralul românesc. 

Nu voi uita frumoasa plajă de la Mamaia. 

Această plajă se întinde pe mai multi kilometri. 
Hotelurile se înalță impunătoare chiar pe plajă. 
Balcoanele camerelor sint orientate spre mare sau sp 
Mamaia este mîndria turismului românesc. 


re lacul Siutghiol. 


XIV. Citiţi următorul fragment: 


SUR LES QUAIS DE LA SEINE 


J'aime à regarder de ma fenêtre la Seine et ses quais par ces matins d’un 
gris tendre. 

Le ciel de Paris verse en ce moment une molle clarté sur les hommes et 
les bêtes de la ville qui accomplissent leur tâche quotidienne. 

Les bouquinistes déposent leurs boîtes sur le parapet du quai. Ces braves 
marchands qui vivent sans cesse dehors finissent par ressembler aux vieilles 
statues des cathédrales. Ils sont tous mes amis et je ne passe jamais devant 
leurs boîtes sans acheter quelque vieux livre. 

Je découvre de ma fenêtre cet horizon qui s’étend à ma gauche jusqu'aux 
collines de Chaillot; j'apercois l’Arc de Triomphe comme un dé de pierre, la 


Seine et ses ponts, les Tuileries et le Louvre; je vois à ma droite, du côté 
du Pont Neuf, le vieux Paris avec ses tours et ses monuments; tout cela c’est 
ma vie, c'est moi-même, c'est pourquoi j'aime Paris d’un immense amour. 


D’après Anatole Franc 


VOCABULAIRE 

d'un gris tendre de un cenuşiu plăcut leurs boites cutiile lor 

une molle clarté o lumină blindă un de de pierre un zar de piatră 
leur tâche quotidienne munca lor zilnică c'est pourquoi de aceea 


bouguinistes  anticari (de cărţi) 


LEÇON 35 


— Aimes-tu le métier que tu 
fais ? 

— Oui, j'aime beaucoup le 
métier que je fais; j'ai 
construit la maison que tu 


— Regardez ce que j'ai apporté. 

— Oh! la télévision ! 

— C'est un appareil solide ei bon 
marché. 


:’enfant a sommeil; il va se coucher. | 
La chambre où il va dormir est | 
claire. 


— Dis, grand-père, qui est ce. 
homme qui nous a salués ? 

— C'est un agent que je connais 
depuis longtemps. Il fait bien 
son métier. 


VICTOR ACHÈTE UN POSTE DE TÉLÉVISION 


Victor: Allo, c’est toi, Alain? 

Alain: Oui, c’est moi, Victor. Comment ça va? 

Victor: Merci, mon vieux. Écoute, est-ce que tu vas encore au stade cet 
après-midi ? 

Alain: Non, je n’y vais pas. 

Victor: Dis donc, si on allait faire un tour dans les grands magasins! Je 
voudrais voir les nouveaux appareils de radio et de télévision. 

Alain: Je t'accompagne avec plaisir, — tu connais ma passion pour l’électro- 
nique. 

Visies À quelle heure veux-tu qu’on se rencontre ? 

Alain: À six heures, devant le grand magasin du boulevard. Ça te va? 

Victor: Parfaitement. 
À six heures Alain et Victor sont déjà dans le magasin. 

Victor: Regarde: ce sont les nouveaux postes à 8 et 10 lampes, munis de 
2 ou 4 haut-parleurs. 

Alain: ...et là, au fond, des appareils combinés de radio-télévision avec mag- 
nétophone. 

Victor: Oui, mais ces appareils combinés sont très chers. 

Alain: 11 me semble qu'on les vend à tempérament. 

Victor: Moi, je voudrais acheter un poste de télévision. 

Alain: Tu as raison, le petit écran est en vogue. 

Victor: Et les appareils produits en Roumanie me paraissent d'excellente 
qualité. 
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Alain: Oui, les images sont bonnes et le son en est excellent. 
Victor: Voilà un grand appareil — mais il doit être cher. 
Alain (s'adressant au vendeur): Ce poste de télévision, combien, s’il vous 


plaît ? | , és 4 
Le vendeur: 3 500 lei, Monsieur, et on accorde des facilités de payement. 


Victor: Combien de mensualités ? AȘ 
Le vendeur: Vous pouvez payer 30%, ă la livraison et le reste en 12 mois. C'est 
un excellent appareil — vous allez bientôt voir l’image... Regardez... 


Victor: Oui, je trouve aussi que l’image est nette et quant au son... 
Alain: ... il est excellent. 
Victor: Bon, je l’achète. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


si on allait faire un tour dacă am da 0 on les vend à tempérament se vînd în 
raită rate 

je voudrais voir aş vrea să văd des facilités de payement inlesniri de 

ça te va? îți convine? plată 

munis de prevăzute cu combien de mensualites? în cîte rate 

le haut-parleur difuzorul lunare? 

le petit écran micul ecran, televizorul la livraison predarea (mărfii) 

en vogue la modä l’image est nette imaginea este clară 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Citiţi cu voce tare: 


Ce garçon qui crie est mon frère. 

Cette femme qui se promène est ma cousine. 
Cet objet qui brille est un bijou. 

Ce stylo qui est sur la table n’a pas d’encre. 
Ces enfants qui chantent sont nos amis. 


II. Legati următoarele propoziţii, înlocuind cuvintul tipărit cursiv cu qui: 


Donnez-moi le journal; il est sur la table. 
J'entends l’autobus; l'autobus passe dans la rue. 
J'ai un stylo; il écrit bien. 

Prenez la chaise; elle est lă. 

Regardez lPenfant; il attend devant la porte. 
Appelez les garçons; ils viennent de sortir. 


III. Citiţi cu voce tare: 


Tu as un ami que je connais bien. 
Tu parles d’une usine que j'ai visitée hier. 
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Vous admirez la maison que je viens de vous montrer. 

Le jeune homme que vous regardez est mon frère. 

Les livres que vous avez achetés sont intéressants. 

Les acteurs que vous avez applaudis sont appréciés par le public. 


IV. Ezpr ımatı razele următoare înlocuind cuvintul tı ärit Cursiy cu pronumele relativ 
? P 


Exemplu: Regarde ce livre; je Lai acheté. 
Regarde ce livre que j'ai acheté. 


Prenez ces fleurs; elle les aime tant. 

J'ai un bon ami; je le rencontre souvent. 

Tu as acheté un livre; j'ai lu ce livre. 

Prenez ces fleurs; j'aime bien ces fleurs. 

Appelez votre fille; je la vois lă-bas. 

Admirez ce tableau; je lai acheté hier. 

Je vous présente une-amie; vous ne la connaissez pas. 
Dans le paquet il y a une blouse; j'ai acheté cette blouse. 


V. Exprimati următoarele fraze, folosind pronumele relativ où, ca în exemplul: 


Ils ont ouvert le sac; ils ont mis des provisions dans le sac. 
Ils ont ouvert le sac où ils ont mis des provisions. 


Il monte dans un wagon; il n'y a personne dans le wagon. 

Tu ouvriras aussitôt la valise; tu mettras dans la valise des cadeaux pour 
tes amis. 

J'achète tous les jours un journal; j'y lis des nouvelles intéressantes. 

Entrez dans cette pâtisserie; vous y trouverez de bons gâteaux. 

Ne prends pas le fauteuil; le chat y dort tranquillement. 

Ces étrangers aiment notre ville; ils y viennent souvent. 

Va chercher ton père au bureau; il y travaille. 

Regardez cette maison; il y habite. 


EXPLICATION 
Pronumele relative 


Pronumele relative leagä o propozitie de un substantiv sau de un 
pronume al căror loc îl tin. 
Qui (care), folosit fără prepozitie, este totdeauna subiect şi se poate 
referi la persoane, animale sau lucruri: 

Cette jeune fille qui chante est étudiantee 

Les livres qui sont sur la table sont intéressants. 
Que (pe care, ce) este complement direct si se referă la ființe sau 
lucruri: 

Cette ville que je connais bien est tres belle. 
L'homme que vous regardez est un grand poète. 
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Observaţie 


În acest caz în imn română ::.ilnim un pronume personal care 
întăreşte pronumele re'aiiv; acest pronume nu se traduce în limba 
franceză: 

Cărţile pe care (/e-):m cumrăra. sint pe masă. 

Les livres que j'ai achetés sont sur la table. 
où (în care, unde, cind, se foloseşte numai pentru lucruri siaratä locul 
şi timpul: 

La pièce où il travaille est bien. éclairée. 

À l'époque où nous somn.es... 

Je suis entré dans le bureau où il travaille. 


VI. Legaţi următoarele propoziţii, ‘o'csind pronumele relative qui, que sau Où cerute de 


sensul frazei: 


Voici une belle robe; elle va l’acacter. 

Regardez ces étudiants; ils vont entrer dans la salle. 

Il entre dans une chambre; :1 n’y a personne dans la chambre. 
Pai planté ces fleurs; tu les vois dans le jardin. 

C’est un beau pare; je me promène souvent dans ce parc. 

J'ai passé mes vacances à Mamaia; tu la connais bien. 


VII. Citiţi cu voce tare: 


Jean est le premier de sa 2lasse. 

Dans le quatrième wagon il y a ces places. 

Mercredi est le troisième jour «2 la semaine. 

Décembre est le douzième mois de l’année. 
Novembre est le onzième mois de l’année. 

Il est arrivé le second (le deusième). 

Vous avez lu l'acte deux, scene trois de «Don Juan.» 


EXPLICATION 


Numeralele ordinale 


Numeralele ordinale se folosesc pentru a exprima ordinea sau 
rangul. În afară de premier și second, numeralele ordinale se formează 
din numeralele cardinale cu ajutorul sufixului —16me: 

le deuxième (al doilea) 
deux 
la deuxième (a doua) 


le troisième (a: treilea) 
trois 
la troisième (a treia) 
Unele numerale cardinale suferă modificări inainte de a primi 
sufixul -ieme. Astfel: 
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quatre — quatrième; onze — onzième; 
treize — treizième; trente — trentième; 
— numeralul cinq primeşte un u înainte de sufixul -ième: 
cing — cinquième; 
— numeralul neuf schimbă consoana f în v: 
neuf — neuvieme. 
Numeralul ordinal este, în general, însoțit de articolul le, la. | 
acest articol îi precizează genul. 


Prima zi a lunii se spune: le premier janvier 
le Premier Mai 
Pentru celelalte se spune: le deuz janvier 


le trois mai 
le Vingt-trois Août. 


VIII. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


— Combien de jours y a-t-il dans une semaine? 

— Quel est le premier jour de la semaine? 

— Quel est le dernier mois de l’année? 

— Est-ce que le mercredi est le quatrième jour de la semaine ? 
— Est-ce que le jeudi est le cinquième jour de la semaine? 

— Quel est le deuxième jour de la semaine? 

— Est-ce que samedi est le sixième jour de la semaine? 


IX. Traduceti: 


1 Mai este sărbătoarea oamenilor muncii din lumea întreagă. 

23 August este sărbătoarea naţională a României. 

Napoleon I a fost un mare general. 

Citiţi actul II, scena 10 din «Avarul» de Molitre. 

Ei s-au urcat în vagonul al treilea; au găsit locuri în al patrulea com- 


partiment. 
X. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


— Est-ce que vous aimez écouter la radio? 

— Quelle est votre émission préférée ? 

— Est-ce que vous avez la télévision? 

— En couleurs? 

— Est-ce que votre poste de télévision marche bien? 
— Comment sont les images ? 

— Est-ce que les émissions sont intéressantes ? 

— Que préférez-vous voir à la télévision? 

— Est-ce que vous allez souvent au spectacle? 

— Quel spectacle préférez-vous ? 

— Est-ce que les transistors peuvent nous donner toutes les stations ? | 
— Est-ce qu’on présente des films à la télévision? 
— Est-ce que vous avez un phono? 

— Est-ce que vous offrez des disques à vos amis? 
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— Qu'est-ce que c'est qu'un microsillon? 
— Est-ce que vous aimez la grande musique? 
— Est-ce que vous préférez les chansons modernes? 


XI. Formulati întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri (cuvintul din paranteză 
ca fi folosit la formularea întrebării): 

— Non, j'y vais pour la troisième fois. (à l'exposition) 

— La première fois j'y suis allé avec mon père. (à l'ex position) 

— Il ne marche pas tout à fait bien. (le poste de télévision) 

— Les images sont nettes et le son en est excellent. 

— J'aime surtout les actualités. 

— Non, nous n'avons pas de magnétophone. 

— Oui, j'aime les belles chansons. 

— Qui, la jeune fille qui danse est ma sœur. 

— Non, la maison que vous regardez n'est pas notre maison. 

— Oui, c'est lusine où Jean travaille depuis vingt ans. 

NIL. Traduceti: 

Dă-mi cartea care este pe masă. 

Tinărul care ne-a salutat adineauri este prietenul meu cel mai bun. 

Oraşul pe care-l admirati este un oraș modern. 

Aceste construcţii märete sînt fabrici apărute de curind pe harta patriei 


noastre. 
Casa în care aţi intrat este o casă veche românească. 


Biblioteca din care ieşiţi este cea mai mare din oraş. 


XIII. Serieti în litere numeralele ordinale de la 10 la 25. 


XIV. Citiţi următorul program de televiziune franceză: 


TELE — COMPLET 


PREMIERE CHA ÎNF 
12,30 «Police du port», série policière de John Olden 


a 


13 Tele-Midi 
a 
14 Radio-Télé-Bac: Sciences physiques; 14,30 Mathématiques élé- 
mentaires; 15 Sciences naturelles 
L mmm 
18,30 La séquence du jeune spectateur: «Le mystère du bois», dessin animé 


PR 


19.5 Jeu de mots 
i 


19,25 Feuilleton: «Vive la vie» 


tr 
19,40 Actualités régionales 
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20  Télé-Soir 


20,35 Le quart d'heure d'Emmanuel d’Astier de la Vigerie 


20,50 Présentation de «Jeux sans frontières» 


20,55 DRAMATIQUE: «LE ROI CERF» 
de Carlo Gozzi. Adaptation: Pierre Barbier 


DEUXIÈME (HAÎNE 


14 Cours professionnels télévisés. Récepteurs T.V.C. 


19,55 24 heures actualités 


20,5 Feuilleton: «Les créatures du bon Dieu» (8) 


20,30 À l’occasion de l'anniversaire de Maurice Chevalier. Un film en 
version originale: «Love me to night», comédie musicale de Rouben 
Mamoulian. Avec: Janet McDonald 


22 24 heures actualités 


22,10 SOIRÉE AU CANADA 
525 lignes sur quelques arpents de neige. Une émission d’André 
Martin avec la collaboration de Jean-Emile Jeanneson. Présentée 
par le Service .de la Recherche de l’O.R.T.F. 


VOCABULAIRE 


série policière serial de aventuri le mystère du bois misterul pădurii 
tele- midi telejurnalul de prînz le rois cerf regele cerb 
radio-tele-bac lecții radiotelevizate pentru deuxième chaine canalul doi 
candidaţii la examenul de 
bacalaureat 
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LEÇON 36 


Quels beaux chiens! 
Celui-ci est un beau chien 
de chasse. 

Celui-là est un gros chien 
de garde. 


Où est-ce qu'ils vont? 
Ceux-ci vont à la pêche. 
Ceux-lă vont à la chasse. 


— Voici de belles robes d'été. — Passe-moi le journal. 

Vous préférez celle-ci ou celle-là? — Quel journal, papa? 

— Je préfère celle que vous m'avez — Voyons, celui qui est sur la 
montrée tout à l'heure. table dans la salle à manger. 
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— 


— Tu vois ces vieux arbres? C’est une belle maison. | 
C'est mon grand-père qui les a Regardez: devant la maison il y a 
plantes. un bel arbre et de belles fleurs. 


EXCURSION DANS LE DELTA 


Deux Françaises passent leurs vacances en Roumanie. 
Elles viennent de se rencontrer dans la rue à Bucarest. 


Mme Simon: Alors, c’est décidé, vous partez ce soir, Madame? 

Mme Berthier: Bien sûr, mon mari a acheté les billets pour le train de 9* 45. 

Mme Simon: Quand est-ce que vous serez a Piatra Neamţ? 

Mme Berthier: Nous y serons demain à six heures si le train n’a pas de retard. 

Mme Simon: Et vous serez de retour vers la fin de la semaine, n'est-ce pas? 

Mme Berthier: Oh ! non, nous visiterons le nord de la Moldavie, la ville de 
Jassy, ensuite nous descendrons vers le sud. 

Mme Simon: Vous n'irez pas dans le Delta? 

Mme Berthier: Mais si; les enfants ont déjà préparé leurs lignes; mon mari 
ira à la chasse chaque jour, les enfants à la pêche. 

Mme Simon: Je pense que votre mari est un bon chasseur. 

Mme Berthier: 11 n’est pas un excellent tireur, il a surtout un bon fusil. 

Mme Simon: Vous savez, mon mari chasse aussi mais il lui arrive bien souvent 
d’acheter son gibier chez le marchand. 

Mme Berthier: Il n'est pas exclu que mon mari en fasse autant. 

Mme Simon: De toute façon, notre voyage dans le Delta du Danube sera tout 
aussi instructif et agréable que celui que nous avons fait l’année passée. 

Mme Berthier: Je l’espère bien! 

Mme Simon: Moi, je n’oublierai jamais ce labyrinthe de canaux, ces forêts 
de saules et de roseaux et les îles flottantes de jonc. J’ai vu bien d’autres 
paysages charmants, mais ceux-là sont vraiment ensorcelants. 
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Mme Berthier: Un Roumain, un ami à nous, nous a conseillé, il y a quelques 
jours, de parcourir en barque le labyrinthe des canaux du Delta. 

Mme Simon: Il a parfaitement raison, Madame; mais faites cela quand le 
soleil décline; vous aurez l’occasion de voir des régions muettes où 
l’homme n'habite pas encore. C’est le paradis des pélicans. C’est là 
qu'on peut attraper la carpe et le fameux esturgeon du Delta. 

Mme Berthier: À propos: est-ce qu’on y trouve du caviar frais? 

Mme Simon: Comment donc! en quantité; ne manquez pas de goûter à la 
fameuse bouillabaisse roumaine; vous m'en direz des nouvelles. Mainte- 
nant excusez-moi, je dois rentrer, mon mari m'attend à-.l’hôtel. Je vous 
souhaite bon voyage. 

Mme Berthier: Merci bien, Madame, et n'oubliez pas de me donner un coup 
de fil lorsque vous serez de retour à Paris. 

Mme Simon: Sûrement. 

Mme Berthier: Alors, au revoir et à bientôt. 

Mme Simon: Au revoir, Madame. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


vers la fin către sfîrşit les iles flottantes de jonc insulele pluti- 
leurs lignes unditele lor toare de stuf 
il ira à la chasse va merge la vinätoare vraiment ensorcelant intr-adevär ferme- 
un bon chasseur un vînător bun cător 
un excellent tireur un trăgător (tintas) le soleil decline soarele scapătă, apune 

foarte bun on peut attraper la carpe poti (se poate) 
un bon fusil o puscä bunä prinde crap 
le gibier vînatul le fameux esturgeon renumitul nisetru 
il n’est pas exclu qu’il nu este exclus ca du caviar frais icre negre proaspete 
en fasse autant elsă facă la fel en quantité din belşug 

(tot așa) la fameuse bouillabaisse renumitul borș 

de toute façon oricum pescăresc 
les forêts de saules pădurile de sälcii şi vous m'en direz o sä-mi mai vorbiti 
et de roseaux de trestii des nouvelles. despre el 
PRONONCIATION 
fusil — l nu se pronunţă în acest cuvînt; 
jonc — c final precedat de o vocală nazală nu se pronunţă; 
esturgeon — g urmat de e se pronunţă j. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Citiţi cu voce tare următoarele fraze: 


Ce garçon-ci est petit; ce garçon-là est grand. 
Celui-ci est petit; celui-là est grand. 
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Cette voiture-ci est moderne; cette voiture-là n’est pas moderne. 
Celle-ci est moderne; celle-là n’est pas moderne. 

Ces chapeaux-ci sont jolis; ces chapeaux-là sont laids. 

Ceux-ci sont jolis; ceux-là sont laids. 

Ces robes-ci sont courtes; ces robes-là sont longues. 

Celles-ci sont courtes; celles-là sont longues. 


II. Exprimaţi următoarele fraze, folosind in locul cuvintelor tipărite cursiv pronumele 


demonstrative corespunzătoare: 


Ce garçon-ci est brun; ce garçon-là est blond. 

Cet enfant-ci est trop maigre; cet enfant-lă est trop gros. 

Ces arbres-ci sont moins grands que ces arbres-lă. 

Cette maison-ci est moderne; cette maison-lă n'est pas moderne. 
Ces robes-ci sont très élégantes; ces robes-là sont moins élégantes. 


III. Ezprimaţi următoarele fraze, folosind in locul cuvintelor tipărite cursiv formele cores- 


punzătoare ale pronumelui demonstrativ: 


Voici deux dictionnaires: ce dictionnaire-ci est meilleur que celui-lă. 

Voici deux appartements: cet appartement-ci est plus confortable que 
celui-là. 

Voici deux fleurs: ces fleurs-ci sont plus belles que celles-là. 

Voici deux robes: cette robe-ci est plus courte que celle-là. 


EX PLICATION 


Pronumele demonstrative 


Formele pronumelor demonstrative sint simple și compuse. Ele 
sint diferite după genul şi numărul substantivelor cărora le ţin locul. 

Voici deux livres: eelui-ei est petit, celui-là est gros. 

Voici deux boîtes: celle-ci est noire, celle-là est jaune. 

Regardez ces enfants: ceux-ci vont à l’école, ceux-là von! au musée. 

Regardez ces blouses: celles-ci sont plus belles que celles-là. 

Formele simple (fără particulele ci sau là) se folosesc inaintea 
unui pronume relativ (gui, gue) sau înaintea unui complement introdus 
cu prepozitia de: 

Ce chapeau est plus moderne que celui que vous avez acheté. 

Cet homme est plus grand que celui qui vient de sortir. 

Sa voiture est plus rapide que celle de son ami. 


IV. Transformati frazele următoare, folosind formele corespunzătoare ale pronumelui 
demonstrativ în locul cuvintelor tipărite cursiv: 


Cette blouse est plus belle que la blouse que vous avez admirée hier. 
Ces fleurs sont plus belles que les fleurs que vous avez reçues avant-hier. 
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Ce stylo est plus cher que le stylo qu’il vient'de perdre. 
Ces poissons sont plus grands que les poissons qu’il vient d'attraper. 


V. Citiţi frazele următoare, înlocuind cuvintul tipărit cursiv cu forma pronumelui de- 
monstrativ, cerută de genul si numărul acestuia: i 


Ce chapeau est plus beau que le chapeau qui est sur la table. 

Cet homme est plus gros que l’homme qui danse. 

Cette femme est plus jeune que la femme qui parle à l’agent. 

Ces albums sont plus beaux que les albums qui viennent de paraître. 

Ces jeunes filles sont plus élégantes que les jeunes filles qui viennent de 


passer. 


VI. Înlocuiţi cuvintul tipărit cursiv cu pronumele demonstrativ, finind seama că pronumele 
demonstrativ — forma compusă — pierde pe -ci sau pe -lù cind urmează un complement introdus 


cu prepozifia de: 


Votre costume est plus élégant que le costume de votre ami. 

Sa robe est plus courte que la robe de sa sœur. 

Les cheveux de Marie sont aussi bruns que les cheveuz de Monique. 

Les comédies de Caragiale sont aussi applaudies que les comédies de Molière. 
Votre maison est aussi grande que la maison de Jean. 

Ta voiture est moins rapide que la voiture de Paul. 


VII. Citiţi cu voce tare următoarele propoziţii: 


Notre vieille tante est malade. 

Mon vieil oncle est allé chez le médecin. 
Son vieux grand-père est arrivé hier soir. 
Elle a deux vieux oncles. 

Ses vieux grand-pères sont en bonne santé. 


VIII. Exprimati răspunsul printr-o propoziţie afirmativă: 


— Est-ce qu'il a une vieille tante? 

— Est-ce que sa vieille tante est allée au cinéma? 
— Est-ce que tu as un vieil oncle? 

— Est-ce que vous avez deux vieux grand-pères? 
— Est-ce que Marie a deux vieux oncles? 

— Est-ce que ton chien est vieux? 

— Est-ce que vous avez admiré ce vieil hôtel? 


IX. Citiţi cu voce tare: 


Il a acheté un beau costume. 
Vous avez un bel appartement. 
C'est un nouvel ami. 

Elle a une belle robe. 

Il a une nouvelle cravate. 

Elle a un nouveau manteau. 
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EXPLICATION 


Adjective cu două forme de maseulin 


Adjectivele beau, nouveau, vieux mai au o formă pentru masculin: 
bel, nouvel, vieil, folosită înaintea substantivelor care încep cu o vocală 
sau cu -h mut. 

Din această formă (bel, nouvel, vieil) se formează femininul prin 
dublarea consoanei finale: 


bel — belle 
nouvel — nouvelle 
vieil — yieille 


—_ dl 


X. Ezprimaţi răspunsul printr-o propoziţie afirmativă: 
— Est-ce que tu as un nouveau chapeau? 

— Est-ce qu’elle a reçu un beau cadeau? 

— Est-ce que vous avez un bel appartement ? 
— Est-ce qu’il a un nouvel ami? 

— Est-ce que vous avez une nouvelle voiture? 
— Est-ce qu’ils ont reçu de beaux cadeaux ? 
— Est-ce qu’elle a acheté de belles fleurs? 


XI. Formulafi si scrieţi propoziţii cu fiecare din adjectivele date: 


C'est un beau manteau C'est un nouvel ami 
ami (vieil) garçon 
hôtel robe 
auto maison 
voiture livres 
maisons revues 
amis appartement 


XII. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


— Est-ce que vous avez visité le nord de la Moldavie? 

— Qu'est-ce que les touristes admirent dans cette région? 

— Est-ce que vous avez vu les monastères de Moldavie? 

— Qu'est-ce que ces monastères ont de particulier? 

— Est-ce qu’ils sont grands comme les cathédrales gothiques? 

— Est-ce que vous aimez aller à la chasse? 

— Est-ce que votre ami aime pêcher à la ligne? 

— Quel gibier préférez-vous ? 

— Quel itinéraire proposez-vous à un étranger qui veut connaître notre 
pays? 

— Est-ce que le Delta est apprécié par les touristes? 

— Qu'est-ce qu'on peut admirer dans le Delta? 

— Est-ce que notre pays est riche en gibier? 

— Est-ce qu’un bon chasseur achète son gibier chez le marchand? 
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XIII. Formulati intrebäri la care să obţineţi următoarele răspunsuri (in formularea 


ntrebării folosiţi cuvintul dintre paranteze — acolo unde există): 


— Nous y serons demain à 9" 30. (à Sinaia) 

— Si, nous irons dans le Delta. 

— Non, il n’achète pas son gibier chez le marchand. 

— Si, elle a déjà fait ses valises. 

— Elle est aussi belle que celle que nous avons admirée. (la maison) 
— Non, excusez-moi, on m'attend à la maison. 

— Non, il y va rarement. (au théâtre) 

— Non, cette maison est moins grande que celle-là. 

— Si, sa voiture est aussi rapide que celle de son ami. 

— Non, mon stylo est moins beau que celui que vous avez acheté. 
— Non, je préfère celui-là. (un stylo) 

— Si, je préfère celle-ci. (une robe) 


XIV. Tradureti: 

Acest şofer bätrin conduce o mașină nouă. 

Bătrinul meu unchi şi-a cumpărat un nou apartament. 

Sora mea și-a cumpărat o pălărie frumoasă. 

Luaţi aceste flori: sint mai frumoase decit acelea la care vă uitaţi. 
Aceasta este mai frumoasă decit aceea care este în vitrină. 
Vreau să cumpăr pe aceea pe care mi-ati arätat-0 la început. 


XV. Citiţi următorul dialog: 


— Est-ce que vous êtes content de votre voyage en Roumanie? 
— Extrémement content, Madame, j'y ai passé des jours inoubliables. 
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— Moi, j'ai aussi l'intention d’y aller cet été. 

— C'est une bonne idée; il y a tant de belles choses à voir en Roumanie ! 
Si vous y allez ne manquez pas de consacrer quelques journées pour visiter 
le Delta du Danube, cette merveille de la nature, unique au monde. 

— Il y a aussi de belles plages, n'est-ce pas? 

— Oui, Madame, il y a tout un collier de stations maritimes qui s’égrè- 
nent depuis Mamaia, «la perle de la Mer Noire», jusqu’à Mangalia, en passant 
par la station d'Eforie et la ville de Constantza. Et à tout cela, ajoutez, 
Madame, cette tradition d’hospitalité qui est l’un des traits les plus atta- 
chants de ce peuple. 


VOCABULAIRE 


ne manquez pas de consacrer nu uitaţi să lun des traits una din träsäturile cele 
consacraţi les plus attachants mai atrăgătoare 

cette merveille această minune 

qui s'egrenent care se înşiră 


LEÇON 37 


— Qui joue du piano? (Qui est-ce — En quelle saison sommes-nous ? 
qui joue du piano?) — Qu'est-ce qui tombe des arbres? 
— Qui chante? (Qui est-ce qui 
chante?) 


. 
= 


F „» 
= 


— À qui la mère don- — Que regarde le vieil- 
ne-t-elle du chocolat ? lard? (Qu’ est-ce que 
(À qui est-ce que la le vieillard regarde?) 
mère donne du choco- — Il regarde les feuilles 
lat ?) qui tombent et que 

le vent emporte. 


— Ça empêche les che- 


— À quoi sert cette lo- 
veux de tomber. 


tion ? 


Le 
Le 


Le 


Le 


DANS LE CABINET D'UN MÉDECIN 


client: Bonjour, doeteur ! 
médecin: Vous revoilà, Mon- 
sieur. Comment ça va? 
client: À merveille, docteur. 
Mais une chose m'inquiète: mes 
cheveux commencent à tomber. 
J'ai peur de devenir chauve. 
médecin: Vous exagérez, j'en 
suis sûr. Comment devenir 
chauve avec une si belle che- 
velure ! Voyons un peu ! En ef- 
fet vos cheveux sont devenus 
secs et cassants. Où avez-vous 
passé vos vacances ? 

client: À la mer, comme d'ha- 
bitude. 

médecin: Quand y êtes-vous 
alle? 

client: Au debut du mois de 
juillet. 

médecin: Tout seul? 

client: Non, j'y suis allé avec ma femme et avec Monique. 

médecin: Qui est Monique? 

client: C’est ma cousine. 

médecin: Ah, la dame blonde, celle que j'ai connue chez vous il y a deux 
mois ? 

client: C'est ça. 

médecin: Est-ce que vous vous êtes bien amusés ? 

client: Comment donc ! J'ai pris des bains de soleil et j'ai beaucoup nagé. 


médecin: Ça se voit, Monsieur. Vous avez bonne mine. Dites-moi: vous 
avez pris des bains de mer, des bains de soleil, n'est-ce pas? 

client: Oui, docteur. Mais je n’y vois aucun rapport avec la chute de 
mes cheveux. 

médecin: Vous avez tort. Le soleil et l’eau de mer sont les pires ennemis 
des cheveux. 

client: Alors, il n’y a plus rien à faire? 

médecin: Si, Monsieur. Je peux vous conseiller un bon régénérateur qui 
empêche les cheveux de tomber. 

client: Est-ce que les cheveux retrouveront leur éclat? 


médecin: Bien sûr, mais la lotion ne suffit pas; il faut brosser les cheveux, 
le matin et le soir. Dans deux ou trois semaines, vos cheveux retrouveront 
leur éclat. Revenez me voir le 25. 


client: Je n'y manquerai pas. Merci et au revoir. 
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MOTS ET EXPRESSIONS 


vous revoilà iată-vă din nou vous avez tort greșiţi, nu aveţi dreptate 
à merveille minunat les pires ennemis cei mai räi (mari) dus- 
une chose m'inquiète un lucru mä nelinis- mani 

teste je peux vous conseiller eu pot să vă reco- 
devenir chauve a cheli mand 
une si belle chevelure un păr aşa de frumos un regencrateur un regenerator care 
secs et cassants uscat, fără elasticitate qui empêche... împiedică... 
j'ai pris des bains am fäcut plajä retrouveront leur éclat  isi vor recăpăta 
de soleil strälucirea 
vous avez bonne mine arätati bine il faut brosser trebuie să perii 
la chute de mes cheveux căderea părului je n'y manquerai pas nu voi neglija 

meu 

PRONONCIATION 
lotion — în grupul tion, t se pronunţă în general s. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Citiţi cu voce tare următoarele perechi de propoziţii și traduceţi ; observați că este vorba 
de substantive nume de persoane: 


— Qui arrive? — À qui pensez-vous ? 

— Qui est-ce qui arrive? — À qui est-ce que vous pensez? 
— Qui vois-tu? — Avec qui travailles-tu ? 

— Qui est-ce que tu vois? — Avec qui est-ce que tu travailles? 


II. Citiţi si traduceti următoarele perechi de propoziții; observați că este vorba de substan- 
tive nume de lucruri: 
— Que vois-tu? — De quoi parlez-vous? 
— Qu'est-ce que tu vois? — De quoi est-ce que vous parlez? 


— Avec quoi travailles-tu? 
— Avec quoi est-ce que tu travailles? 


III. Exprimatiräspunsul la următoarele întrebări, folosind substantivele nume de persoană 
sau de lucru trecute în paranteze la finele fiecărei întrebări: 


— Qui se promène dans la rue? (mon ami) 

— Qui est-ce qui marche lentement sur le trottoir? (Jean et Paul) 
— Qui veut chanter cette chanson? (Marie) 

— Qui est-ce qui nous attend à la maison? (nos grand-parents) 

— Qui vend de la viande? (la bouchère) 

— Qu'est-ce qui tombe sur le trottoir? (ies feuilles des arbres) 

— Qu'est-ce qui roule vite? (la voiture) 

— Qu'est-ce qui est ouvert? (le magasin) 

— Qu'est-ce qui sort de la cheminée? (la fumée) 
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IV. Folosiţi în răspunsuri substantivele nume de persoane sau de lucruri indicate între 
paranteze: 


— Qui regardons-nous? (Qui est-ce que nous regardons?) (Pierre) 

— Qui écoutes-tu? (Qui est-ce que tu écoutes?) (le professeur) 

— Qui invitons-nous ce soir? (Qui est-ce que nous invitons ce soir?) 
(nos amis) 

— Qui regarde-t-il? (Qui est-ce qu'il regarde?) (son père) 

— Que vois-tu sur la table? (Qu'est-ce que tu vois sur la table?) (des 
livres) 
— Que regardez-vous? (Qu'est-ce que vous regardez?) (une carte) 

— Que demande Jean à Pierre? (Qu'est-ce que Jean demande à Pierre?) 
(de largent) 

— Que boit Pierre? (Qu'est-ce que Pierre boit?) (du café) 

V. Răspundeţi la fiecare propoziţie, folosind cuvintele indicate în dreptul fiecărei întrebări: 


— Avec qui te promènes-tu? (avec Pierre) 
(Avec qui est-ce que tu te promènes?) 


— À qui écris-tu cette lettre? (à mon ami) 

— Pour qui est ce livre? (pour toi) 

— De qui parles-tu? (de mon ami) 

— De quoi parlez-vous? (d'un beau spectacle) 
(De quoi est-ce que vous parlez?) 

— À quoi pensez-vous? (à mon voyage) 

— À quoi sert un crayon? (à écrire) 

— À quoi sert le briquet? (à allumer) 


EXPLICATION 
Pronumele interogative 
Formele pronumelui interogativ sint: forme simple invariabile 
(qui? que? quoi?), forme întărite (qui est-ce qui? qui est-ce que? 


pentru persoane și qu'est-ce qui? qu'est-ce que? pentru lucruri) și 
forme compuse, variabile în gen și număr. 


Formele simple şi formele întărite 


Pentru persoane Pentru lucruri 

Subiect: qui? (qui est-ce qui?) cine? qu'est-ce qui? ce? 
Compl. direct: qui? (qui est-ce que?) pe cine? que? (qu'est-ce gé?) 
ce: 
Compl. cu prepoziţie: . 
à qui? (à qui est-ce que?) cui? à quoi? (à quoi est-ce que?) la ce? 
de qui? (de qui est-ce que?) de de quoi? (de quoi est-ce que?) 
cine? despre ce? de ce? 
avec qui? (avec qui est-ce que?) avec quoi? (avec quoi est-ce que?) 


cu ce? 


anana 


cu cine? 


e o i mamona aa 
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n a a TT 
par qui? (par qui est-ce que?) prin cine? 


singular. 
Formele compuse (se folosesc atit pentru ființe cit si pentru lucruri): 
Singular | Plural 
te Te RI N tina O E 
masculin | feminin | masculin | feminin 
E, e re EE E 


lequel? laquelle? lesquels? lesquel'es? 


Aceste forme se folosesc pentru a arăta preferinta între două 
sau mai multe fiinţe sau lucruri despre care s-a vorbit sau urmează 
să se vorbească: 

Lequel de ces deux garçons est votre cousin? 
Laquelle de ces robes préférez-vous ? 
De ces deux chapeaux, lequel choisissez-vous? 


N ———"—— —  —————————— 


VI. Formulati intrebäri referitoare la subiectul fiecärei propoziţii: 


Jean a parle de toi. 

Cet homme est le père de Marie. 

Mon ami est allé au cinema avec sa femme. 
Ce jeune homme a fait un beau discours. 
Les pommes tombent par terre. 

La neige a couvert les toits des maisons. 
Cette voiture roule vite. 

Les feuilles des arbres tombent doucement. 


VII. Formulati intrebäri referitoare la complementele notate cursiv: 


Pierre a invité ses amis. Ils ont parlé de leur meilleur ami. 
La mère a appelé son fils. Nous avons envoyé des lettres à nos 
Il a annoncé son pere. parents. 

Nous regardons la belle statue. Nous pensons à nos amis. 

Il a demandé deux billets. Il se moque de son frère. 

Notre ami a pris du café. Il parle à sa sœur. 

Ce livre appartient à Jean. Ils pensent à ce spectacle. 

Il a donné ce livre à mon ami. Ce stylo sert à écrire. 

Je dois m'adresser au directeur. Il se moque de tes dessins. 


VIII. Completaţi cu qui, quiest-ce qui sau qui est-ce que — după caz — propoziţiile 
următoare (să se rețină că subiectul işi păstrează locul — înaintea verbului — cind intrebarea 
conţine est-ce que): 

„nous a téléphoné? 


.… vous a répondu? 
. vous a ouvert la porte? 
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.… t'a vu entrer dans la salle? 
.. avez-vous vu? 

... Vous avez rencontré? 

.. aimez-vous? 

.. vous préférez? 

... saluez-vous ? 

„. elle embrassait ? 

as-tu vu entrer dans la salle? 
. vous parlez? 

… dites-vous cela? 

Pour ... vous travaillez? 

Pour ... faites-vous ce travail? 
A cause de ... pleurez-vous? 

Ă cause de ... est-il parti? 

A câte de ... elle est assise? 

A câte de ... habitez-vous? 


IX. Completaţi cu qu'est-ce qui frazele următoare: 


.. plaira à Jean? 

. vous deplait? 

.… arrivera quand il sera malade? 
… brille? 


X. Completaţi cu que sau qu'est ce que după cum e cazul, următoarele propoziţii: 


... ont-elles fait? 
„.. tu m'as demandé? 
.. verra-t-elle ici? 
... lui avez-vous donné? 
„„„ il a essayé de faire? 
. vous prendrez chez le libraire? 


XI. Completaţi cu quoi sau quoi est-ce que, după cum e cazul, următoarele propoziții: 


À ... vous pensez? 

— À cause de ... vous êtes triste? 

— À côté de ... la maison se trouve-t-elle? 

— De ... il a parlé? 

— Par ... a-t-il commencé? 

— Sur ... elle est montée? 

— À propos de ... vous avez commencé cette discussion? 


XII. Completaţi cu formele compuse ale pronumelui interogativ (lequel, laquelle etc.) 


următoarele propoziţii: 


Voici de belles fleurs: ... choisirez-vous? 

Ce sont deux belles régions, ... as-tu visitée? 
Voici deux garçons, ... est son frère? 
Avec :.. de tes amis t'es-tu promené? 

Chez ... de ses tantes est-il allé? 

Par ... de ces médecins êtes-vous soigné? 
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XIII. Răspundeţi la intrebärile următoare: 


— Qui est chez le mâdecin? 

— Est-ce une femme ou un homme? 

— Est-ce qu’il est malade? 

— Quel est son mal? 

— De quoi a-t-il peur? 

— Où le client a-t-il passé ses vacances? 

— Est-ce qu’il va souvent à la mer? 

— Est-ce que vous aimez la mer? 

— Est-ce que vous y allez souvent? 

— Quand notre client est-il allé à la mer? 

— Est-ce qu'il y est allé seul? 

— Avec qui est-il allé à la mer cette année? 

— Qui est Monique? 

— Est-ce que le médecin connaît Monique? 

— Quand est-ce que le médecin a connu Monique? 

— Est-ce que vous aimez nager? 

— Est-ce que vous nagez bien? 

— Est-ce que l’eau de mer empêche la chute des cheveux? 
— Est-ce que vos cheveux tombent? 

— Est-ce que vous brossez vos cheveux le soir et le matin? 


XIV. Formulati întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Oui, il a perdu ses cheveux. 

— Non, il nage mieux que son frère. 

— Il a appris bien vite à nager. 

— Ce couteau sert à couper les tomates. 

— Les feuilles jaunies des arbres tombent. 

— Les enfants s'amusent. 

— On a donné beaucoup de gâteaux aux enfants. 
— Vous pensez toujours à vos amis. 

— Je pense à mon voyage. Ă 

— Nous regardons l’eau qui coule doucement. 


XV. Traduceti: 


— Cine vorbeşte? — Cine e acolo? 

— Despre ce vorbeşte? — Cine eşti d-ta? 

— Ce spune? — Cum te cheamă? 

— Cui se adresează? — Ce spuneţi? 

— Dv. la ce vă uitaţi? — Ce doriţi? 

— El la cine se uită? — Ce este? 

— Cine a cäzut? — Ce vă trebuie: 

— Ce a căzut? — Cu ce pot să vă servesc? 
— Despre cine vorbiti dv.? — Ce să vă ofer? 

— De ce a plecat el? — Ce vă place mai mult? 
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. Citiţi următorul fragment: 


CHANSON DE LA SEINE 


La Seine a de la chance, 
Elle n’a pas de soucis, 
Elle se la coule douce 

Le jour comme la nuit. 


o. 9 89. ee + © 50,01 à à à . 


Elle s'en va vers la mer 
En passant par Paris. 


La Seine a de la chance, 
Elle n'a pas de soucis 
Et quand elle se promâne 
Tout le long de ses quais, 
Avec sa belle robe verte 
Et ses lumières dorées, 
Notre-Dame jalouse, 
Immobile et sévère, 


Du haut de toutes ses pierres 


La regarde de travers. 


Mais la Seine s’en baiance, 
Elle n’a pas de soucis, 
Elle se ia coule douce 

Le jour comme la nuit. 

Et s’en va vers le Havre 
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Et s’en va vers la mer 
En passant comme un rêve 
Au milieu des mystères, 
Des misères de Paris. 


Jacques Prévert 


VOCABULAIRE 

elle n'a pas de soucis nu are griji la regarde de travers se uită la ea 

elle se la coule douce o duce bine chioris 

tout le long de-a lungul la Seine s'en balance Sena nu se sin- 
chiseşte 


du haut de toutes din înălțimea zidurilor 


ses pierres sale de piaträ 


LEÇON 38 


Quand le téléphone a sonné 
il travaillait dans le jardin. 


ER . 


Hier soir, Hélène écrivait une lettre; 
son frère lisait un roman. 


Quand j'étais petite, j'avais de 
beaux cheveux blonds. 


Regarde: c’est la maison où j’ai 
passé mon enfance; autrefois je 
la trouvais grande et belle. 
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ILS VONT À LA CAMPAGNE 


Robert: Quand est-ce que tu pars, grand-père? 

Le grand-père: Après-demain, Robert, mais je n’en suis pas tellement sûr. 

Robert: Est-ce que tu crains le froid? 

Le grand-père: S’il n'y avait que ça! Tu sais, Robert, j'ai peur: je suis trop 
vieux pour un tel voyage. 

Robert: Mais, voyons, le voyage n'est pas trop long du tout et puis tu ne 
seras pas seul, je t'accompagnerai — je suis en vacances. 

Le grand-père: Tu veux venir avec moi à la campagne? 

RIR Oui, grand-père, je veux revoir moi aussi ton petit village et sa belle 

orêt. 

Le grand-père: Tu étais petit, huit ans à peine, quand je t'ai emmené là-bas. 
Tu yes resté deux mois. Tu étais petit et maintenant te voilà un homme. 

Robert: Tu sais, grand-père, je me rappelle tout; je revois les montagnes 
couvertes de neige, les petites maisons en bois, peintes en bleu, en vert 
et en jaune; et ce petit train qui montait péniblement. 

Le grand-père: Oh! Le petit train! Comme j'en avais peur quand j'étais 
enfant ! Quand il passait, toujours à midi, il faisait un bruit terrible et 
moi, j'ouvrais de grands yeux et je m’enfuyais à toutes jambes. J'étais 
une sorte de sauvage: je ne sortais du village que deux ou trois fois par 
an, avec mes parents, et pourtant j'étais heureux dans mon petit village. 

Robert: Tu trouves que la vie d'autrefois était plus belle? 

Le grand-père: Je n’ai pas dit ça; mais je trouve que la vie dans les grandes 
villes surtout, fatigue beaucoup. Il y a trop de bruit. 

Robert: C'est pour ça que tu aimes tant ton petit village, n'est-ce pas? 

Le grand-père: Peut-être. J’y retrouve Pair pur, le silence, la paix et... 

Robert: Et la petite maison en bois, la maison de ton enfance et le vieux 
chêne planté par ton grand-père. 

Le grand-père: Autrefois je la trouvais grande et belle, ma maison. 


Robert: Et aujourd’hui? 
Le grand-père: Aujourd’hui je la trouve petite et laide; mais je l'aime toujours. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


s’il n’y avait que ça dacă ar fi numai asta je m’enfuyais à fugeam cît puteam de repede 
j'ai peur mi-e frică toutes jambes (cît mă ţineau picioarele) 
les petites maisons en bois cäsutele de lemn une sorte de sauvage un fel de sălbatic 
peintes en bleu vopsite (zugrăvite) în albastru le vieux chêne stejarul bătrin 

qui montait péniblement care urca anevoie je la trouve laide eu o consider (găsesc) urită 
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ie 


PRONONCIATION 


emmener — grupul em se pronunţă an nazal în cuvintele care încep cu emm. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Citiţi st traduceti următoarele propoziții. 


Il y a trois ans, tu fumais beaucoup. 
Hier soir j'étais au cinéma. 
En ce temps-là il travaillait dans une usine. 
À 71 les enfants dormaient encore. 
Le soir nous sortions dans le jardin. 
ce moment-là vous étiez chez nous. 


II. Exprimaţi frazele următoare cu fiecare din subiectele indicate: 


Le soir je mangeais peu. Tu 

Hier soir j’écrivais une lettre. Pierre 
Autrefois j'allais chaque semaine au cinéma. Pierre et Jean 
En ce temps-là, j'achetais chaque jour un livre. Nous 


Je le prenais par la main. 
J'aimais le protéger. 
Je continuais à chanter, mais je genais les voisins. 


III. Răspundeţi printr-o propoziţie afirmativă la fiecare întrebare: 


— Est-ce que tu habitais loin, en ce temps-là? 

— Est-ce que vous aviez une belle maison ? 

— Est-ce que tu aimais te lever tôt? 

— Est-ce qu’elle aimait se promener seule? 

— Est-ce que vous alliez chaque semaine au cinema? 
— Est-ce que vous sortiez quand il pleuvait? 

— Est-ce que tu étais sage quand tu étais petit? 

— Est-ce que tu lisais des livres quand tu étais petit? 


IV. Exprimaţi răspunsul la fiecare intrebare printr-o propoziție negativă: 


— Est-ce que vous sortiez chaque soir? 

— Est-ce qu’il aimait danser? 

— Est-ce que tu étais malade? 

— Est-ce qu’il habitait loin? 

— Est-ce qu'il aimait lire? 

— Est-ce qu'il y avait beaucoup de monde? 

— Est-ce que tu t’habillais vite? 

— Est-ce que vous alliez souvent au théâtre? 

— Est-ce que tu étais content quand tu restais seul à la maison? 
— Est-ce que vous étiez content quand il venait chez vous? 
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EXPLICATION 
Imperfectul indicativului 


Pentru a forma imperfectul indicativului se foloseste radicalul 
prezentului indicativ — persoana I plural, care se obţine prin înde- 
părtarea terminatiei -ons. La acest radical se adaugă terminatiile: 

-ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient 
CHANTER — nous chantons — je chantais, tu chantais,il chan- 
tait nous chantions, vous chantiez, 
ils chantaient. 
FINIR — nous finissons — je finissais, tu finissais, ... nous 
finissions... 
AVOIR — nous avons — j'avais, tu avais, ... nous avions 
DIRE — nous disons — je disais, tu disais, ... nous 
disions 
PRENDRE — nous prenons — je prenais, tu prenais, ... nous 
prenions 
RECEVOIR — nous recevons — je recevais, tu recevais, ... nous 
recevions | 
VOIR nous voyons — je voyais, tu voyais, ... nous 
voyions 
VENIR nous venons — je venais, tu venais, ... nous 
venions 
ÊTRE nu se supune acestei reguli: 
— j'étais, tu étais,... nous étions. 


Observaţie 


Verbele terminate în -cer şi -ger (commencer, manger) au o ortogra- 
fie diferită: 
commencer — sunetul s se scrie c înaintea lui e, i (nous commencions) 
şi ç înaintea lui a (ils commençaient); 
manger — sunetul j se scrie g înaintea lui e, i (nous mangions) 
şi ge înaintea lui a (ils mangeaient). 


V. Înlocuiţi punctele cu formele de imperfect ale verbului dintre paranteze: 


Est-ce que tu... quand il est venu? (travailler) 

Est-ce que vous n” ... pas là quand nous sommes arrivés? (être) 

Est-ce qu'il... quand tu es venu? (lire) 

Quand il a téléphoné, tu... (dormir) 

Quand il... (pleuvoir), je ne;.. pas. (sortir) 

Quand il... (faire) mauvais temps, je... (lire) 

Chaque fois que sa tante... (venir), elle lui... (apporter) de beaux livres. 
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VI. Exprimati răspunsul la fiecare intrebare printr-o propoziţie negativă: 


— Est-ce qu'il était content quand tu las vu? 

— Est-ce que tu étais malade quand tu l’as vu? 

— Est-ce que vous lisiez quand il a téléphoné? 

— Est-ce qu'elle venait chez vous quand tu l’as rencontrée? 

— Est-ce que tu étais dans le jardin quand il a sonné? 

— Est-ce qu’il dormait quand tu es entré chez lui? 

— Est-ce que tu étais fatigué quand tu es arrivé à la maison? 

— Est-ce qu’il y avait des spectateurs quand tu es entré dans la salle? 


EXPLICATION 
Ne... que 


Ne.. que este o locutiune restrictivă care are înțelesul de seule- 


ment (numai): 
Je ne sortais du village que deux fois par an. 


VII. Completaţi propozițiile de mai jos, folosind locutiunea ne...que 


L'ami de mon frère... avait ... deux enfants. 

Il... y a... un vieux chêne devant la maison. 

Je... aimais... elle. 

Tu... as... ă te redresser pour apercevoir les maisons. 
Elle... aimait... toi. 

Il... avait... trois ans quand son grand-père est mort. 


VIII. Exprimaji cu voce tare următoarele propoziţii si traducefi: 


Ces tableaux peints par Luchian sont tres beaux. 
Grigorescu a peint de beaux tableaux. 

Le peintre s'est peint lui-mâme dans ce tableau. 
Il peint de beaux paysages. 

Vous peignez ce paysage. 

Tu peins de petits tableaux. 

Ils aiment les paysages qu’ils peignent. 

Nous peignons en plein air. 


IX. Exprimaţi fraza următoare, folosind subiectele indicate: 


Je le peins comme je le vois. Tu 
Pierre 
Pierre et Paul 
Nous 
Vous 
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EXPLICATION 
Verbele terminate în -AINDRE, -EINDRE, -OINDRE 


Verbele din aceastä categorie, ca: peindre (a zugrävi, a picta), 
teindre (a vopsi), atteindre (a atinge), éteindre (a stinge), craindre (a 
se teme), se plaindre (a se plinge), joindre (a impreuna, a uni), rejoindre 
(a uni din nou, a intilni), schimbă consoanele nd din radical în gr 
înaintea unei vocale din terminatie: ` 

nous peignons, nous Cralgnons 
je peignais, nous craignions 


PEINDRE — a zugrăvi, a picta 

Prezent: Je peins, tu peins, il peint, nous peignons, vous peignez, 
ils peignent ` 

Imperfect: Je peignais, ... nous peignions,... 

Viitor: Je peindrai, 

Imperativ: Peins, peignons, peignez 


CRAINDRE — a se teme — se conjugă la fel. 


X. Transformati propozițiile următoare, folosind verbele la imperfect: 


Il sort de bon matin et il peint le même paysage. 
Vous aimez ce que vous peignez. 

Elle aime ce que nous peignons. 

Tu n’aimes pas ce que tu peins. 

Il ne sort pas; il craint le froid. 

Tu ne te baignes pas; tu crains l’eau. 


XI. {nlocuifi punctele cu verbul peindre sau craindre la timpul cerut de sensul frazei: 


Ces paysages, ils les... comme ils les voyaient. 

Ils s’installaient au bord de la mer et ils... toute la journée. 
Il chantait quand il ... 

Je ne sors pas, je... le froid. 

Nous ne sortons pas; nous... la pluie. 

Elle ne sortait pas; elle... le froid. 

Vous sortiez; vous ne... pas le froid. 

Ils n’entraient pas dans l’eau; ils la ... 


XII. Răspundeţi la întrebări: 


— Est-ce que Robert est vieux? 
— Où le grand-père de Robert veut-il aller? 
— Est-ce qu’il a le courage de partir tout seul? 
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— Est-ce qu’il a peur? 

— Qu'est-ce qu’il craint? 

— Est-ce que Robert veut aller lui aussi à la campagne? 

— Qu'est-ce que Robert voulait revoir? 

— Est-ce qu’il connaissait le village de son grand-père? 

— Quel âge avait-il quand il y est allé? 

— Est-ce que les maisons du village étaient grandes? 

— Est-ce que le grand-père sortait souvent du village quand ilétait enfant? 
— Quand est-ce qu’il sortait du village? 

— Est-ce qu’il y allait en auto? 

— Comment le grand-père trouve-t-il la vie dans les grandes villes? 
— Où est-ce que vous êtes né? 

— Comment trouvez-vous la maison de votre enfance? 

— Préférez-vous vivre à la campagne ou à la ville? 

— Pourquoi? 


XIII. Formulaţi întrebări pentru a obţine următoarele răspunsuri: 


— Oui, je viendrai moi aussi avec toi. 

— Oui, j'aime beaucoup me promener dans la forêt. 

— Non, quand j'étais enfant je ne fumais pas. 

— Non, quand le facteur est venu je travaillais, je ne dormais pas. 
— Oui, quand je suis entré mon ami était là. 

— Oui, quand je suis entré mon ami parlait. 

— Oui, il est retourné à l’usine car il avait du travail. 

— Non, il était courageux, il ne craignait rien. 

— Non, il peignait surtout en plein air. 

— Oui, il aime peindre les paysans qui travaillent aux champs. 


XIV. Traduceti: 


Cînd eram copil îmi petreceam vacanța la bunici. 

Mama îmi făcea valiza, iar tata mă conducea la gară. 

Sora mea, mai mică decit mine, răminea acasă. 

Bunicul mă aştepta la gară. El era foarte mulţumit fiindcă eu il insoteam 
peste tot. Mergeam mai ales la pescuit. 

Alegeam un loc liniștit, unde nimeni nu venea să ne deranjeze. 

Îi plăcea să se plimbe mult şi îmi spunea povești frumoase. 

Acum, bunicul este foarte bătrin; el nu se plimbă decit prin grădină. 
Cea mai scurtă călătorie este pentru el o adevărată expediţie. 


XV. Citiţi următorul fragment: 


LA RENTRÉE DES TROUPEAUX 


En Provence c'est l’usage, quand viennent les chaleurs, d'envoyer les 
troupeaux de moutons dans les Alpes; les bergers et les moutons y passent 
cinq ou six mois, puis, automne venu on redescend. 

Donc, hier soir, les troupeaux rentraient. Depuis le matin, la grande 
porte de la ferme attendait largement ouverte. Puis, tout à coup, vers le soir, 
nous voyons au lointain le troupeau s’avancer dans un nuage de poussière. 
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Les vieux béliers viennent d’abord; derrière eux le gros des moutons et 
les mulets portant dans des paniers les petits agneaux d’un jour qu’ils bercent 
en marchant. Puis les chiens et deux grands bergers drapés dans des manteaux 


qui leur tombent sur les talons. 


Tout cela défile devant nous et pénètre dans la cour de la ferme. Il faut 


voir quelle animation dans la ferme ! 


VOCABULAIRE 


c'est l'usage este obiceiul 

les troupeaux de moutons turmele de oi 

les bergers ciobanii 

on redescend ei coboară 

au lointain în depărtare 

dans un nuage de poussière într-un nor de 
praf. 

les vieux béliers  berbecii bătrîni 


le gros des moutons grosul turmei 

les mulets catirii 

les petits agneaux  mieluşeii 

qu'ils bercent en marchant pe care îi lea- 
gänä mergind 

qui leur tombentsur les talons care le atirnä 
pînă la cälctie 


LEÇON 39 


Les moissonneurs avaient fauché 
le blé. 


— Où avez-vous passé vos vacances ? 

— Nous sommes allés à la campagne. 
Mon grand-père nous y avait 
invités. 


— Et le raisin? 
— Il n'y avait plus de raisin, mais 
il y avait du vin. On avait fait 
la vendange. 


| — Excuse-moi! Tu travailles? 
Quand ils avaient travaillé ils — Non, quand tu es arrivée, j’a- 
allaient à la pêche. vais fini mon travail. 
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DANS UN VIGNOBLE DE MOLDAVIE 


Victor, étudiant roumain, accompagne son ami 
François dans une excursion à travers la Moldavie; ils 
viennent d'arriver dans le village des grands-parents de 
Victor qui les avaient invités chez eux. 


François: Tu vois, nous sommes arrivés tout de même avant la nuit. 
Victor: C’est parfait ; alors, de la gare jusqu’à la maison de mes grands-parents 
nous prendrons un sentier à travers les champs; c'est plus court. 
François: Voilà une bonne idée. Il fait si beau ce soir | 
Victor: Regarde au-dessus des arbres, le soleil rouge éclaire encore la campagne. 
François: La lumière est douce à cette heure, les vignes semblent inondées 
de lumière. 
Victor: Qu'il fait beau ! L'année passée ces champs paraissaient vides. Il n'y 
avait que des feuilles mortes partout. 
François: C'était vers la fin de novembre, alors? 
Victor: Oui, c'était vers la fin de l’automne, tu as raison ; les moissonneurs 
avaient fauché le blé depuis longtemps et on avait labouré les champs. 
On ne voyait que des chariots pleins de raisin descendre les pentes des 
collines. 
François: Est-ce qu’il y a beaucoup de vignes sur les coteaux ? 
Victor: Oui, nous nous trouvons dans une région où les habitants cultivent 
surtout la vigne. 
François: Depuis combien de temps cultive-t-on la vigne dans la région? | 
Victor: Je pense que c'est depuis toujours. | 
François: Alors je m'imagine que dans cette region l’art de faire du vin | 


connaît la perfection. 

Victor: Oui, le vin de cette région est apprécié dans notre pays et aussi à 
l'étranger. Aux nombreux concours internationaux, les crus roumains ont 
remporté des victoires et reçu des médailles d’or et d’argent pour leurs 
qualités exceptionnelles: arôme, bouquet... 

François: Tiens, tu me donnes soif. 

Victor: Mais on va goûter les fameux vins de Cotnari; ce soir on se couchera 
tard, tu vas voir. 

François: Nous sommes trop fatigués. 

Victor: «Un verre de vin, ça n’a jamais fait de mal à personne» dit mon 
grand-père. 

François: Et il a pleinement raison, dirait mon grand-père vigneron de Cham” 
pagne; il en boit depuis 60 ans et il se porte très bien. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


on ne voyait que nuse vedeau decit 
o vom lua des chariots pleins căruţe pline care | 
pe o potecă descendre coborau 


un vignoble o podgorie 
nous prendrons un sentier 
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à travers les champs peste cîmp 

éclairer a lumina 

la vigne vita de vie 

des feuilles mortes  frunze uscate 

les moissonneurs avaient  secerătorii sece- 
fauché le blé raserä griul 

on avait labouré les champs se arase pămîntul 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


sur les coteaux pe coaste 

tes crus roumains varietäfile de vin românesc 

remporter a obţine (o victorie) 

ila pleinement raison are întru totul dreptate 

vigneron de Champagne podgorean din 
Champagne 

il se porte très bien el este foarte sănătos 


I. Citiţi cu voce tare si traduceji următoarele propoziţii: 


J'avais travaillé toute la journée. 

J'étais arrivé à temps. 

Il avait pris son petit déjeuner à 7h. 

Nous avions quitté le village depuis longtemps. 
Nous étions sortis avec nos amis. 

Ils avaient reçu de beaux livres. 

Ils étaient entrés dans la grande salle. 

Ils n’avaient pas reçu nos lettres. 


II. Ezprimaţi propozițiile următoare cu fiecare din subiectele indicate: 


J'avais déjeuné avec mon ami. Tu 

J'étais venu plus tôt que d’habitude. 

J'avais fini mon travail. Pierre 

J'étais sorti trop tard. Pierre et Jean 
J'avais acheté des journaux. Vous 

J'avais passé mes vacances au bord de la mer. Nous 


Je m'étais promené toute la soirée. 
III. Ezprimaţi răspunsul la fiecare întrebare printr-o propoziţie afirmativă: 


— Est-ce que tu avais perdu ton stylo? 

— Est-ce qu’il avait quitté son pays depuis longtemps? 
— Est-ce que vous aviez terminé votre travail? 

— Est-ce que tu avais envoyé la lettre à Jean? 

— Est-ce qu’il s'était couché tard? 

— Est-ce qu’ils s'étaient habillés vite? 

— Est-ce que tu étais sorti seul? 


IV. Ezprimaţi răspunsul la fiecare întrebare printr-o propoziție negativă: 


— Est-ce que tu avais acheté ces livres? 

— Est-ce que vous vous étiez promenés toute la journée? 
— Est-ce qu’on avait fauché le blé? 

— Est-ce qu’il était sorti seul? 

— Est-ce que tu avais fini ton travail? 

— Est-ce qu’elle était arrivée à temps? 

— Est-ce que vous étiez sortis du théâtre? 

— Est-ce qu’ils étaient entrés dans la salle de spectacle? 
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EXPLICATION 


Mai-mult-ce-perfeetul indicativului 


Mai-mult-ca-perfectul indicativului este un timp compus în limba 
franceză, care se formează din imperfectul indicativ al verbului auxiliar 
(ÊTRE sau AVOIR) si din participiul trecut al verbului de conjugat. 

Mai-mult-ca-perfectul exprimă o acțiune trecută și terminată îna- 
intea alteia: 


Quand vous avez sonné, j'avais déjeuné. — Cind ati sunat, eu luasem 
masa. 


PARLER — a vorbi SORTIR — a ieși 


Forma afirmativă 


J'étais sorti 

tu étais sorti 

il (elle) était sorti (sortie) 
nous étions sortis 


J'avais parle 
tu avais parlé 
il (elle) avait parlé 


nous avions parlé 
vous aviez parlé vous étiez sortis 


ils (elles) avaient parlé ils (elles) étaient sortis (sorties) 
Forma interogativă 


(fără inversiune) 


Est-ce que j'avais parlé? Est-ce que j'étais sorti? 
(cu inversiune) 


Etais-je sorti? 


Avais-je parle? 


AVOIR ETRE 
J'avais eu J'avais été 


Nous avions eu Nous avions été 


V. Transformati frazele următoare, folosind primul verb la perfectul compus si al doilea 
la mai-mult-ca-perfect: 

Je vais chez Jean; il m’a invité à diner. 

Les spectateurs sortent du théâtre; ils ont vu une belle comédie. 

Je te donne ce livre; tu me l’as demandé. 


Nous allons chez lui; il nous a invités. 
Vous êtes contents: il vous a raconté une belle histoire. 


Elle est heureuse; sa mère lui a acheté une belle robe. 
Je ne trouve pas mes amis chez eux; ils sont allés au théâtre. 
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VI. Citiţi cu voce tare si traduceţi: 


Tu sais travailler parce que tu connais ton travail. 

Vous savez travailler parce que vous connaissez votre travail. 
Je ne connais pas cet étudiant. 

Vous ne m'avez pas reconnu. 

Quand je le connaitrai mieux je saurai parler. 


VII. Exprimaţi fiecare propoziție cu subiectele indicate: 


Je connais bien cette ville. Tu 
Je connaitrai la plus belle plage du littoral roumain, Pierre 
À Mamaia j'ai connu beaucoup d étrangers. Pierre et Paul 
C'était un jeune musicien que j'avais connu à Sinaia. Vous 
Nous 


EXPLICATION 


Mai-mult-ca-perfect 


J'avais connu J'étais né 


Verbele 
CONNAÎTRE — a cunoaște NAÎTRE — a se naște 
Indicativ 
Prezent 
Forma afirmativă Forma afirmativă 
Je connais Je nais 
tu connais tu nais 
il (elle) connaît il (elle) naît 
nous connaissons nous naissons 
vous connaissez vous naissez 
ils (elles) connaissent ils (elles) naissent 
Perfect compus 
J'ai connu Je suis né 
nous avons connu nous sommes nés | 
Viitor 
Je connaitrai Je naiîtrai 
Impertect 
Je connaissais Je naissais 


PPT PTE LT TELL OO LED DEC NOONONONNOOCCIOCCCL EE CC EEE EEE LES LAS CPTETELT ECC LIEN EE EE EEE EE TEE CEE LL 


Verbele reconnaître, paraître, apparaître, disparaître se conjugä ca 
verbul connaître; verbul naître are participiul trecut neregulat — né 
— şi se conjugă, la timpurile compuse, cu étre: je suis né (m-am 
născut). 

Pe i din radicalul acestor verbe se pune un accent circumflex 
„^“ ori de cîte ori este urmat de consoana t. 


| mmm 
VIII. Răspundeţi la următoarele întrebări prin propoziţii afirmative: 


— Est-ce que tu connais cet acteur? 

— Est-ce que vous connaissez cet homme depuis longtemps? 
— Est-ce qu'il connaît tes poésies? 

— Est-ce que tu avais connu cet homme? 

— Est-ce que vous avez connu son meilleur ami? 

-- Est-ce qu’il est né en hiver? 

— Est-ce que vous êtes né à Bucarest? 

— Est-ce que vous êtes nés le même jour et le même mois? 


IX. Räspundeti la intrebärile urmätoare: 


— Est-ce que vous aimez aller à la campagne? 

— Avez-vous des amis à la campagne? 

— Est-ce que vous aimez passer vos vacances à la campagne? 

— Est-ce que les deux amis sont arrivés tard dans la nuit? 

— En quelle saison faisaient-ils leur excursion ? 

— Quelles sont les saisons de l’année ? 

— Quels sont les mois de l’année? 

— Est-ce qu’il fait froid au mois de décembre? 

— Est-ce qu'il fait froid au mois de juillet? 

— Comment sont les jours en été? 

— Comment sont les jours en hiver? 

— Comment sont les feuilles des arbres en automne? 

— Quand est-ce qu'on fait la vendange? 

— Est-ce que les habitants de notre pays cultivent la vigne depuis 
longtemps ? 

— Est-ce que vous aimez boire du vin? 

— Quel vin préférez-vous ? 


X. Formulati întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Il n'y avait personne à la maison. 

— Ils n’avaient rien vu dans le jardin. 

— Ils avaient fauche le blé depuis deux mois. 

— Nous sommes arrivés tôt. 

— Lorsque nous sommes arrivés on avait commencé la vendange. 
— Quand il avait lu une belle poésie, il pleurait de joie. 

— Elle est née le 2 octobre 1945. 
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NI. Traduceti: 


Ei işi petrecuseră concediul la ţară. Cind au sosit ei, ţăranii seceraseră 
griul. Cimpul părea gol. Pe dealuri se întindeau podgoriile cit vezi cu ochii 
(à perte de vue). Se începuse culesul viilor. Cärutele pline cu struguri coborau 
încet dealul şi se îndreptau spre sat. De cită vreme cultivau viţa de vie locui- 
torii acestei regiuni? 


XII. Citiţi următoarea anecdotă: 


CONFERENCE SUR LES DANGERS DE L'ALCOOL 


À un moment, le conférencier demande un verre de lait. 
Le directeur de la salle y met un peu de whisky. 

Alors, le conférencier: 

— Oh, délicieux ! Quelles vaches ! 


D'après Mark Twain 


VOCABULAIRE 


y mei pune (în pahar) 
quelles vaches ! ce vaci (grozave)/ 


LEÇON 40 


— Pourriez-vous me dire où est la — Est-ce que vous pourriez me 
rue L. Pasteur? donner une allumette? 
— Volontiers, Monsieur ! 


— Si j'avais de largent, j’achè- 
terais cette belle auto ! 


— S'il faisait beau temps. nous 
sortirions ce soir | 

— Si nous avions des billets, nous 
irions au cinéma. 


— Est-ce que vous voudriez fermer la porte? 
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À 


SI ON ALLAIT À BĂNEASA? 


Paul: Tu ne voudrais pas faire un peu de marche? 

Marie: Si, mais le temps est à la pluie. 

Paul: Pourtant, je crois qu’il ne pleuvra pas. D'ailleurs, la météo est bonne 
pour aujourd’hui. (Il lit dans son journal). Voilà: «Temps légèrement 
nuageux. Malgré quelques orages isolés dans les montagnes, le reste du 
pays connaîtra de belles éclaircies». Donc, tu vois, iln’y a rien à craindre. 

Marie: Si on allait à Bäneasa? 

Paul: Excellente idée! Cela nous fera du bien de respirer l’air frais de la 
forêt. 

Marie: Nous pourrions partir dans une demi-heure. 

Paul: Et notre déjeuner? 

Marie: Je prendrai des petits pains avec du jambon et quelques gâteaux. 

Paul: Il fait un peu trop frais pour déjeuner sur l’herbe. Je crois qu'il vaut 
mieux aller déjeuner là-bas dans un restaurant. 

Marie: D'accord. Alors je vais vite me changer. 

Paul: Et n'oublie pas de prendre ton imperméable ! 


Paul et sa femme sont déjà à Băneasa et se promenent 
sous les beaux arbres de la forêt. 


Paul: On ne va pas de ce côté-là ? 

Marie: Si tu veux. 

Paul: Nous sommes tout près du zoo. 

Marie: Tu sais, moi, je n'ai pas du tout envie de voir ces pauvres animaux 
enfermés dans leurs cages. 

Paul: Tu voudrais peut-être voir des lions et des tigres se promener par là? 

Marie: Je n’aime pas ce genre d'attractions; j'ai mes idées là-dessus. Si tu 
veux à tout prix y aller, tu iras tout seul et je t'attendrai sur la terrasse 
du restaurant. 

Paul: Oh, ce que tu peux être catégorique ! 

Marie: Mais je ne t'empeche pas d’y aller. 

Paul: On ne va pas se disputer pour si peu de chose! D'ailleurs tu sais très 
bien que je renonce facilement à tout ce qui ne te fait pas plaisir. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


un peu de marche puțină mișcare le zoo grădina zoologică 
le temps est à la pluie timpul e a ploaie je n'ai pas du tout envie n-am de loc 
la meteo buletinul meteorologic (chef) poftă 
légèrement nuageux uşor înnorat enfermés dans leurs cages închiși în custile 
quelques orages unele furtuni lor 
de belles éclaircies  inseninäri frumoase là-dessus în legătură cu aceasta 
il n'y a rien à craindre nu avem să ne à tout prix cu orice preţ 

temem de nimic on ne va passe disputer nu o să ne certăm 


je crois qu'ilvautmieuz cred că e mai bine 


260 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Citiţi cu voce tare si traducefi: 


J'aimerais aller au cinema. 

Il aimerait rester à la maison. 

Tu aimerais te promener. 

Ils aimeraient aller à la campagne. 
Vous seriez contents de ce voyage. 
Nous serions heureux de vous voir. 


II. Ezprimaţi propoziţiile următoare cu fiecare din subiectele indicate: 


J'aurais le temps de faire ce travail. T 
Je serais content de le rencontrer. Di. 
J’achèterais une petite auto. Pier ui J 
Je verrais avec plaisir ce spectacle. berne: DE ARAR 
Je voudrais aller au zoo. Vous 

Nous 


Je pourrais vous accompagner. 
III. Ezprimaţi răspunsul printr-o propoziţie afirmativă: 


— Est-ce que tu sortirais cet après-midi? 

— Est-ce que vous iriez au cinéma ce soir? 

— Est-ce que tu voudrais venir avec moi? 

— Est-ce que vous pourriez nous accompagner ? 
— Est-ce qu’il serait content de me voir? 

— Est-ce que tu voudrais te promener? 

— Est-ce qu’elle pourrait nous inviter? 

— Est-ce que vous seriez contents de les voir? 
— Est-ce qu’ils voudraient se promener seuls? 


IV. Răspundeţi printr-o propoziție negativă la fiecare intrebare: 


— Est-ce que tu voudrais rencontrer Jean? 

— Est-ce que tu achèterais ce chapeau? 

— Est-ce qu’elle aimerait se promener avec lui? 
— Est-ce que vous l’accompagneriez dans ce voyage? 
— Est-ce que vous voudriez l’inviter? 

— Est-ce que tu pourrais lui montrer tes poésies ? 
— Est-ce qu’il voudrait acheter cette auto? 


EXPLICATION 


Conditionalul prezent 


În limba francezä conditionalul prezent este un timp simplu. 
Conditionalul prezent se formează — ca şi viitorul — de la infi- 
nitivul verbului; căruia i se adaugă însă terminatiile: 
-ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient 


CORTE ERET EEE CEECERECEE EEE EE CEE ai OPPPETET IEEE EESTI ELLE ELITE ELLE TEE TETE ELEC ETC EEE ET EEE ET EEE NET ENT EEEE EEE ETES [MERETELLEEEELTE 


CHANTER — a cinta SE LAVER — a se spăla 
Forma afirmativă 

Je chanterais Je me laverais 

tu chanterais tu te laverais 

il (elle) chanterait il (elle) se laverait 
nous chanterions nous nous laverions 
vous chanteriez vous vous laveriez 

ils (elles) chanteraient ils (elles) se laveraient 


Forma negativă 
Je ne chanterais pas Je ne me laverais pas 


Forma interogativà 
(fără inversiune) 


Est-ce que je chanterais? Est-ce que je me laverais? 
J J 


(cu inversiune) 


Chanterais-je ? Me laverais-je ? 
AVOIR  — j'aurais 
ÊTRE — je serais 


ALLER — j'irais 


Conditionalul prezent se foloseşte, ca si în limba română, pentru 
a atenua o rugăminte, o întrebare. 


Je voudrais savoir... Aş vrea să ştiu... 
Pourriez-vous me dire...? Aţi putea să-mi spuneţi...? 


V. Atenuafi sensul frazelor urmă- VI. Exprimati răspunsul la fiecare intrebare 
toare, folosind verbul la condifionalul folosind una din expresiile avec plaisir, volontiers, 
prezent: certainement: 

— Je désire vous poser une question. — Tu voudrais me prêter ton stylo? 

— Voulez-vous fermer la porte? — Est-ce que vous voudriez ouvrir la fenêtre? 

— Pouvez-vous me prêter ce livre? — Est-ce que vous voudriez fermer la porte? 

— Êtes-vous sourd? — Pourrais-tu venir avec moi? 

— Avez-vous peur ? — Est-ce que vous pourriez me donner du 
feu ? 


— Pourriez-vous nous accompagner ? 
— Vous seriez bien aimable de m'aider? 


VII. Exprimati următoarele fraze cu ajutorul subiectelor indicate: 


Si j'étais seul, je pourrais m'en aller où je voudrais. Tu 
Si j'avais assez de place, j'accueillerais tous mes Pierre 
amis chez moi. Pierre et Jean 
Si j'étais seul, je lirais plus attentivement. Vous 
Si j'avais le temps, je sortirais avec lui. Nous 
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EXPLICATION 


SI conditional 


În general, conditionalul este modul prin care se exprimă o 
acţiune ireală sau eventuală, a cărei împlinire depinde de o condiţie: 

S'il avait de largent, il achèterait cette bibliothèque. 

Je sortirais ce soir, s’il faisait beau temps. 

Într-o subordonată conditionalä introdusă cu si, imperfectul 
exprimă un fapt ipotetic raportat la prezent sau la viitor. 


VIII. Ezprimaţi răspunsul printr-o frază afirmativă: 


— Est-ce que tu sortirais s’il faisait beau? 

— Est-ce qu'il entrerait si la porte était ouverte? 

— Est-ce que vous iriez au stade si vous étiez libre? 

— Est-ce qu’il finirait son travail s’il ne sortait pas? 

— Est-ce que tu viendrais avec moi si tu avais le temps? 

— Est-ce que vous m'accompagneriez si je sortais ce soir? 

— Est-ce qu’elle achèterait cette robe si elle avait de l’argent? 


IX. Răspundeţi negativ la următoarele întrebări, ca in exemplul: 


Est-ce que tu sortirais s’il pleuvait? 
Non, s’il pleuvait, je ne sortirais pas. 


— Est-ce qu’il irait à l’école s’il était malade? 

— Est-ce que tu achèterais un avion si tu avais de l’argent? 
— Est-ce qu’il sortirait s’il faisait tard ? 

— Est-ce que vous viendriez avec moi si je sortais? 

— Est-ce que tu prendrais des livres s’il t'en donnait? 

— Est-ce que vous viendriez chez nous si nous vous invitions ? 
— Est-ce qu'il finirait son travail s’il sortait? 


X. Scrieți următoarele fraze, folosind verbul din propoziția principală la condifional 
prezent, iar verbul din propoziţia introdusă cu si la imperfectul indicativ: 


Si vous n'(avoir) pas d'argent, vous (faire) de L'auto-stop. 
Si vous ne (connaître) pas la ville, vous (aller) au hasard. 
S'il se (promener) dans cette ville, il se (perdre). 

S'ils (faire) du sport, ils (rester) jeunes. 


XI. Transformati următoarele fraze, folosind condifionalul prezent în propoziția principală: 


S'il fait beau ce jour-là, nous nous promenerons. 

Si vous êtes d’accord, nous nous retrouverons à 2h. 
Si ce vin est bon, j'en boirai aussi: 

Si vous voulez, je sortirai avec vous. 

S'il vient ce soir, je serai content. 

S'il a ce livre, il me le prêtera. 
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XII. Răspundeţi la intrebäri: 


— Où est-ce que Paul et sa femme veulent aller? 

— Qu'est-ce qu’elle voudrait voir? 

— Est-ce qu’ils partiront après le déjeuner? 

— Est-ce qu’ils déjeuneront sur l’herbe? 

— Est-ce qu’ils partiront s’il fait mauvais temps? 

— Est-ce qu’ils partiraient si le temps se mettait au beau? 
— Est-ce que Paul ira au zoo après le déjeuner? 

— Pourquoi Marie ne veut-elle pas aller au zoo? 

— Est-ce que vous trouvez qu'elle a raison? 

— Qu'est-ce que Paul propose à sa femme pour faire la paix? 
— Est-ce qu'il est poli? 

— Est-ce que vous êtes allés au zoo de Băneasa? 

— Est-ce que l'éléphant est plus grand que la girafe? 


XIII. Formulati intrebări la care să obţineţi următoarele răspunsuri: 


— Oui, j'y suis alle trois fois. (au zoo) 

— J'admire beaucoup la girafe. 

— Oui, il y avait aussi des éléphants. 

— Non, je n’aime pas voir des lions au cirque. 

— L'animal qui fait la joie des enfants est l’ours. 

— Hier il a fait mauvais temps; il a plu toute la journée. 
— L'arbre que j'admire dans nos forêts est le chêne. ` 
— J'aime aussi les sapins, bien sûr. 

— Ils y vont pour trouver la paix, le silence. (à la campagne) 
— Si, l'air est plus pur à la campagne. 

— Oui, s’il faisait beau temps, elle irait se promener. 

— Oui, s’il arrivait ce soir, j'irais à la gare. 


XIV. Traducefi: 


— Ati vrea să-mi spuneţi unde este strada L. Pasteur? 

— Ati putea să-mi imprumutati stiloul dv.? 

— Nu cumva sinteti fratele lui? 

— Ati dori să vă însoțesc? 

— Ce cărți frumoase! Ea le-ar cumpăra dacă ar avea bani. 

— Ce timp frumos! S-ar duce să se plimbe dacă nu ar fi cursuri. 


XV. Citiţi: 
LE ZOO DE VINCENNES 


Ce zoo n'a pas une étendue immense, mais ses rochers de ciment, garantis 
par des fossés, permettent aux fauves et aux singes des gambades et des poses 
qui donnent presque l'illusion de leur liberté... 

Une attraction qui en vaut la peine, c’est l'ascension du grand rocher, 
qui a soixante-dix mètres de haut, et d’où l’on domine, non seulement le Bois 
de Vincennes, mais la capitale entière. Notre-Dame semble un très petit 
sphinx, et le lointain Arc de l’Étoile est posé comme une bague sur la ligne 
bleue de l'horizon. 
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En bas, les grands fauves grondent dans de vastes cages ou bien ils somno- 
lent sur les rochers en tournant le dos aux humains, qui sont si laids pour eux. 
La lionne cherche parfois à agacer l’indolent lion à la belle crinière. Elle fait 
la chatte et cherche à embrasser son seigneur. Les panthères tournent sans 
cesse, souples et silencieuses. Les ours pataugent dans une fosse à demi rem- 


plie d’eau. 


Comme les girates sont lières de leur taille ! 
Tout près, les morses moustachus à la peau luisante et aux yeux minuscules 


donnent toujours l'impression de jouer dans leur bassin. 


VOCABULAIRE 


ses rochers de ciment stineile ei de ciment 
garantis par des fossés apărate de şanţuri 


le singe maimuța 


des gambades sărituri 
des poses atitudini 


qui vaut la peine care merità osteneala 


une bague un inel 


D'après Héron de  Villefosse 


animalele miriie 


les fauves grondent 
ursii se bălăcesc 


les ours pataugent 

une fosse o groapă 
à la belle crinière cu coama frumoasă 
les morses moustachus  morsele mustăcioase 


à la peau luisante cu pielea lucitoare 


= LÉ 


LEÇON 41 


— Toi, tu ne veux pas regarder 
la télévision ? 

— Non, maman. Je viens d’arriver 

du bureau, je voudrais me reposer 

un peu. 


— Maman, il va pleuvoir et papa 
est parti sans prendre son parapluie. 
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— Voyons! Tu écoutes la radio 
au lieu de manger. 


— Tu viens d'acheterun beau 
chapeau ! 


Il faut se lever pour arriver à — Est-ce qu'ils ont fini le dé- 


temps au bureau. jeuner ? | 
— Non, ilssont en train de déjeuner. 


MADAME VOUDRAIT ACHETER UN CHAPEAU 
Jeanette: Tu sais, je voudrais AU BONHEUR DES DAMES 


acheter un chapeau. | D) 
Lucien: C'est difficile à choisir, Q G 
il y en a tant qui sont beaux. 


Jeanette: Tu pourras m'aider à 
choisir le plus beau. Regardons 
un peu la vitrine; tiens, que 
dis-tu de celui-là, rouge et 
blanc ? 

Lucien: J'aimerais plutôt l’autre 
qui est à droite. 

Jeanette: Lequel? Le chapeau 
vert à plumes blanches? 

Lucien: Oui, c’est très chic. 

Jeanette: Tu appelles ça chic! 
Écoute, mon cher, je veux ache- 
ter un chapeau pour moi et non 
pour ma vieille tante. 

Lucien: Tu sais, j'ai toujours aimé ce genre de chapeaux à plumes. 

Jeanette: Non, vraiment, je serais ridicule avec un tel chapeau. Quand je le 

regarde je revois tante Alice. 

Lucien: Moi, je trouve qu'elle est toujours élégante, tante Alice. 

Jeanette: Au contraire, elle n'a aucun goût pour s'habiller; elle porte des cou- 

leurs qui ne vont jamais ensemble. 

Lucien: Tu es injuste. Pour son anniversaire, elle était même très élégante. 

Jeanette: Avec une jupe vert pomme, des chaussures noires et des gants mar- 

ron, on n’est jamais élégant, on est plutôt ridicule. 
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Lucien: Si tu ne veux pas acheter le chapeau à plumes, alors prends le chapeau 
bleu. 

Jeanette: Penses-tu ! Un chapeau que personne ne porte. 

Lucien: Alors prends l’autre qui est à gauche. 

Jeanette: Le rouge? Je n'oserais pas sortir avec ça dans la rue.. 

Lucien: Mais, c'est la mode, ma chère. J'ai une idée: achète, n’importe quel 
chapeau, un jour il sera à la mode. 

Jeanette: Merci, tu as des idées, toi! 


MOTS ET EXPRESSIONS 


c’est difficile à choisir este greu de ales une jupe vert pomme o fustă verde crud 

il y en a tant sint atitea (din. acestea) (ca märul) 

tu pourras m'aider mă vei putea ajuta on est plutôt ridicule eşti mai degrabă 

un chapeau à plumes œo pălărie cu pene ridicol 

c’est très chic este foarte elegantă je n'oserais pas Sortir eu nu aș îndrăzni 

je revois eu revăd avec ça să ies cu asta 

elle n'a aucun goût nu are nici un pic n'importe quel chapeau orice pălărie, 
de gust oricare o fi 

PRONONCIATION 

chic — c final se pronuntä în acest cuvint. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Citiţi cu voce tare si tra- II. Ezprimaţi răspunsul printr-o propoziţie afir- 

duceti: mativă: 
Je veux aller au cinéma. — Est-ce que tu veux aller à la bibliothèque? 
Il veut se reposer. — Est-ce que vous voulez vous reposer? 
Il ne pourra pas faire cela. — Est-ce que tu dois partir ce soir? 
Vous savez nager. — Est-ce qu’ils ont commencé à travailler? 
Il doit partir. — Est-ce que tu t'es préparé à faire ce-voyage? 
J'aime danser. — Est-ce que vous avez cessé de travailler? 
Nous commençons à lire les — Est-ce qu’il a fini de lire? 

journaux. — Est-ce que vous accepterez de nous accom- 
Je me mets à écrire. pagner ce soir? 
Je me prépare à sortir. — Est-ce qu’il vous permet de prendre son 
Je renonce à lire; jeme couche. auto ? 
Il a cessé de parler. — Est-ce que vous l’empêcherez de venir nous 
Tu as oublié d'envoyer les voir? 

lettres. — Est-ce que vous avez oublié de lui télé- 
Vous avez oublié de lui phoner ? 

écrire. — Est-ce que tu lui as proposé d'aller 
Je vous propose d'aller au à la campagne? 

théâtre. — Est-ce qu’il s’est mis à étudier? 
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Il s’est levé pour parler. — Est-ce qu’elle a renoncé à chanter? 


Tu es sorti sans dire au revoir. 
Il parle au lieu de manger. 
Nous allons parler. 

Ils viennent de partir. 


III. Ezprimaţi răspunsul printr-o propoziţie negativă: 


— Est-ce qu'il veut lire ce livre? 

— Est-ce que vous voulez rester à la maison? 

— Est-ce que tu pourrais faire ce travail? 

— Est-ce que vous aimez aller au cirque? 

— Est-ce que tu as renoncé à faire des vers) 

— Est-ce qu'il s'est mis à crier? 

— Est-ce que vous avez fini de lire? 

— Est-ce que tu lui permets d'aller au théâtre demain soir? 
— Est-ce qu'elle acceptera de me prêter ce livre? 


EXPLICATION 


fntrebuintarea infinitivului 


Infinitivul este mult întrebuințat in limba franceză; el poate 
avea două valori: de substantiv sau de verb. Infinitivul, ca substantiv, 
işi pierde bineinteles valoarea verbală: 


le devoir — datoria 
le diner — cina 

le souvenir — amintirea 
le sourire — zimbetul 


Ca verb, infinitivul urmează deseori un alt verb (in general la 
un mod personal) căruia ii completează înțelesul; de remarcat că dacă 
verbele care se succedă an același subiect, al doilea verb sau al treilea 
se întrebuințează la infinitivul prezent: 

Je veux chanter. — Eu vreau să cint. 
Nous voulons nous promener. — Noi vrem să ne plimbăm. 
Il a cessé de chanter. — El a încetat să cinte. 

În numeroase cazuri, infinitivul se leagă direct de verbul căruia 
ii întregește sensul: 

Je désire arriver à temps. — Vreau să sosesc la timp. 

Alteori însă infinitivul este introdus prin prepozitiile à, de, sans, 
pour, avant de, au lieu de, après: 

Tu commences à lire. — Tu incepi sä citesti. 

Tu commences à chanter. — Tu începi să cinti. 
Il a cessé de lire. — El a incetat să citească. 
Vous avez oublié de manger. — Ati uitat să mincati. 


Il est sorti sans prendre son parapluie. — El a ieşit fără să-și 
ia umbrela. 
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Il se lève pour parler. — El se scoală ca să vorbească. 
Il se lève avant de parler. — El se ridică înainte de a vorbi. 
Tu parles au lieu de manger. — Vorbesti în loc să mäninci. 
În aceste cazuri, infinitivul din limba franceză se traduce în 
limba română prin conjunctivul prezent. 
Infinitivul se foloseşte si la formarea unor timpuri perifrastice, 
ca viitorul imediat, trecutul apropiat: 
Il va venir. — Vine imediat 
Il vient de sortir. — Adineauri a ieșit. 
sau în construcţiile être sur le point de + infinitiv, être en train 
de + infinitiv: 
Il est sur le point de sortir. — E gata să iasă. 
J'étais en train de lire. — Tocmai citeam. 


IV. Ezprimaţi răspunsul prin propoziţii afirmative: 


— Est-ce qu'il est alle pour acheter des fruits? 

— Est-ce que vous rentrez pour vous reposer? 

— Est-ce que tu vas au theâtre pour applaudir ton ami? 

— Est-ce qu'il se couvre pour avoir chaud? 

— Est-ce que vous vous couvrez pour ne pas avoir froid? 

— Est-ce que tu t'es leve pour aller travailler? 

— Est-ce qu’elle a acheté ce chapeau pour faire plaisir à son mari? 
— Est-ce que ce train mettra trois heures pour arriver à Sinaia? 


V. Transformati următoarele fraze, folosind pour urmat de infinitiv: 


Je vous ai appelé; je désire vous annoncer une nouvelle. 

Il va au théâtre; il veut voir ce grand spectacle. 

Il a acheté ces fleurs; il veut les offrir à son amie. 

Elle est venue chez nous; elle veut nous annoncer son mariage. 
Tu as acheté des fruits; tu veux les offrir aux enfants. 

Nous nous levons tôt; nous désirons arriver au bureau à temps. 
Nous partons de bonne heure; nous ne voulons pas être en retard. 


VI. Exprimafi răspunsul printr-o propoziţie afirmativă: 


— Est-ce que tu es parti sans lui parler? 

— Est-ce qu'il est entre sans dire bonjour? 

— Est-ce qu’elle est sortie sans vous regarder? 

— Est-ce qu’il s'en est allé sans laisser son adresse? 

— Est-ce que tu t’es couché sans manger? 

— Est-ce que vous êtes montés dans le wagon sans acheter des billets? 
— Est-ce qu’ils sont partis sans prendre leurs papiers ? 


VII. Transformati frazele următoare, folosind prepozifia Sans, ca in exemplul: 


Je reste ici et je ne bouge pas. 
Je reste ici sans bouger. 
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Nous sommes partis et nous n’avons pas emporté assez de nourriture. 
Jai croisé un ami dans la rue et je ne l’ai pas vu. 

Venez et ne tardez pas davantage. 

Pars et ne te retourne pas. 

Je te parlerai et je ne te cacherai pas ce que je pense. 

Je vous ai raconté mon voyage et je n’ai rien oublié. 


VIII. Exprimaţi răspunsul la fiecare intrebare printr-o propoziție afirmativă care să 
conțină pe avant de; 

— Est-ce que tu as acheté ce costume avant de partir à l’étranger? 

— Est-ce qu’il a pris ses gouttes avant de se coucher? 

— Est-ce que tu as reçu sa lettre avant de lui écrire? 

— Est-ce que vous lavez vue avant d'aller à la mer? 


— Est-ce qu’il t’a vu avant de sortir? 
— Est-ce que tu les as rencontrés avant d'entrer dans la salle? 


IX. Răspundeţi la fiecare întrebare prin cite două fraze, ca in exemplul: 


— Est-ce que vous avez déjeuné d’abord et ensuite vous avez écouté la radio? 
a) Oui, j'ai déjeuné d’abord et ensuite j'ai écouté la. radio. 
b) Non, j'ai déjeuné avant d’écouter la radio. 


— Est-ce que vous déjeunez d’abord et ensuite vous travaillez? 

— Est-ce qu’il fera ses bagages et ensuite il achètera ses billets? 

— Est-ce que tu as visité la Moldavie d’abord et la Transylvanie plus 
tard ? 
— Est-ce qu'on se lave les mains et ensuite on mange? 
— Est-ce qu’il a écrit la lettre et ensuite il est sorti? 


X. Exprimati răspunsul printr-o propoziţie afirmativă: 


— Est-ce qu’il va parler? 

— Est-ce qu’elle va sortir? 

— Est-ce qu’ils sont sur le point de sortir? 

— Est-ce que vous êtes sur le point de vous coucher? 
— Est-ce qu'ils sont en train de déjeuner? 

— Est-ce qu’il est en train de téléphoner à son ami? 
— Est-ce que tu viens de lui téléphoner? 

— Est-ce que vous venez d'arriver? 


XI. Transformaţi următoarele propoziţii, folosind una din construcţiile: aller + inf.; 
être sur le point de + inf.; être en train de + inf.; venir de + inf, ca în ezemplul: 
Il mange maintenant. — Il est en train de manger. 


Il parlera dans un instant. 

Tu parleras dans un instant. 

Il lit maintenant. 

Vous écrirez maintenant. 

Il lui a téléphoné il y a un instant. 

Nous avons déjeuné il y a quelques minutes. 
En ce moment il passe devant nous. 
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Je rentrerai bientôt. 
Il viendra dans un instant. 
Je suis sorti il y a deux minutes seulement. 


XII. Răspundeţi la întrebări: 


— Où est-ce que Mme Berthier veut entrer? 

— Pourquoi Mme Berthier veut-elle entrer dans ce magasin? 
— Est-ce qu’elle est seule? 

— Est-ce qu’elle va tout droit au rayon des chapeaux ? 

— Pourquoi Me Berthier s’arrête-t-elle devant les vitrines? 
— Quel chapeau M. Berthier désire-t-il pour sa femme? 

— Est-ce que Me Berthier veut acheter ce chapeau: 

— Pourquoi? 

— Est-ce que le chapeau n'est pas moderne» 

— Comment est le chapeau de tante Alice? 

— Est-ce qu'elle le met souvent? 

— Pourquoi? 

— Est-ce que Mm“ Berthier trouve un chapeau selon son goût? 
— Est-ce que vous aimez les chapeaux à plumes? 

— Est-ce que le chapeau à plumes est moderne? 

— Est-ce que Mm Berthier aime porter ce que tout le monde porte? 
— Est-ce qu’elle aime porter ce que personne ne porte? 

— Est-ce qu’elle est raisonnable? 

— Est-ce que vous aimez regarder les vitrines? 

— Pourquoi? 

— Quels sont les magasins où vous entrez le plus souvent? 


XIII. Formulati întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Non, elle porte des couleurs qui ne vont jamais ensemble. 

— Non, le noir ne lui va pas. 

— Oui, quand on la voit on se tord de rire. 

— Parce que si je le mets je serai ridicule. 

— Non, elle est partie sans rien acheter. 

— Non, il est parti sans préciser le but de son voyage. 

— Oui, il a envoyé un télégramme avant de partir. 

— Non, je resterai à la maison s’il fait beau temps. 

— Non, c'est pour faire plaisir à sa femme qu'il a acheté cette voiture. 
— Bien sûr, la mode est passagère. 


XIV. Traduceţi următoarele propoziţii; scrieţi traducerea: 


Du-te repede fiindcă este pe punctul de a pleca. 

Adineauri a plecat, dar se inapoiază repede. 

Mincau cind a sunat telefonul. 

A plecat fără să spună ceva. 

Ne-a spus tot fără să ascundă ceva. 

Dacă nu va veni să-și ia scrisorile i le voi duce eu numaidecit. 

Eu i-am propus să mergem la mare, dar el nu a vrut să mergem (acolo). 
El vrea să-şi petreacă vacanța la ţară, în satul lui. 

Înainte de a pleca ne-a spus să-i trimitem scrisorile la noua adresă. 
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XV. Citiţi: 
POUR FAIRE LE PORTRAIT D'UN OISEAU 


Peindre d’abord une cage 

avec une porte uverte 

peindre ensuite 

quelque chose de joli 

quelque chose de simple 

quelque chose de beau 

quelque chose d’utile 

pour l’oiseau 

placer ensuite la toile contre un arbre 
dans ce jardin 

dans ce bois 

ou dans une forêt 

se cacher derrière l’arbre 

sans rien dire 

sans bouger. 

Parfois l’oiseau arrive vite. 

Mais il peut aussi bien mettre de longues années 
Avant de se décider. 

Ne pas se décourager, 


attendre. 
Jacques Prévert 
VOCABULAIRE 
la cage  colivia il peut mettre de poate să aibă nevoie 
la toile pinza, tabloul longues années de mulfi ani, pot 


bouger a mişca să treacă multi ani 
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LEÇON 42 


— Est-ce que tu m'as appelé, — Est-ce que la mère travaille 
maman ? seule? 

— Non, mon petit, c’est Monique — Non, c’est sa fille qui lui donne 
que j'ai appelée. un coup de main. 


THEÂTRE 


— Qui est-ce qui nous envoie ces 


cartes ? 
— Ce sont nos amis qui nous les — Est-ce qu’ils vont au cinéma? 
envoient. — Non. C’est au théâtre qu’ils vont. 
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LE NETTOYAGE 


a 
$ 


Eu 


Mme Lebrun: Bonjour, ma chère, 
comment ca va? 

Mme Leroux: Merci, pas mal, et toi? 
Tu as l’air fatigué, tu es souf- 
frante ? ( LA 

Mme Lebrun: Non, je me sens bien, 
je suis seulement un peu fa- 


tiguée. 

Mme Leroux: Tu fais le grand 
nettoyage ? 

Mme Lebrun: Oui, comme tous 
les jeudis. 


Mme Leroux: Mais il me semble 
que tu pars en vacances après- 
demain ? 

Mme Lebrun: Oui, dans deux jours 
je serai loin. 

Mme Leroux: Mais, vraiment tu n’es 
pas raisonnable. Je trouve que 
c'est un travail inutile, excu- 
se-moi | 

Mme Lebrun: Pourquoi inutile? 

Mme Leroux: Parce que à ton retour tout sera couvert de poussière et il faudra 


recommencer. 
Mme Lebrun: Moi, j'aime mettre tout en ordre avant de partir: rouler les 


tapis, passer l’aspirateur dans les chambres, cirer le parquet, laver les 


vitres... 
Mme Leroux: Non, je n'aurais pas la force de faire tout ça avant le départ. 


Mme Lebrun: Oh! tu sais, je ne travaille pas toute seule: c’est mon fils et 
ma fille qui me donnent un coup de main. 

Mme Leroux: Est-ce que vous allez finir ce soir? 

Mme Lebrun: Bien sûr. Demain nous ferons les bagages et après-demain, en 
route | 

Mme — oi C’est à la montagne que vous allez passer vos vacances, n’est-ce 
pas 

Mme Lebrun: Non, au bord de la mer, chez mes beaux-parents près de Nice, 
comme d’habitude. Tu sais, en été, c’est nous qui allons chez eux et en 
hiver ce sont eux qui viennent chez nous. 

Mme Leroux: Tu aimes la mer, toi? 

Mme Lebrun: Pas trop. C’est pour mes enfants que je vais chaque année 
à Nice. Pour eux les vacances c’est la nage et les bains de soleil. 


Mme Leroux: Je te souhaite alors bonnes vacances ! Et n'oublie pas de m'en- 
voyer une carte! 
Mme Lebrun: Bien entendu ! 
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MOTS ET EXPRESSIONS 


le nettoyage curăţenia, dereticatul passer laspirateur a da cu aspiratorul 
la poussière praful cirer le parquet a lustrui parchetul 
nettoyer a curăța laver les vitres a spăla geamurile 

le tapis covorul donner un coup de main a da o mînă de ajute: 


Touler a face sul, a rula 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Citiţi si traduceți următoarele propoziții: 


C’est moi qui parle. 

C’est lui qui arrivera le premier. 
Ce sont eux'qui partiront demain. 
C'est Marie qui a sonné. 

C'est nous qu'il a salués. 

C'est vous qu'on a invités. 

C'est toi qui iras lui dire la verite. 


II. Exprimati următoarele propoziții, III. Răspundeţi afirmativ, folosind c’est 
folosind cest...qui: qui, ca în exemplul: 
Je pars le premier. Je chante? — Oui, c'est toi qui chantes. 
Il parle bien. ) 
Ils ont bien travaillé. — Je parle: 
— Il vient? 


Nous sommes arrivés à temps. 
Elle a très bien dansé. 

Je serai à l’école avant lui. 
Tu monteras le premier. 

Je lui ai envoyé des photos. 
Vous êtes arrivés trop tard. 
Jean a écrit cette lettre. 


— Ils sortent ? 

— Elle chante? 

— Nous applaudissons les actrices ? 

— Vous criez? 

— Tu sortiras? 

— Il sera le dernier? 

— Elle sera la première? 

— Ils ont mangé toutes les pommes? 
— Monique sera la première? 


IV. Exprimafi propoziţiile următoare, subliniind cu ajutorul expresiei c'est... que cuvin- 
tul indicat, ca în exemplul: 


J'ai rencontré Lucie à la bibliothèque. 
C'est à la bibliothèque que j'ai rencontré Lucie. 


Il habite à Bucarest. 

Je vous ai rencontré hier. 

Tu las vu hier. 

Il est sorti avec son ami. 

Tu as rencontré nos amis. 

Nous avons invité Jean à Mamaia. 
Il viendra nous voir demain. 
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EXPLICATION 


… QUI (QUE) 


Expresiile c'est ... qui şi c'est ... que sînt foarte des folosite în 


limba franceză. | 
Cu ajutorul expresiei c'est ... qui subliniem subiectul (substantiv 


sau pronume): 
Mon ami a sonné. — C'est mon ami qui a sonné. 
Elle est arrivée. — C'est elle qui est arrivée. 
Expresia c'est... que se foloseşte pentru a sublinia un complement; 
în aceste construcţii, cuvintul subliniat își schimbă locul, trecind la 


începutul propoziției: 


Expresiile de prezentare C’EST 


Je prends ce livre. — C’est ce livre que je prends. 
Jean me regarde. — C'est moi que Jean regarde. 
Il est arrivé hier. — C'est hier qu'il est arrivé. 


Il vient de Moldavie. — C'est de Moldavie qu'il vient. 


Dacă elementele subliniate (subiect sau complement) sînt expri- 
mate prin pronume, se vor folosi formele accentuate: 


Je chante. — C'est moi qui chante. 
Tu chantes. — C'est toi qui chantes. 
Il crie. — C'est lui qui crie. 

Ils se promènent. — C’est eux qui se promènent. 
Jean m'a sauvé. — C'est moi que Jean a sauvé. 
Il les a annoncés. — C'est eux qu'il a annoncés. 


Observaţie 
Deşi elementul care e scos în relief este un substantiv la plural, 
primul termen al expresiei rămine c'est: 
C'est nous qu’ils ont invités. 
La persoana a III-a plural se poate folosi atit c'est, cit şi ce sont: 
C'est elles(ce sont elles) qui me lont dit. 


V. Transformati următoarele perechi de propoziţii, folosind c’est ... qui, ca în exemplul: 


Je ne crie pas; Jean crie. 
Je ne crie pas; c'est Jean qui crie. 


Je ne fais pas la leçon; le professeur fait la leçon. 

Je ne chante pas; Pierre et Marie chantent. 

Il ne nage pas bien; sa sœur nage bien. 

Pierre ne viendra pas chez nous; André viendra chez nous. 
Elle ne fait pas le ménage; sa mère fait le ménage. 

Il ne lui a rien dit; Jean lui dira tout. 

Tu ne m'en as rien dit; ton frère m'en a parlé. 
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VI. Citiţi următoarele propoziţii, subliniind 
subiectul cu ajutorul expresiei c’est ... qui: 


Je me lève. 

Il se lève. 

Ils se promènent. 

Vous nous rappelez cette histoire. 
Jean et Paul viendront chez nous. 
Tu t'amuses bien. 


VIII. Răspundeţi (folosind Cest … qui) prin două propoziții — una afirmativă şi 


cealaltă negativă — ca în exemplul: 


Est-ce que c'est Jean qui a acheté ce chapeau? 
a) Oui, c'est lui qui l’a acheté. 
b) Non, ce n'est pas lui qui l'a acheté. 


— Est-ce que c’est Pierre qui a acheté ce livre? 
— Est-ce que c’est toi qui as écrit cette lettre? 
— Est-ce que c’est Marie qui est arrivée? 

— Est-ce que c’est ton père qui t’a donné ce stylo? 
— Est-ce que c’est Jean qui vient de téléphoner? 
— Est-ce que c’est vous qui chantez? 


IX. Transformaţi propozițiile următoare folosind c'est … que, ca în exemplul. 
prop q p 


Mon ami est arrivé hier. — C’est hier que mon ami est arrivé. 


Nos amis partiront demain à Jassy. 


Je lai rencontré hier. 
Il nous attend ici. 
Je n’habite pas là. 


Nous irons chez lui après-demain. 
Ils se promènent dans le jardin. 


Tu es allé au cinéma. 
Il n’est pas allé au théâtre. 


X. Transformați propozițiile următoare fo- 
losind Cest ... que, ca în exemplul: 


Il nous attend? — C'est nous qu’il 
attend ? 


— Elle m'attend? 

— Il t’accompagne? 

— Il nous regarde? 

— Tu les accompagnes? 
— Vous l’appelez? 

— Nous invitons Jean? 
— Ils vous attendent? 


278 


VII. Transformati propozițiile următoare, 
folosind c'est ... qui: 


Ils ont envoyé un télégramme. 

Vous avez acheté un beau chapeau. 
Je me suis levé le premier. 

Il s’est présenté le dernier. 

Vous vous êtes levés trop tard. 
Nous nous sommes levés trop tard. 
Ils se sont bien amusés. 


XI. Transformati fiecare propoziţie, folo- 
sind c'est ... que, ca în exemplul: 
Je lui écris une lettre. — C’est à lui 
que j'écris une lettre. 


Je lui téléphone. 

Je vous donne le gros livre. 

Il nous apporte des fleurs. 

Vous nous offrez des gâteaux. 
Nous leur donnons des livres. 

Je lui téléphone (à Marie). 

Il te donne un coup de téléphone. 


XII. Ezprimaţi fiecare propoziţie, subliniind cu ajutorul formulei c’est .… que comple. 
mentul direct, ca în exemplul: 


Il veut mon adresse. — C'est mon adresse qu'il veut. 


Il nous faut une grande chambre. 

Il me faut une grande bibliothèque pour tous ces livres.. 
Je vous demande votre adresse. 

Il leur faut des vêtements chauds. 

Il me faut ce livre. 

Je vous offre ces fleurs. 

Tu lui envoies un objet précieux. 


XIII. Transformayi fiecare frază, folosind c’est ... que, ca în exemplul: 


Je ne vais pas au cinéma; je vais au théâtre. 
Je ne vais pas au cinéma; c'est au théâtre que je vais. 


Je n'habite pas là; j'habite ici. 

Je ne partirai pas demain; je partirai après-demain. 

Vous n'irez pas au cinéma; vous irez au marché. 

Elle ne mettra pas le chapeau vert; elle mettra le chapeau rouge. 
Il ne prendra pas des fruits; il prendra du chocolat. 

Tu n'’achèteras pas des gâteaux; tu achèteras des fleurs. 


XIV. Ezprimaţi răspunsul la fiecare întrebare prin cite două fraze — afirmativă şi nega- 
tivă — folosind ce ... que: 


Est-ce que c'est l'actrice que tu admires? 
a) Oui, c'est elle que j'admire. 
b) Non, ce n'est pas elle que j'admire. 
— Ést-ce que c’est Marie que tu as invitée? 
— Est-ce que c’est moi que tu appelles? 
— Est-ce que c’est cette robe que tu as tant admirée? 
— Est-ce que c’est nous que vous demandez? 
— Est-ce que c’est ton frère que tu as rencontré? 
— Est-ce que c’est le chapeau vert que tu regardes? 


EXPLICATION 


Pronumele demonstrativ neutru 


Forma simplă a acestui pronume este ce: 
C'est intéressant. 
Ce n'est pas vrai. 
Formele compuse sînt ceci, cela: 
Ceci me plait, cela ne me plait pas. 
În vorbirea familiară, forma compusă cela este redusă la ça: 
Ça ne m'intéresse pas. 


TR —————————————————___——————————————————_—— 
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À 


pour les vacances? 


cursive, cu ajutorul formulelor c'est ... qui, c'est ... que: 


XV. Completaţi frazele următoare cu pronumele demonstrative neutre: 


Il ne faut pas faire ... 
. est facile. 
... que nous youlons c'est la paix. 
… qui le rend heureux c’est le travail. 


N'oublie pas ...: il faut travailler. 
Il faut travailler: n'oublie pas ... 
Il ne fera pas ... que j'ai fait. 


Ne repetez ... ă personne. 
XVI. Recitiţi textul lecjiei şi răspundeţi la următoarele întrebări: 


— Pourquoi Mme Lebrun a-t-elle l’air fatigué? 

— Qu'est-ce qu’elle a fait? 

— Quel jour de la semaine fait-elle le nettoyage? 

— Qu'est-ce qu’elle a fait avant de cirer le parquet? 

— À-t-elle lavé les vitres? 

— Est-ce qu’elle a passé l’aspirateur dans toutes les pièces de l’apparte- 


ment ? 


— Est-ce que vous faites souvent le nettoyage? 

— Qui est-ce qui vous donne un coup de main? 

— Est-ce que Mme Lebrun a fait toute seule le nettoyage? 

—.Pourquoi Mme Leroux trouve-t-elle que son amie n'est pas raisonnable? 
— Est-ce que vous laissez votre appartement en ordre avant de partir 


— Où est-ce que Mme Lebrun passera ses vacances? 

— Est-ce qu’elle va seule au bord de la mer? 

— Pourquoi va-t-elle l’été près de Nice? 

— Où est-ce que vous passez d'habitude vos vacances? 
— Qu'est-ce que Mme Leroux souhaite à son amie? 


XVII. Formulati întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Je ne suis pas malade, je suis un peu fatiguée. 
P „je suis un ] g 

— Non, ce n’est pas un travail inutile. 
— Non, je n’aurais pas la force de faire ce travail. 
— Bien sûr, je l’ai ciré. (le parquet) 
— Oui, c’est elle qui a travaillé à côté de moi. 

mn £ aus ES 
— Oui, c'est toi que j'ai appelé. 
— Vous avez raison: c'est Jean qui a écrit cette lettre. 
— Oui, c’est à vous que j'offre ces fleurs. 

, j de LS D i où js sta 
— Non, ce n'est pas là que j'habite; c'est ici que j'habite. 
— Oui, c'est lui qui est arrivé le premier. 

, q P 


XVIII. Traduceti următoarele propoziții, punînd în evidenţă termenii tipăriți cu litere 


Tu ai sosit ultimul. 

Noi ne-am dus la teatru aseară. 

Miine va veni să vă vadă. 

Ei i-am dat cărţile pe care le cumpărasem. 
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M-am sculat primul; am sosit ultimul. 

Este vasul frumos pe care l-ai admirat în vitrina magazinului. 
Pe noi ne caută. 

Nouă ne-a trimis aceste cărţi. 


XIX. Citiţi: 
LA COTE D'AZUR 


La Côte d'Azur est une belle région de villégiature. Cette côte est une 
magnifique «riviera» que la montagne abrite des vents froids du nord. Ses 
stations de villégiature s’y succèdent sur près de 100 kilomètres, véritables 
villes champignons par la rapidité de leur croissance; autant de centres luxueux 
où les hivernants riches qui fuient les brumes du nord recherchent le soleil, 
les fleurs, le confort des grands. hôtels et les distractions coûteuses: Menton, 
Monaco, minuscule principauté indépendante de 25 000 habitants enrichie 
par le Casino de Monte Carlo, Antibes, Cannes, Saint-Tropez. Au mois d’août 
«la côte» est surpeuplée, alors que les charmantes bourgades montagnardes 


de l’intérieur restent vides. 


VOCABULAIRE 
abrite des vents froids apärä de vinturile reci recherchent le soleil cautä soarele 
des villes champignons oraşe care răsar ca des distractions coûteuses distracţii costisi- 
ciupercile toare 
de leur croissance a dezvoltării lor enrichie îmbogățit 
les hivernants riches bogatii care îşi petrec surpeuplee suprapopulat 
iarna les charmantes bourgades  fermecätoarele 
orăşele 


qui fuient les brumes care fug de ceturile 
du nord nordice montagnardes de munte 


LEÇON 43 


, | — Si je passais mes vacances au bord 
— Si tu fais du sport, tu te porte- d’une rivière, j'irais, moi aussi, à 
ras mieux la pêche. 


S'il avait conduit prudemment, il aurait pu éviter cet accident. 
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Si on ne l'avait pas transporté d'ur- — Si on allait ce soir se promener? 
gence à l’hôpital, il aurait succombé. — C'est une bonne idée, mais s’il 
pleut... 


APRÈS UN ACCIDENT 


À la suite d'un accident de la route, une jeune femme 
est blessée. Transportée dans une clinique elle y est 
opérée. Elle vient de se réveiller. 


La malade: Je suis dans un hôpital, n'est-ce pas? 
L'infirmière: Oui, à la clinique... 

La malade: Qu'est-ce qui m'est arrivé? 

L'infirmière: Un accident de la route, madame. 

La malade: Je ne peux pas me lever: alors c’est grave. 
L'infirmière: Ne bougez pas — vos jambes sont dans le plâtre. 
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La malade: Depuis combien de temps suis-je ici? 

L’infirmière: Depuis hier. 

La malade: Depuis hier; et je ne me rappelle rien, rien du tout. Est-ce que 
j'ai été blessée au visage aussi? 

L’infirmière: Oui, mais ne vous tourmentez pas. Le mal est réparé. Vous 
n’aurez presque pas de cicatrices. 

La malade: J'espère bien. 


La porte s'ouvre et le chirurgien entre 


Le chirurgien: Bonjour, vous voilà réveillée. 

La malade: Mais, docteur, je ne comprends pas comment j’ai pu rester toute 
une journée sans connaissance. Qu'est-ce que j'ai eu exactement ? 

Le chirurgien: Oh ! Pas grand’chose. On vous a retirée des débris d’une voiture. 
Si vous aviez conduit prudemment vous auriez pu éviter ce sale accident. 
Vous avez eu de la chance quand même. 

La malade: Je ne me rappelle rien, absolument rien. 

Le chirurgien: Il faudra remercier ce policier qui a eu le courage de vous retirer 
des flammes; s’il n’avait pas été là... 

La malade: Est-ce qu’il est blessé, lui aussi? 

Le chirurgien: Enfin, c'est moins grave qu’on aurait pu croire tout d’abord. 

La malade: Est-ce que j'aurai des cicatrices sur le visage? 

Le chirurgien: Ne vous inquiétez pas pour votre beauté, vous serez aussi belle 
qu'auparavant. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


un accident de la route un accident de ne vous tourmentez pas nu vă faceţi griji 
circulatie des débris  resturi, rämäsite 

ne bougez pas nu vă miscati sale accident accident urit 

dans le plâtre în ghips flammes flăcări 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Citiţi cu vote tare si traduceti: 


Si tu avais écouté le médecin, tu aurais guéri. 

S’il avait joué, il aurait gagné. 

Si vous aviez conduit prudemment, vous auriez évité cet accident. 
Si j'avais eu de la température, j'aurais pris un médicament. 

S’il m'avait annoncé l’heure de son arrivée, je serais allé à la gare. 


II. Ezprimaţi frazele următoare cu subiectele indicate: 


Si j'avais passé les vacances au bord d'une Tu 

rivière, je serais allé à la pêche. Pierre 

Si j'avais joué, j'aurais gagné. Pierre et Jean 
Vous 
Nous 
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EXPLICATION 


Condifionalul trecut 


Conditionalul trecut se formează din conditionalul prezent al 
verbului auxiliar AVOIR sau ÊTRE, la care se adaugä participiul 


trecut al verbului conjugat. 
VOYAGER — a călători 
J'aurais voyagé 
tu aurais voyagé 
il (elle) aurait voyagé 
nous aurions voyagé 
vous auriez voyagé 
ils (elles) auraient voyagé 

SE PROMENER — a se plimba 


Je me serais promené 

tu te serais promené 

il (elle) se serait promené (promenée) 

nous nous serions promenés 

vous vous seriez promenés 

ils (elles) se seraient promenés (promenées) 


AVOIR — a avea 
J'aurais eu 


SORTIR — a ieși 

Je serais sorti 

tu serais sorti 

il (elle) serait sorti (sortie) 
nous serions sortis 

vous seriez sortis 

ils (elles) seraient sortis (sorties) 


ÊTRE — a fi 
J'aurais été 


III. Transformati frazele următoare, folosind condifionalul trecut, ca în exemplul: 


J'ai voulu vous parler. — J'aurais voulu vous parler. 


J'ai voulu avoir une conversation avec vous. 
Je désirais te poser une question. 

Tu devais fermer la porte. 

Je pouvais vous aider. 

Comment pouvait-il affirmer cela? 

Il devait nous dire cela. 

Vous deviez partir. 

Il voulait venir vous voir. 


EXPLICATION 


SI conditional 


Conjunctia si introduce deseori în limba franceză o propoziţie 
conditionalä. Folosirea timpurilor în propoziţiile conditionale intro- 
duse cu si se face după următoarea regulă: 


sonvasssnnens us soconécbodesssuvenese sm unu eue en 000 ene Tone ss sn nne noms nm enn en oneNRSE RA USSR RD D RE 6 ee 0000 SET np en ane. 


— Dacä verbul propozitiei principale este la indicativ prezent 
sau viitor, după si (conditional) verbul se folosește la prezent (in 
limba română se foloseşte atit prezentul cit şi viitorul): 

Si je peux, je sortirai. 

S'il fait beau temps, nous irons nous promener. 

— Dacä verbul propozitiei principale este la condifional prezent, 
dupä si (conditional) verbul se foloseste la indicativul imperfect (in 
limba română se foloseşte conditionalul prezent): 

Si je venais chez vous, vous seriez surpris. 
Si je sortais, j'aurais froid. 

— Dacă verbul propoziției principale este la condifionalul trecut, 
după si (conditional) verbul se folosește la indicativul mai-mult-ca- 
perfect (în limba română se folosește conditionalul trecut): 

S'il avait fait beau temps, nous serions sortis. 

Si j'avais eu le temps, j'aurais acheté des fruits. 


Observaţii 


Uneori, sensul frazei sau intenţia celui care vorbeşte impune folo- 
sirea altor timpuri. Cazurile cele mai frecvente sînt: 

1. În propoziţia principală: condifional prezent; în subordonată: 
mai-mult-ca-perfect: 

S'il avait fait Vordonnance du médecin il se sentirait mieux main- 
tenant. 

2. În propoziţia principală: condifional trecut; în subordonată: 
imperfectul indicativului: 

S'il était bien portant, il ne serait pas allé chez le médecin. 

3. Perfect compus în ambele propoziţii: 

Si tu lui as écrit, tu as mal agi. 


IV. Transformaţi propoziţiile următoare, folosind în propoziția principală condifionalul 
trecut, iar după si condijional, indicativul mai-mult-ca-perfect: 


S’il faisait beau, je sortirais. 

S’il ne faisait pas beau, je resterais à la maison. 

Si vous étiez libres, vous iriez au Stade 23 Août. 

S'ils ne sortaient pas, ils finiraient leur travail. 

Si elle avait le temps, elle viendrait avec moi. 

Si nous étions en Moldavie, nous ferions de belles promenades. 


V. Transformati frazele următoare, folosind în propoziţia principală condiționalul trecut, 
iar după si, indicativul mai-mult-ca-perfect; inlocuifi la semaine prochaine, lundi prochain, 
demain prin la semaine dernière, lundi dernier, hier. 


Si tu étais à Bucarest la semaine prochaine, je viendrais chez toi. 
S’il venait lundi prochain, je l’inviterais chez moi. 

S’il faisait beau temps demain, nous irions à Băneasa. 

Si nous avions de l’argent, nous achèterions ce gros dictionnaire. 
Si vous alliez à la hasse, il vous faudrait un fusil. 
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VI. Exprimati următoarele fraze, folosind subiectele indicate: 


Si je sors, j'aurai froid. | Tu 

Si je sortais, j'aurais froid. Pierre 

Si j'étais sorti, j'aurais eu froid. Pierre et Marie 
Vous 
Nous 


„VII. Ezprimaţi frazele următoare, folosind verbele dintre paranteze la viitor in propoziția 
principală şi la prezent după si condifional: 


Si je (suivre) les conseils du médecin, je (guérir). 

Si tu n'(avoir) pas mal aux genoux, tu (jouer) au tennis. 
S’il (venir) chez moi, je (être) très content. 

S'il (faire beau), nous (sortir). 

Si vous (parler) trop vite, personne ne vous (comprendre). 
Si nous (courir) trop vite, nous (tomber). 


VIII. Folosiţi verbele dintre paranteze la indicativul imperfect după si st la conditional 
prezent în propoziția principală: 


S'il ne (faire) pas beau, tu (rester) à la maison. 

Si j'(avoir) du travail, je (rester) ă la maison. 

Si nous (jouer), nous (gagner). 

Si nous (être) bien portants, nous (aller) à la mer. 

Si tu (avoir) le temps, tu (venir) chez nous. 

IX. Începeţi frazele următoare cu si; folosiţi verbele la indicativul imperfect după Si 
şi la condițional prezent in principală: 


Tu parles trop vite, personne ne te comprend. 
Il va au cinéma, il s'amuse bien. 

Vous écoutez, vous comprenez. 

Tu sors, je vais avec toi. 

Je sors, tu m'accompagnes. 

Tu cours trop vite, tu tombes. 


X. Folosiţi verbele dintre paranteze la forma cerută de sensul frazei: 


Si tu étais avec nous en ce moment, tu (prendre) du plaisir. 

Si tu nous (accompagner) hier, tu aurais vu un beau spectacle. 

Si tu avais voulu venir, nous t’(attendre). 

Si tu (ne pas arriver) trop tard, tu serais parti avec nous. 

Si vous alliez un jour à Jassy, il (falloir) visiter le musée. 

S'il (être) à Bucarest la semaine dernière, il serait venu chez moi. 

Si tu (être) à Bucarest la semaine prochaine, tu viendrais chez moi. 


XI. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


— Pourquoi la jeune femme se trouve-t-elle dans une clinique? 
— Avec qui est-ce qu’elle parle? 
— Pourquoi ne doit-elle pas bouger? 
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— Depuis combien de temps est-elle à l’hôpital? 

— Dans quelles circonstances a-t-elle été blessée ? 

— Qui est-ce qui l’a sauvée? 

— Est-ce que cet agent de police a fait preuve de courage? 

— Pourquoi? 

— Est-ce qu'il a été blessé lui aussi? 

— Pourquoi la jeune femme pense-t-elle à sa beauté? 

— Comment faut-il conduire la voiture pour éviter les accidents? 
— Est-ce que vous consultez souvent le médecin? 

— Est-ce que vous auriez peur d'aller à l’hôpital si vous étiez malade? 
— On dit que la santé est le bien le plus précieux. Qu'en pensez-vous? 
— Votre santé est-elle bonne? 

— Comment vous portez-vous? 

— Est-ce que vous pratiquez les sports? 

— Êtes-vous toujours frais et dispos le matin? 

— Est-ce que vous gardez toujours votre calme habituel? 

— Qu'est-ce que le pharmacien vend? 

— Où le pharmacien prépare-t-il ses médicaments ? 

— Est-ce que les pharmacies de votre ville sont ouvertes la nuit? 
— Est-ce que l’assistance médicale est gratuite dans votre pays? 
— Est-ce que la profession du médecin est appréciée chez nous? 


XII. Formulaţi întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Je suis toujours bien portant parce que je fais du sport. 
— Certes, vous avez raison, on doit éviter la vie sédentaire. 
— On l'avait transportée dans une clinique. 

— Oui, elle y a été opérée. 

— Non, elle ne se rappelle rien. 

— Oui, elle est blessée au visage. 

— Non, elle ne restera pas marquée. 

— Oui, elle avait perdu beaucoup de sang. 

— Oui, elle s’est remise bien vite. 

— Non, elle ne peut pas se lever. 

— Oui, si j'étais malade, j'irais à l'hôpital. 

— Non, si j'avais su qu'il était parti, je ne serais pas allé chez lui. 
— Si, ils pouvaient nous aider. 


XIII. Traduceti: 


Dacä ei ar fi liberi, am merge la teatru în seara aceasta. 

Nu este cald acum, dar dacă ar fi cald aș bea bere. 

Ea nu are obiceiul să mintă; dacă ar minţi, eu aș ști. 

Dacă ar şti că sîntem aici, el ar veni să ne vadă. 

Dacă ati fi anunţat ora sosirii, v-am fi așteptat la aeroport. 
Dacă ar fi timp frumos ne-am plimba. 

Aţi fi putut oare să ne ajutaţi? 

Aș fi dorit să vă văd înainte de plecarea dv. 
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XIV, Citigi: 
CHEZ LE DOCTEUR KNOCK 


Le Dr. Knock vient d’arriver dans un village de campagne: les paysans 
de cette commune ne vont pas souvent chez le médecin parce que cela coûte 
de l’argent; pour les attirer le docteur décide que la première visite de ceux 
qui habitent la commune ne leur coûtera rien; la première cliente du docteur 
est une dame en noir qui pense être en bonne santé. 


Knock: C'est vous la première, Madame? Vous êtes bien de la commune? 

La dame en noir: Je suis de la commune, j'habite la grande ferme qui est sur 
la route. 

Knock: Elle vous appartient ? 

La dame en noir: Oui, à mon mari et à moi. 

Knock: Vous devez avoir beaucoup de travail. 

La dame en noir: Vous pensez, Monsieur: dix-huit vaches, deux bœufs, deux 
taureaux, le cheval et la jument, six chèvres, une bonne douzaine de co- 
chons, sans compter la basse-cour. 

Knock: Je vous plains; il ne doit pas vous rester de temps pour vous soigner. 

La dame en noir: Oh! non! 

Knock: Et pourtant vous souffrez. 

La dame en noir: Ce n’est pas le mal, c’est plutôt de la fatigue. 

Knock: Oui, vous appelez ça de la fatigue (il s'approche d'elle): tirez la lan- 
gue, vous ne devez pas avoir beaucoup d’appétit. 

La dame en noir: Non. 

Knock: Baissez la tête, respirez, toussez ... vous n'6tes jamais tombée d'une 
échelle, étant petite? 

La dame: Je ne me souviens pas ... 

Knock: Essayez de vous rappeler: ça devait être une grande échelle. 

La dame: Ça se peut bien. 

Knock: Vous vous rendez compte de votre état? 

La dame: Non. 

Knock: Tant mieux; vous avez envie de guérir ou vous n’avez pas envie? 

La dame: J'ai envie. 

Knock: J'aime mieux vous prévenir tôut de suite que ce sera très long et 
très coûteux. 

La dame: Ah! mon Dieu! et pourquoi ça? 

Knock: Parce qu'on ne guérit pas en cinq minutes un mal qu'on traîne depuis 
quarante ans. 

La dame: Depuis quarante ans? 

Knock: Oui, depuis que vous êtes tombée de votre échelle. 

La dame: Et combien est-ce que ça me coûtera? 

Knock: Eh bien, cela vous coûtera à peu près deux cochons el deux veaux. 


(D'aprés Jules Romain) 
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VOCABULAIRE 

la dame en noir 

la vache vaca 

le bœuf boul 

le taureau taurul 

la jument japa 

lachevre capra 

le cochon porcul 

la basse-cour păsările 
păsărilor 

plaindre a plinge pe cineva, a-l compătimi 


femeia în negru 


de curte; curtea 


tirez la langue  scoateti limba 


l’échelle scara 
vous vous rendez vă dati seama 
compte 
tant mieux cu atît mai bine 
vous avez envie doriți să vă vindecafi 
de guérir 
un mal qu'on traîne 0 boaiă pe care o duci 
le veau  vitelul. 


( 


LEÇON 44 


— Qu'est-ce qu’il t’écrit? —Et hier, qu'est-ce qu’il t'a écrit? 
— Il m'crit que sa femme arrivera —Hier il m’a écrit que sa femme et 
ce soir, à 9 heures. ses enfants viendraient chez nous. 


XD 
e 
0, 


— Qu'est-ce que tu as lu dans les jour- 

naux ? 

—J’y ai lu que la Roumanie avait —S'il avait bien joué, il aurait gagné, 
battu la Suisse au volley. il n’aurait pas perdu. 
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UNE GRANDE VICTOIRE 


Monique, une jeune Française, fait des études de 
philologie à Bucarest. Monique aime son travail mais 
les sports aussi. 

Victor, étudiant roumain, lui parle de la victoire 
de l’équipe de football de Roumanie. 


Monique: Qui est ce jeune homme que tu viens de quitter? 

Victor: C’est un grand joueur de football; il fait partie de l’équipe de Rouma- 
nie qui vient de remporter une grande victoire sur l’équipe turque. 

Monique: Oui, j'ai lu que la Roumanie avait battu la Turquie par 4 à 1. 

Victor: Tu sais ce que ça veut dire? 

Monique: Ça veut dire que vous avez été plus forts que vos adversaires. 

Victor: C’est ça. Enfin notre équipe s’est réveillée; je commençais à avoir 
des doutes. Hier soir on a présenté à la télévision une partie du match. 
J'ai vu que nos joueurs avaient bien joué. 

Monique: Alors ils ont bien mérité leur victoire? 

Victor: Bien sûr. Ils ont marqué quatre buts. L'ami que je viens de quitter 
a marqué deux büts à lui seul. 

Monique: Alors c'est un grand joueur. 

Victor: Oui, c'est ce que je te disais tout à l'heure. J'espère que la pro- 
chaine fois il fera encore mieux. 

Monique: Pourquoi est-il parti si vite? 

Victor: Les copains l’attendaient sur le stade pour continuer l’entrainement. 


Dans dix jours, ils affronteront l’équipe d'Italie. 
Monique: Est-ce que vous gagnerez? 


Victor: C'est difficile à prévoir; en tout cas le duel sera très serré. Est-ce que 
tu veux voir ce match? 


Monique: Oui, il y a longtemps que je ne suis plus allée au stade. En France 
j'y allais souvent avec mon frère, mais depuis que je suis à Bucarest j'ai 
assisté à un match de volley et à une partie de tennis. 

Victor: Moi, j'y vais tous les dimanches au stade. 

Monique: Tu aimes beaucoup les sports, n'est-ce pas? 

Victor: J'aime surtout le football et le rugby. J'aime aussi la boxe. Et toi, 
quel sport préfères-tu ? 

Monique: Je fais un peu de bicyclette et je joue au tennis. 


Victor: Ces jours-ci, si tu es d'accord, nous ferons le tour de Bucarest à bicy- 
clette. 


Monique: Avec plaisir. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


un grand Joueur un mare jucător avoir des doutes sur... a avea îndoieli 
emporter a obţine, a repurta o victorie asupra... 
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ils ont marqué quatre buts au marcat pa- 


tru goluri il a marqué deux buts a marcat el singur 


à lui seul două goluri 
à prévoir ae prevăzut 
une partie de tennis o partidă de tenis. 


le copain prietenul 
affronter a înfrunta 
un duel très serré o luptă foarte strinsä 


PRONONCIATION 

match — cuvînt de origine engleză, se pronunţă maci; 
football — se pronunţă futbol; 

le but — + final se pronunţă în acest cuvint. 


EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Citiţi si traduceţi următoarele perechi de fraze: 
Je demande où est Jean. — J'ai demandé où était Jean. 
Il dit que son frère est allé au bureau. — Il a dit que son frère était allé 


au bureau. 
Je crois que notre ami partira demain. — J'ai cru que notre ami partirait 


demain. 
Il m'a écrit que son père était malade, — Il m'a écrit que son père avait 


été malade. 
Il me dit qu’il viendra nous voir. — Il m'a dit qu’il viendrait nous voir. 


EXPLICATION 


Concordanta timpurilor la indicativ 


Prin concordanța timpurilor se înţelege raportul temporal între 
acţiunea exprimată de verbul propoziției subordonate și acţiunea 
exprimată de verbul propoziției principale. 

Acţiunea propoziției subordonate poate fi simultană, anterioară 
sau posterioară faţă de acţiunea exprimată de verbul din propoziţia 
principală. 

1. Dacă verbul propoziției principale este la prezent sau viitor, 
in propoziţia subordonată se foloseşte timpul cerut de acțiune: 

Je dis qu'il a été malade. 
Je crois qu’il viendra ce soir. 
2. Dacă verbul propozitiei principale este la un timp trecut, în 
propoziţia subordonată se foloseşte: 
a) pentru o acţiune simultană — imperfectul indicativului: 
Il m'a écrit que son frère était malade. 

b) pentru o actiune anterioarä — mai-mult-ca-perfectul indicativului: 
On m'a dit qu'il avait fait une belle excursion. 

c) pentru o acţiune posterioară — condifionalul prezent: 
Nous croyions qu'il viendrait chez nous. 
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CEPETTEETEENT IEEE ETS ISIS EEE EL EEEELEEEE EEE EEEREEEEEEEELEEEEEEEEEEEEEEE CEXTELEEEETTES 


Observaţie 


În general, în limba română se folosesc în aceste cazuri alte tim- 
puri în propoziţia subordonată; astfel, exemplele de mai sus (2) pot 
fi traduse în felul următor: 

a) Mi-a scris că fratele lui e bolnav. (indicativ prezent) 

b) Mi s-a spus că a tăcut o excursie frumoasă. (perfect compus) 

c) Noi credeam că va veni la noi. (viitor) 


II. Transformaţi frazele următoare, folosind verbele tipărite cursiv la imperfectul indica- 
tivului. În propoziţiile subordonate veţi face schimbările cerute de sensul frazei: 


Quand je rentre, mon frère n'est pas là. 

Lorsque l’acteur aparaît, les spectateurs applaudissent. 

Chaque fois qu’il marque un but, les spectateurs crient «Bravo !» 
L'enfant mange quand il a faim. 

Lorsque le père arrive, les enfants poussent des cris de joie. 

Il achète des livres chaque fois qu'il entre dans une librairie. 


III. Transformati frazele următoare, folosind verbul tipărit cursiv (verbul din propoziția 
principală) la perfectul compus: 

Cette jeune fille ne peut pas sortir parce que sa mère n'est pas rentrée. 

Jean m’écrit que sa sœur a été malade. 

Je crois qu'il a gagné. 

Il dit que son frère est allé au cinéma. 

Ce jeune homrne se lève parce qu’il a reconnu son ancien professeur. 


IV. Folosiţi verbul din propoziția principală la timpul cerut de sensul frazei: 


Je (savoir) que mon ami viendrait me voir. 

Il m'(écrire) que son frère serait chez nous dans quelques jours. 
Nous (dire) que nos amis viendraient chez nous. 

Vous (déclarer) que votre frère serait d'accord avec nous. 

Ils (dire) que ce joueur serait le meilleur de toute l’équipe. 
J’(espérer) que mon ami gagnerait ce match. 


V. „Scrieţi următoarele fraze, folosind verbele din propoziţiile principale la indicativul 
imperfect; faceți schimbările cerute de sensul frazei: 

Il pense avec joie que son grand-père lui apportera des jouets et que sa 
mère achètera, elle aussi, de beaux livres. 

Il sait qu'il ira dans la salle à manger où il trouvera ce que sa mère 
et son grand-père lui ont apporté. 

Il est heureux et il se demande s’il a été assez sage depuis un mois et 
si ses parents sont assez satisfaits de lui pour lui offrir tous ces cadeaux 


VI. Exprimafi răspunsul printr-o propoziție afirmativă: 


— Est-ce qu'il a mangé lentement? 
— Est-ce que tu écris facilement ? 
— Est-ce qu’elle s'habille coquettement ? 
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— Est-ce qu’il a parlé doucement? 

— Est-ce que tu danses légèrement ? 

— Est-ce que vous lavez réveillé brusquement? 
— Est-ce que c’est vraiment un grand procès? 
— Est-ce qu’il corrige attentivement ses devoirs? 


VII. Ezprimaţi răspunsul printr-o propoziţie negativă: 


— Est-ce qu'il s’habille élégamment ? 

— Est-ce que tu conduis prudemment ton auto? 

— Est-ce que cela arrive fréquemment? 

— Est-ce que vous parlez couramment cette langue? 

— Est-ce que le vent souffle violemment dans cette region? 
— Est-ce que tu avançais prudemment dans la forêt? 


VIII. Ezprimaţi răspunsul printr-o propoziţie afirmativă: 


— Est-ce que tu aimes parler haut? 

— Est-ce qu’elle chante faux? 

— Est-ce que vous l'avez payé cher? 

— Est-ce que cette fleur sent bon? 

— Est-ce qu’il parle vite: 

— Est-ce qu’ils parlent bas? 

— Est-ce que tu vois clair? 

IX. Ezprimaţi răspunsul la fiecare întrebare prin două propoziţii — una afirmativă iar 


cealaltă negativă: 


— Est-ce qu’il lit bien? 

— Est-ce qu’il a bien lu? 

— Est-ce que tu dors bien? 

— Est-ce que tu as bien dormi? 

— Est-ce qu'il écrit mal? 

— Est-ce que vous avez mal dormi? 
— Est-ce qu’il faut bien lire? 

— Est-ce qu’ils doivent mal écrire? 
— Est-ce qu’ils avaient mal écrit? 
— Est-ce que tu avais bien lu? 


EXPLICATION 


ADVERBUL 


Adverbul este un cuvint invariabil care completează înţelesul 
unui verb, al unui adjectiv sau al unui alt adverb. 
Formarea adverbelor. Un mare număr de adverbe de mod se for- 
mează din femininul adjectivului, la care se adaugă sufixul -ment: 
— lourd, lourde — lourdement 
— heureux, heureuse — heureusement 
— vif, vive — vivement 
— facile, facile — facilement 
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Excepţie: vrai — vraiment 
précis — précisément 
Adjectivele în -ant formează adverbul în -amment 
Adjectivele în -ent formează adverbul în -emment 
— élégant — élégamment | 
— prudent — prudemment 


Locul adverbelor 


Adverbele se aşază, în general, după verb: 
Il arrive tard; il est arrivé tard. 

Adverbele bien si mal se aşază înaintea participiului. 
Il a bien mangé; il a mal dormi. 
Il n’a pas bien mangé. 


X. Exprimaţi răspunsul la fiecare întrebare printr-o propoziție afirmativă: 


| 
— Est-ce que tu parles plus clairement que ton ami? | 
— Est-ce qu’elle danse aussi légèrement que ta sœur? | 
— Est-ce que vous dansez moins légèrement que Pierre ? | 
— Est-ce que tu as proteste moins vivement que lui? 
— Est-ce qu'il a travaillé aussi lentement que nous? 
— Est-ce que tu travailles plus lentement que ton ami? 
— Est-ce que nous travaillons moins lentement que vous ? 
— Est-ce qu’ils ont travaillé très lentement ? 
— Est-ce que nous travaillons le plus lentement de tous? 
— Est-ce qu'elle travaille le plus lentement de sa classe? 
— Est-ce qu’il chante mieux que vous? 
— Est-ce que vous dansez mieux que lui? 


XI. Răspundeţi la intrebäri: 


— Est-ce que vous faites du sport? 

— Quel sport préférez-vous ? 

— Est-ce que notre pays a une bonne équipe de football? 
— Est-ce qu’elle vient de remporter une victoire? 

— Est-ce que l’équipe turque a battu la Roumanie? 
— Est-ce qu’on a présenté le match à la télévision? 
— Est-ce que le match a été intéressant ? 

— Combien de buts a-t-on marqués? 

— Est-ce qu’il y aura encore des matchs intéressants? 
— Qu'est-ce que vous savez sur l’équipe d’Italie? 

— Est-ce que vous lisez les journaux sportifs? 

— Est-ce que vous aimez aller au stade? 

— Est-ce que vous y allez souvent? 

— Quel est le sport le plus aimé dans le monde? 

— Pourquoi? 

— Est-ce que vous aimez la boxe? 

— Est-ce que vous connaissez d’autres sports? 

— Est-ce que vous faites du tennis? 
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XII. Formulati întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Nous y allons quelquefois le dimanche. 

— Non, personnellement je ne fais aucun sport. 

— Au contraire, la lutte a été très serrée. 

— Il a répondu moins violemment que son ami. 
— Nous avons bien travaillé. 

— Il m'a dit qu’il avait été malade. 

— Je savais qu'il reviendrait le lendemain. 

— Mon frère m'a écrit que sa femme était malade. 


XIII. Traduceti: 


El spune că prietenul lui a plecat aseară. 
Prietenul meu spune că tatăl lui va pleca miine. 
Am întrebat unde este prietenul meu. 

Mi-a răspuns că este la școală. 

Eu ştiam că el a plecat la teatru. 

El ştia că eu voi pleca peste citeva zile la munte. 
Eu credeam că este timp. frumos. 

Am crezut că a fost timp frumos. 

Tu credeai că va fi timp frumos. 

Tu ai lucrat cel mai bine dintre toţi. 


XIV. Citiţi: 
LE MATCH DE FOOTBALL 


PARIS-STRASBOURG 
(retransmis ă la Radio) 


(15 heures): Mesdames, Mesdemoiselles, Messieurs, les deux équipes 
entrent sur le terrain. Les Parisiens jouent à droite, maillot bleu, culotte 
blanche, les Strasbourgeois jouent à gauche, maillot rouge, culotte noire. 
Arbitre: M. Williams, Anglais. Dès le début de la partie, le Parisien Lemire 
prend le ballon, descend vers Strasbourg et ... oh ! quel coup de pied, mes 
amis ! Mais Lemire était trop loin du but et Kléber, de Strasbourg, le gânait. 
S'il avait passé le ballon à Martin, Paris aurait marqué un but. Berger qui 
garde les buts de Strasbourg, a été très rapide Après ce coup manqué, Ber- 
ger dégage et envoie le ballon à Kléber, qui descend vers Paris. Ah! Kléber 
a passé le ballon à Lefèvre, intérieur droit de Strasbourg. Leblanc essaie d’ar- 
rêter Lefèvre... Attention, Paris! Ça y est! Le premier but est pour Stras- 
bourg. 
(16: .15) Chers auditeurs, je vous rappelle que nous en sommes à 3 buts 
pour Strasbourg, © pour Paris; l'arbitre a sifflé 2 fautes à Paris et Strasbourg 
a marqué deux nouveaux buts. 

La partie va finir dans un quart d'heure. Paris gagnera-t-il maintenant ? 
C’est bien difficile, mais pas impossible. Ah! voilà Lemire; Kléber essaie 
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de lui prendre le ballon. Mais cette fois, Lemire passe à Leblanc, qui passe 
à Martin. Et c’est un magnifique coup de pied de Martin qui envoie le ballon 
dans le filet. On crie: Bravo! Mais M. Williams siffle la fin de la partie. 


Strasbourg bat Paris par 4 à 1. 


VOCABULAIRE 

maillot tricou marquer un but a marca un gol 
ballon minge de fotbal un coup manqué lovitură ratată 
guel coup de pied ce lovitură intérieur droit mijlocaș dreapta 


le but poartă; gol la fin de la partie sfîrşitul partidei 


LEÇON 45 


— Tu ne m'as pas dit que tu 
avais une auto? 

— Elle est à mon oncle; ıl me 
l’a prêtée pour aujourd’hui. 
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- 
— 2 


tier où les rues portent des 
noms de musiciens. 
C’est le quartier de Floreasca. 
Nous en approchons. 


= — On m'a dit qu’il y a un quar- 
=i 


— J’aime ces bâtiments 
blancs tout neufs. Le pav- 
sage est si joli! 


PROMENADE DANS BUCAREST 


Madeleine Dupont, qui étudie le chant au Conser- 
vatoire de Paris, est depuis peu à Bucarest. Son ami 
roumain Victor, étudiant lui aussi, lui fait voir la ville. 


Madeleine: Je suis un peu en retard, je te prie de m’excuser. 

Victor: Ce n’est rien. 

Madeleine: C'est ta voiture? Tu ne m'as pas dit que tu avais une si belle 
auto. C’est une Renault, n'est-ce pas? 

Victor: Oui, c’est une Renault roumaine. Elle est à mon oncle; il me l’a 
prêtée pour aujourd’hui. 
mar isa C’est bien gentil de sa part! Est-ce que tu as le permis de con- 

uire ? 
Victor: Certainement. Monte, s’il te plaît! 
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Madeleine: J'espère que tu ne vas pas faire du cent à l’heure: les rues de 
Bucarest sont bien encombrées ! 

Victor: Tu peux compter sur moi: je n'ai pas du tout l’intention d’abîmer 
une voiture qui ne m'appartient pas. 

Madeleine: Qu'est-ce qu'on va voir aujourd’hui? 

Victor: Maintenant que tu connais un peu le centre de la ville, je te ferai 
voir quelques nouveaux quartiers. 

Madeleine: On m'a dit qu'il y a un quartier où toutes les rues portent des 
noms de musiciens. 

Victor: Nous en approchons. C'est le quartier de Floreasca. 

Madeleine: J'aime ces bâtiments blancs tout neufs qui bordent des rues droi- 
tes. Mozart, Bizet. Verdi, Berlioz... c’est charmant de voir réunis ces 
noms de musiciens dans un quartier si tranquille et fleuri. 

Victor: Regarde, Madeleine, c’est joli ce paysage, n'est-ce pas? 

Madeleine: Oh, le beau lac! Ce n'est pas le même que j'ai vu en venant de 
l’aéroport ? 

Victor: Non, tu as vu le lac de Herästräu; Bucarest est orné d’un collier 
de lacs. 

Madeleine: Je me souviens d’avoir longé aussi un grand parc... 

Victor: Oui, c'est le pare de Herăstrău. Il est tout près. 

Madeleine: Je voudrais bien m'y ballader un peu. 


Victor: Si tu veux. 
Madeleine: Et ce grand bâtiment-lă, je me souviens aussi de l’avoir vu... 


Victor: C'est le combinat polygraphique «Casa Scinteii» et à côté ce bâtiment 
à coupole c'est le Pavillon des expositions. 

Madeleine: C'est magnifique ! Nous descendons, n'est-ce pas? 

Victor: Nous ferons une promenade dans le parc puis nous continuons notre 


tournée... 
Madeleine: Je m'imagine qu'il y a encore d’autres coins de Bucarest que tu 


veux me montrer. 
Victor: Evidemment ! Bucarest rajeunit à vue d'oeil. 


Madeleine: Je m'en suis aperçu. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


lui fait voir ii arată je me souviens îmi amintesc că am 
faire du cent à l'heure a merge cu o sută d'avoir longe mers de-a lungul 
pe oră je voudrais m'y ballader aș vrea sămă 

bien encombrees ticsite, aglomerate peste plimb acolo 

măsură rajeunit à vue daeil  întinerește văzînd 
abimer a strica cu ochii 
tout neufs nou-noufe je m'en suis aperçu mi-am dat seama 
c'est charmant este incintätor de aceasta 


en venant cind veneam, venind 
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EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimaţi frazele următoare, punînd verbul notat cursiv la imperfect; schimbaţi timpul 


verbului din subordonată pentru a exprima un raport de posterioritate: 


Je suis certain qu'il viendra. 

Tu penses qu'il fera son travail. 

Il est sûr que tu auras un gros succès. 

Tu crois qu’il sera content de ton travail. 

Nous pensons qu’ils viendront chez nous. 

Je pense qu'il n’obéira pas à mes ordres. 

Elle me répète toujours qu'elle ne viendra pas en vacances chez nous. 
Il m'assure qu’il fera très attention à la voiture. 

Il l’assure qu'il ne dépassera pas 60 km à l’heure. 

Vous croyez qu’il prendra l’avion. 


II. Puneti verbul notat cursiv la perfectul compus si schimbaţi timpul verbului din pro- 
poziția subordonată pentru a respecta raportul de simultaneitate: 


Les enfants rangent leurs livres pendant que leur mère sert le petit déjeuner. 
Elle joue du piano pendant que vous regardez la télévision. 

Nous lisons pendant que vous écoutez la radio. 

Il travaille dans son bureau pendant qu'elle prépare le repas. 

Tu penses à lui pendant qu'il est en voyage. 

Est-ce que vous montez dans le wagon pendant que les autres en descendent ? 
Tu t’occupes de ton auto pendant que je visite le parc. 


III. Exprimati frazele următoare, punind verbul notat cursiv la perfectul compus ; schimbaţi 
timpul verbului din subordonată potrivit raportului de anteriorttate: 


Je lis dans ce journal que notre équipe a gagné. 

Mon ami m'écrit que son frère a été malade. 

Tu me dis que ton père est arrivé. 

Ils se demandent si tu as vu ce spectacle. 

Je lui dis qu’il a roulé trop vite. 

Vous remarquez que ce jeune chanteur a bien chanté. 
Tu crois que ton amie a fait un beau voyage. 

Il me dit qu'il a acheté une belle auto. 


IV. Exprimaţi frazele următoare, punind verbul notat cursiv la imperfect, apoi schimbaţi 
timpul verbului din subordonată: 


Il travaille tellement que son professeur est content. 

Vous criez si fort que je n’entends rien. 

Il y a tant d'autos qu'on préfère prendre l’autobus. 

Le spectacle est si beau qu’on y va toujours avec plaisir. 

Le grand-père aime tant son village qu'il n’en est jamais sorti. 
Cet orateur parle si vite qu'on a de la peine à l’écouter. 
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EXPLI CATION 


Observații privind concordanța timpurilor la indicativ 


Pentru a exprima adevăruri generale sau un fapt permanent care 
continuă in prezent, în propoziția subordonată se foloseşte prezentul 
indicativ, chiar dacă verbul propoziției principale este la un timp 
trecut: 

Le professeur expliquait à ses élèves que la terre est ronde. 
Il disait que l'argent ne fait pas le bonheur. 
On m'a écrit que Jean est malade. 


V. Citiţi următoarele fraze si explicati folosirea prezentului indicativ in subordonată: 


Je savais que la Seine se jette dans la Manche. 

J'ai déclaré que tu habites Bucarest. 

Il m'a écrit qu'il west pas du tout content de sa nouvelle voiture. 

On m'a dit que le musée est ouvert tous les jours à partir de 9 heures du 


matin. 
Pasteur a démontré que la rage peut être guérie. 


EXPLICATION 
| 
SI şi TOUT — adverbe de intensitate 


În limba franceză nu există o formă specială pentru a exprima 
o calitate de un grad absolut. Pentru aceasta se folosesc adverbele 
de intensitate très, fort, bien, tout à fait, tout, si, tellement, tant, 
autant, aussi etc. 
SI Il était si doux! 
Elle était si belle! 
Le spectacle est si beau qu'on voudrait y aller tous les soirs. 
Le quartier est si tranquille ! 
J'ai si faim! 
TOUT adverb este, în principiu, invariabil: 
Tout près il y a un beau lac. 
Des enfants tout petits. 
Il y a des bâtiments tout neufs. 
Dacă este pus înaintea unui adjectiv feminin care începe cu o 
consoană sau cu h aspirat, tout se acordă pentru motive de eufonie: 
Cette jeune fille est toute surprise. 


| La petite était toute honteuse. | 
PI RN E NN EEEE R à 


Bai 


zm y ai 


pip = m 


VI. Exprimaţi frazele următoare, punind inaintea adjectivului adverbul de intensitate Si: 


Tu étais ... malade. Elle était ... jeune. 
J'avais ... soif. Il est ... fou qu'on en rit. 
Nous avions ... peur. Ils étaient ... dangereux. 


VII. Exprimaţi frazele următoare, punind tout inaintea adjectivului sau a adverbului: 


Elle était ... près de vous. 


Ils sont ... neufs. 

Elle était ... simplement enchantée. 
Elle était ... surprise. 

Marie est ... attristée. 

Sa sœur est ... heureuse. 

Les jeunes filles étaient ... intimidées. 


VIII. Recitiţi textul lectiei si räspundeti la intrebüri: 


— Qui est Madeleine Dupont ? 

— Est-ce qu’elle se trouve à Bucarest depuis longtemps? 

— Qui est-ce qui lui fait voir la ville? 

— Est-ce qu’ils prendront l’autobus? 

— Est-ce que vous prenez d'habitude le tram ou l’autobus? 

— Est-ce que vous prenez souvent le taxi? 

— Est-ce que Victor s’est acheté une voiture? 

— Est-il bon de faire de la vitesse en ville? 

— Est-ce que Victor a l'intention de faire du cent à l’heure? 

— Est-ce qu'il a peur? 

— De quoi Victor aurait-il peur? 

— Qu'est-ce que Victor fera voir à Madeleine? 

— Comment sont les bâtiments des quartiers nouveaux de Bucarest? 

— Quels noms portent les rues de Floreasca? 

— Qu'est-ce qui fait le charme des paysages de ce quartier? 

— De quel lac Madeleine se souvient-elle ? 

— Quel bâtiment admire-t-elle près du lac de Herăstrău? 

— Habitez-vous un quartier neuf? 

— Est-ce que vous aimeriez conduire la voiture? 

— À quelle vitesse Victor conduit-il la voiture? 

— Trouvez-vous agréable de faire de la vitesse sur une route droite? 

— À quelle vitesse aimez-vous rouler quand vous conduisez la voiture? 

— Peut-on faire de la vitesse quand il y a des feux rouges qui vous arré- 
tent à chaque croisement ? 

— Doit-on parler à un chauffeur pendant qu'il conduit ? 

— Est-il agréable de conduire une voiture puissante ? 


IX. Formulafi intrebäri pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Je m'irai pas au théâtre ce soir. 

— L'année dernière elle a passé ses vacances en Roumanie. 

— Si, il conduit lui-même sa voiture. 

— Non, il ne dépasse pas soixante kilomètres à l'heure quand il roule dans 
une grande ville. 
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— Non, je préférerais faire de la voiture en été. 

— Non, les mauvais chauffeurs ne ralentissent pas toujours aux croisements. 
— Je n'aime pas conduire très vite. 

— Oui, j'utilise souvent mes freins. 


X. Traduceţi; scrieţi traducerea: 

Acum o săptămînă mi-a spus că va veni la noi și că ne va aduce cărțile 
promise. | 

leri am aflat că prietenul nostru este bolnav. 

Credeam că acest tinăr este cel mai bun din echipă. 

Dacă as fi știut că vine la noi, aş fi stat acasă. 

Nu m-aș fi dus la doctor dacă nu as fi bolnav. 

El hotărise că fiica lui va veni să-și continue studiile la Bucureşti şi că 
va locui la unchiul său. 


XI. Citiţi următorul tert: 


ARRIVÉE À L'AÉROPORT  D'OTOPENI 


Après un vol de deux heures et demie à travers l’Europe, du centre vers 
le sud-est, le géant d'aluminium mire sa silhouette dans les grands lacs de 
Bucarest, vire au-dessus de la capitale roumaine et survole les nombreuses 
constructions industrielles, les nouveaux quartiers, les larges avenues, énorme 
profusion de verdure ... . Enfin, l’avion attérit sur la piste large de l’aérogare 
d’Otopent. 

Les passagers descendent et les hôtesses de l’air leur sourient. Ils se diri- 
gent vers la douane. Bientôt ils seront dans les cars de l’O.N.T. qui les con- 
duiront à travers Bucarest. 

Les rues fourmillent de monde. Beaucoup d'étrangers connaissent déjà 
la Roumanie. Ils s'étonnent de voir tant de nouvelles constructions dans 


cette belle ville qui rajeunit sans cesse. 


VOCABULAIRE 


un vol un zbor survole zboară deasupra 
à travers prin profusion deverdure abundență de verdeață 
le géant d'aluminium gigantul de alu- les hôtesses de Pair stewardesele 


mire miniu îşi reflectă les rues fourmillent străzile misunä 


e 


Rs ia a 


LEÇON 46 


— Etes-vous prâte? — Est-ce que vous êtes Français, 
— Oui, je le suis. vous ? 
— Oui, nous le sommes. 


2 


È) 
TO 


— C'est l’auto avec laquelle 


— Nous avons de beaux - 
je voyage. 


chapeaux, Madame. Re- 
gardez: lequel désirez- 
vous? l 


— Qu’est-ce que c'est? 

— C’est un permis de con- 
duire sans lequel personne 
n’a le droit de conduire 
une voiture. 


CLAUDE PRÉFÈRE 
UNE «DEUX CHEVAUX» 


Robert: Est-ce que tu as changé de voiture? 

Claude: Pas encore; hier je me suis renseigné dans une agence d’automobiles. 

Robert: Et qu'est-ce qu'on t’a proposé? 

Claude: On m'a proposé une voiture presque neuve, une très bonne occasion, 
m'a dit le directeur de l’agence. 

Robert: Et comment la trouves-tu? 

Claude: Je la trouve un peu chère. 

Robert: Mais il peut te faire crédit, je pense. 

Claude: Oui, c'est ce qu’il m'a dit et encore il peut reprendre mon autre auto. 

Robert: Mais c'est parfait. Qu'est-ce que tu attends alors? 

Claude: Je vais réfléchir; ie ne suis pas tellement pressé. 

Robert: Écoute, mon vieux, si la voiture que le directeur de l’agence t’a pro- 
posée est bonne, n’hésite pas. Moi, j’ai vendu mon auto avant-hier et hier 
j'en ai achetée une autre. 

Claude: Toi, tu as changé de voiture ! Mais tu l’avais achetée il y a deux ans 
et le moteur était bon. 

Robert: Tu n’en sais rien; elle était très fatiguée, le moteur me causait beau- 
coup d’ennuis, les freins ne marchaient pas et quant aux pneus, je roulais 
presque sur les toiles. J'ai préféré acheter une nouvelle voiture. 

Claude: Qu'est-ce que tu as acheté? 

Robert: Je viens d’acheter une Renault. Tu sais, ça va plus vite. 

Claude: Je le sais, mais c’est moins bien pour manœuvrer dans Paris. 

Robert: En tout cas les Renault tiennent mieux la route; j’en suis très content. 

Claude: Je préfère les petites voitures basses, économiques; c’est plus prati- 
que; on évite les embouteillages et il est facile de les garer. 

Robert: Si tu désires une voiture économique achète donc une «deux chevaux» 
ou une Renault-4-traction avant, une Dyane 1968. 

Claude: Laquelle est la meilleure? 


Robert: C’est tout un. 
Claude: Pourtant, je pense qu’une «deux chevaux» ferait bien mon affaire. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


je me suis renseigné m-am informat garer a gara o maşină 
beaucoup d'ennuis multe necazuri traction avant cu tracţiunea pe roţile din 
les freins frînele faţă 
quant auz pneus cît privește cauciucurile c'est tout un este acelaşi lucru 
je roulais sur les toiles mergeam pe pînză une «deux chevaux? un turism mic (de 
(cauciucul se tocise) doi cai-putere) 
tiennent mieuz la route sint mai stabile ferait bien mon affaire mi-ar conveni 
les embouteillages oprirea circulaţiei din mai mult 
mi pricina aglomerației 
mașinilor 
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EXERCICES ET EXPLICATIONS 


I. Exprimaţi frazele următoare, folosind verbul propoziției principale la condifionalul 


prezent: 


Si tu parcours la campagne en été, tu verras les champs de blé. 

S'il achète cette voiture, il sera content. 

Si notre musicien obtient un grand succès, il ira jouer dans les grandes 
villes d'Europe. 

Si Claude hésite trop, il perdra cette bonne occasion. 

Si vous comptez trop sur lui, vous aurez tort. 

Si nous travaillons bien, nous réussirons. 

Si elle reçoit cette lettre, elle sera extrêmement contente. 


II. Transformaţi frazele următoare, folosind verbul tipărit cursiv la imperfect: 


Si tu viens chez nous, nous te montrerons une belle collection de vieux 
livres. 

Si vous le rencontrez, vous lui direz la vérité. 

S'il accepte cela, nous serons contents. 

Si nous l’invitons, elle viendra à coup sûr. 

Si Robert a de l'argent, il achètera cette petite voiture. 

Si elle joue, elle obtiendra un grand succes. 


III. Citiţi cu voce tare şi traduceti: 


Robert a acheté une nouvelle voiture. — Je le savais. 
Jean est malade. — Je le sais. 

Marie est allée au cinéma. — Je ne /e savais pas. 
Est-ce qu'ils sont arrivés hier soir? — Je ne le sais pas. 
Il pleuvra ce soir. — Je le sais. 

Êtes-vous prêtes? — Nous le sommes. 

Pensez-vous qu'ils sont arrivés? — Je le pense. 

Vous dites qu'il est sorti! — Je le dis. 

Sont-ils contents de leur visite? — Ils le sont. 


FPE 1 GATE TON 


Pronumele neutru LE 


Pronumele neutru /e se foloseşte pentru a inlocui o idee exprimată 
deja: 


Êtes-vous prêtes? — Nous le sommes. (sintem) 
În acest exemplu le este echivalent cu cela. 

Êtes-vous Françaises? — Nous le sommes. (sintem) 

J'ai été son ami mais je ne le suis plus. (dar nu mai sint) 
Acest pronume neutru nu se traduce in limba română. 
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IV. Exprimaţi răspunsul prin propoziţii afirmative in care să apară le ca pronume neutru: 


— Est-ce que vous saviez que Jean est chez nous? 

_ Pensez-vous que Pierre viendra ce soir? 

— Est-ce que tu sais qu'il est arrivé avant-hier? 

— Est-ce qu’il veut sortir? 

— Est-ce qu'ils sont satisfaits de leur voyage? 

— Est-ce que cette visite a été intéressante? 

— Est-ce que tu sais qu'il a changé de voiture ? 

— Est-ce que vous saviez que cette auto était très chère? 

— Est-ce que vous êtes le directeur de cette école, Madame? 


V. Exprimati răspunsul prin propoziţii negative in care să apară le ca pronume neutru: 


— Est-ce que vous êtes le directeur de cette usine? 
— Êtes-vous prête? 

— Est-ce qu'ils sont prêts? 

— Tu dis qu’il est malade? 

— Est-ce qu'elles sont Suisses? 

— Est-ce que vous êtes sœurs ? 

— Est-ce que vous êtes frères? 

— Est-ce que vous êtes son ami? 


VI. Citiţi cu voce tare şi traducett: 
If a envoyé un télégramme par lequel il vous invite chez lui. 
Ils nous ont envoyé ces télégrammes par lesquels ils nous annoncent leur 


arrivée. 
Il lui a écrit cette lettre par laquelle il invite chez lui. 


Ils nous ont envoyé ces lettres par lesquelles ils nous annoncent leurs déci- 
sions. 


EXPLICATION 


Pronumele relative compuse 


Pronumele relativ, în afară de formele simple cunoscute pină acum 
(qui, que, quoi, où), are şi forme compuse care se schimbă după genul 
și numărul antecedentului său: 

Voilă un livre sans lequel il ne pourra pas travailler. 

(lată o carte fără de care el nu va putea lucra.) 

Voilà des livres sans lesquels il ne pourra rien faire. 

Cînd pronumele relativ este precedat de o prepozitie si cuvîntul 
pe care-l inlocuieste este un nume de lucru, folosirea pronumelui 
relativ compus este obligatorie: 

Le navire sur lequel nous avons navigué était très moderne. 

Cind pronumele relativ este precedat de o prepozifie și cuvintul 
pe care-l înlocuiește este un nume de persoană, se poate folosi atit 
forma simplă a pronumelui.relativ cit şi forma compusă: 


at aaa ca A A M CC 0 tt {UC ||, 


a … 
——— 


Elle rencontre Marie avec qui elle a rendez-vous. 
Elle rencontre son amie avec laquelle elle a rendez-vous. 


Formele compuse ale pronumelui relativ, precedate de prepozitia 
à sau de, se folosesc foarte rar pentru persoane. 


VII. {nlocuiti in următoarele perechi de propoziţii cuvintele tipărite cursiv cu pronumele 
relative compuse, ca în exemplul: 


C'est une bonne occasion; Je ne renoncerai pas (à cette occasion). 
C’est une bonne occasion à laquelle je ne renoncerai pas. 


Voici ma bibliothèque; je range mes livres. {dans cette bibliothèque) 
Voici un coteau; je monte. (sur ce coteau) 

L'enfant a vu des papillons; il a couru (après les papillons). 

Elle murmurait des vers; son frère avait composé de la musique (sur 


ces vers). 
Voici un bon dictionnaire; je ne pourrai pas travailler sans {ce dictionnaire). 


VIII. Folosiţi în locul numelor sau pronumelor personale din următoarele perechi de pro- 
poziții qui sau laquelle, după înțeles: 


Il avait une sœur; il aimait parcourir la campagne en automne avec elle. 
Elle avait un frère; elle ne voulait pas sortir sans lui. 

Il avait un beau chien; il n’allait jamais à la chasse sans ce chien. 
Jean a une belle voiture; il voyage avec cette voiture. 


IX. Citiţi cu voce tare si tradurefi următoarele perechi de propoziţii: 

Voici de beaux costumes; lequel désirez-vous? 

Voici de belles voitures; laquelle achèterez-vous ? 

Nous avons acheté de beaux livres; lesquels avez-vous achetés ? 
Nous avons visité de belles régions; lesquelles avez-vous visitées? 


X. Exprimali propoziţiile următoare, folosind pronumele interogativ lequel, ca în exemplul: 
J'ai visité un beau pays. — Lequel? 


Nous avons visité une belle vallée. 

Un de tes amis m'a accompagné dans ce voyage. 
Ils sont partis avec un bon pilote. 

Jean était accompagné par un ami. 

Je vais te montrer des tableaux. 

Je préfère cette voiture. 

Cette robe lui va bien. 


XI. Răspundeţi la următoarele intrebäri: 


— Est-ce qu'il faut avoir un permis de conduire pour rouler en France? 

— Est-ce qu’il faut toujours garder sa droite? 

— Est-ce qu'il est défendu de rouler trop vite? 

— Qu'est-ce que les agents font payer aux automobilistes qui roulent trop 
vite? 

— Est-ce que vous allez souvent à la campagne? 
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— Comment y allez-vous? 

— Est-ce que vous prenez le train? 

— Est-ce que vous aimez mieux voyager en auto? 

— Êtes-vous déjà monté en avion? Si oui, pour aller où? 
— Est-ce que vous savez conduire une voiture? 

— Est-ce que vous avez votre permis de conduire? 

— Quand l’avez-vous passé? 

— Est-ce que vous préférez les voitures basses? 

— Qu'est-ce que c’est qu’une «deux chevaux»? 


XII. Formulaţi întrebări pentru a obține următoarele răspunsuri: 


— Il a passé son permis de conduire. 
— Pour rouler en auto en France, il faut avoir un permis de conduire. 


— Il s’est renseigné dans une agence d’automobiles. 
— On lui a proposé une voiture presque neuve. 

— Il la trouvait un peu chère (la voiture). 

— Non, il n'est pas pressé de l’acheter (la voiture). 
— C'est hier que j'ai acheté ma voiture. 


— Si, je l’ai vendue (mon autre auto). 
— Il y a trois mois que j'ai passé mon permis de conduire. 


XIII. Traduceti: 
— Sora dumneavoastră ştie că ati venit? — Da, știe. 


— Eu cred că va fi timp frumos miine. — Eu nu cred. 

— Vrei să pleci cu avionul? — Vreau (nu vreau). 

— Ştii că prietenul nostru a schimbat maşina? — Nu știam. 

— Sinteţi francezi? — Da, sintem. 

— El mi-a scris o scrisoare prin care mă anunţă că fratele lui este 
bolnav. 


Priviţi aceste rochii frumoase ! Pe care vreţi să o cumpăraţi» 


XIV. Cititi următoarea anecdotă: 


UN MONSIEUR QUI A FAIT PREUVE DE SANG FROID 


Monsieur Paul Truc de Toulouse a montré beaucoup de sang froid. Voyant 
deux jeunes gens qui se sauvaient sur sa moto, il les poursuit en taxi sans 
être remarqué par eux. La moto tombe en panne d’essence et les deux voleurs 
font de l’auto-stop. Monsieur Truc les prend avec plaisir avec lui dans le 
taxi... jusqu’au commissariat de police le plus voisin... où ils ont été mis à 


l'ombre. 


VOCABULAIRE 


Sn 


tombe en panne d'essence  rämine fără 
benzină 

les deux voleurs cei doi hoţi 

le plus voisin cel mai apropiat 

mis à l’ombre puşi la răcoare 


sang froid Singe rece 

qui,se sauvaient care fugeau 
la moto motocicleta 

il les poursuit îi urmăreşte 


311 


a LEÇON 47 


— Regarde! Il y a beaucoup de gens — Chacun de ees châleaux a son ori- 


devant le château. ginalité. 

— Oui, je vois; tous sont venus pour Oui, ils appartiennent à des épo- 
assister au spectacle «son el lumi- ques différentes el chaque époque 
ere). Chaque été on y organise de a son style. 
tels spectacles. 


— Est-ce que vous êles revenus à — Est-ce que tu entends quelque 
Tours après avoir visité le château chose? 
dé Chenonceaux ? - Non, je m'entends rien. 

— Non, après avoir visité le château — Est-ce qu'il y a quelqu'un à la 
de Chenonceaux nous sommes allés porte ? 
à Chinon. - Non, îl n'y a personne. 
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LES CHÂTEAUX DU VAL DE LOIRE 


Un jeune Roumain, étudiant à Paris, exprime 
son désir de visiter les châteaux de la vallée de la Loire; 
la vieille dame à qui il expose son projet de voyage 
s'empresse de lui donner des renseignements utiles pour 
mieux profiter de son voyage. 


La vieille dame: Vous voulez, Monsieur, visiter les châteaux de la Loire? 

Le jeune Roumain: Oui, Madame, j'y tiens beaucoup; c'est un rêve que je 
caresse depuis longtemps. 

La vieille dame: Alors, si vous y allez, ne faites pas un tour à l’américaine. 
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Installez-vous à Tours, Monsieur, et chaque matin partez pour revenir 
le soir après avoir rayonné dans les environs. 

Le jeune Roumain: Mais pourquoi à Tours, Madame? 

La vieille dame: Parce que la ville de Tours se trouve au centre de la Touraine. 

Le jeune Roumain: Je comprends — c'est donc la meilleure façor de visiter 
cette belle région. 

La vieille dame: Belle, dites-vous! C'est une région charmante, Monsieur. 
La Loire et ses affluents-arrosent ce pays de vergers et de vignobles où 
les villages ont l'air souriant, où les jardins sont pleins de fleurs. 

Le jeune Roumain: Je comprends pourquoi les rois, les grands seigneurs et les 
financiers y ont fait construire tant de châteaux. Est-ce qu'ils sont tous 
semblables ? 

La vieille dame: Non, leur style est très varié et leur histoire aussi, parce 
qu'ils appartiennent à des époques différentes: chaque château est une 
page de l'histoire de France. 

Le jeune Roumain: Alors, chacun de ces châteaux a son originalité. 

La vieille dame: Bien sûr. Les uns sont massifs, entourés de fossés, mais il yen 
a d’autres qui élèvent vers le ciel leurs tours élégantes. Chambord, 
Blois, Chaumont, Chenonceaux (construit tout au bord d’un cours d’eau) 
sont de véritables joyaux. 

Le jeune Roumain: J'ai entendu parler de certains spectacles «son et lumière». 
Je ne voudrais pas les manquer. 

La vieille dame: Ah! Monsieur, ce sont des spectacles inoubliables. Tels des 
astres les châteaux du Val de Loire s'allument un à un dans les nuits 
de printemps et d'été; ce sont les spectacles «son et lumière» qui permet- 
tent aux visiteurs de mieux comprendre l’histoire de France. 

Le jeune Roumain: Fort de vos explications, je crois que mon voyage sera 
instructif et agréable à la fois. Je vous remercie pour votre gentillesse, 
Madame. Au revoir. 

La vieille dame: Bon voyage, Monsieur. Au revoir. 


MOTS ET EXPRESSIONS 


le château castelul les environs împrejurimile 

s'empresser a se grăbi chacun fiecare 

des renseignements informații chaque château fiecare castel 

c'est un rêve que je caresse e un vis pe care Îl tels des astres ca niște astri (stele) 

depuis longtemps nutresc de mult «son et lumière » spectacol „sunet şi lumină“ 


de véritables joyaux adevărate giuvaeruri 


un tour à l'américaine un tur rapid 
entourés de fossés inconjurate cu şanţuri 


rayonnef a se plimba peste tot plecind 
dintr-un centru 


PRONONCIATION Í 
tous — s final se pronunță cind tous este pronume. 
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EXERCICES ET EXPLICATIONS 
I. Exprimati frazele următoare, folosind verbul tipărit cursiv la imperfect: 


Les voyageurs quittent le train après qu’il s’est arrêté. 
Il se met à table quand nous avons déjà fini le diner. 
Vous lirez les livres dès que vous les avez achetés. 
Elle va se promener après qu’elle a terminé son travail. 
Dès qu’il a trouvé un livre intéressant il se met à lire. 


II. Citiţi cu voce tare si traduceti următoarele fraze: 


Après avoir assisté au spectacle, ils rentrent chez eux. 
Il croit avoir mangé. 

Je pense m'être trompé sur le style de ce château. 
Après avoir mangé, il est sorti avec son ami. 

Après être sortie du cinéma, elle est allée au théâtre. 
Après s'être lavée, elle a déjeuné. | 
Après s’être habillé, il a couru chez son ami. 


— 


EXPLICATION 


Infinitivul trecut se formează din infinitivul verbului AVOIR 
sau ÊTRE si participiul trecut al verbului conjugat: 

Après avoir mangé, il est sorti. 

Après être descendue, elle entre dans le jardin. 

Infinitivul trecut exprimă o acțiune anterioară celei din prin- 
cipală. 
Il croit avoir mangé. — El crede că a mincat. 

Subiectul infinitivului trecut este acelaşi cu subiectul verbului 
din principală: 

Après avoir visité le château, il se repose. (subiectul: il) 


` 


Deseori infinitivul este precedat de prepozitia après. 


IUL. Erprimati următoarele fraze cu fiecare din subiectele indicate, folosind in propoziția 


a doua infinitivul trecut: 


Tu 
| M ani | Pierre 
Je pense que j'ai raison. | Pierre at Boul 
Je pense que je me suis trompé. Pous 
| Nous 


IV. Citiţi si traduceți următoarele perechi de propoziții: 


Quelques garçons sont là. — Quelques-uns sont là. 
Quelques fillettes sont là. — Quelques-unes sont là. 
Plusieurs garçons (filles) sont là. — Plusieurs sont là 
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On donnait des explications à chaque visiteur. — On donnait des expli- 


cations à chacun. 
Vous avez acheté une autre voiture? — Oui, nous en avons acheté une 


autre. 
Tous ces enfants ont reçu des livres ! Ils ont tous reçu des livres. 


V. Citiţi si traducefi următoarele propoziţii contrare ca sens: 


Quelqu'un est arrivé. — Personne n'est arrivé. 
Je vois quelqu'un. — Je ne vois personne. 
Quelque chose est arrivé. — Rien n’est arrivé. 
Je vois quelque chose. — Je ne vois rien. 
Tout me plait. — Rien ne me plait. 
Tout le monde est là. — Personne n’est là. | 
Tous sont là. — Personne n'est là. 
| Tous les étudiants sont là. Aucun n'est là. 
Toutes les filles sont là. — Aucune n’est là. | 


EXPLICATION 
Adjective si pronume nehotärîte 


În limba franceză, ca şi in limba română, sint cuvinte care se 


folosesc şi ca adjective și ca pronume nehotărite: 
Je ne prends aucun livre. 


Aucun 

(nici un, 0) De tous ces livres je ne prends aucun. 

Autre Donnez-moi un autre stylo. 

(alt, celălalt) J’ai choisi les autres. 

Certains Certains disent que ce château est le plus beau. 
(unii, unele) 

Certaines Dans certaines occasions, il se montrait généreux. 
(unele, anumite) 

Plusieurs Il a visité plusieurs châteaux. 

(mai mulți, Plusieurs étaient arrivés par le train. 

mai multe) 


Altele sint numai adjective: 
Quelques garçons sont là. — Citiva băieți sint acolo. 
Chaque château avait son originalité. 
Chaque région a son Université. 
Il a un certain âge. (o virstä oarecare) 
Altele sint numai pronume: 
Chacun doit travailler. 
Dans chacune de nos salles de classe, il y avait un piano. 
Quelques-uns sont partis. (unii, cîțiva) 
Quelques-unes sont restées. (unele, citeva) 
L'un et l’autre sont là. (unul si altul) 
L'une et l’autre sont là. (una si alta) 
Les uns et les autres — Unii si altii. 
Les unes et les autres — Unele si altele. 


PPT EEE EE CEE EE EEE EEE CEE EEE EEE TEE CE CEE CCC CE CE CEE EEE EEE CEE CEE EEE EEE EECEECECEE EEE EECEECEEEEE 


PR CITE ALLAN RL AL LD ELLE CE LENS LUS LEE QU ua PNNTI TETE IE LIL EEE CEE CES EEE EECEECEEEECCEEEEEEEEEELE LES 


On dit que la récolte sera excellente. (se..., cineva..., lumea..., 
noi...) 

On va au cinéma, ce soir. 

A-t-il apporté quelque chose? (ceva) 

Il n'y avait personne à la maison. (nimeni) 

Je n’ai rien dit. (nimic) 


VI. Exprimati răspunsul printr-o propoziție afirmativă, folosind în locul lui chaque — 
chacun (chacune): 

— Est-ce que chaque étudiant avait sa chambre? 

— Est-ce que chaque ville avait son théâtre? 

— Est-ce que chaque château avait son parc? 

— Est-ce qu'on donnait des explications à chaque visiteur ? 

— Est-ce qu'on a corrigé avec attention chaque composition ? 

— Est-ce que chaque enfant avait reçu des gâteaux ? 

— Est-ce qu’il y avait dans chaque pièce un bureau ? 


VIT. Exprimati răspunsul printr-o propoziție afirmativă, folosind pronumele nehotărit 
în locul adjectivului: 


— Est-ce que tu as rencontré quelques amis? 

— Est-ce qu’il a acheté quelques livres? 

— Est-ce qu'elle a acheté quelques robes? 

— Est-ce que vous avez vu quelques tableaux de sa collection ? 

— Est-ce qu’il vous a donné quelques renseignements sur cette excursion ? 
— Est-ce que les autres garçons sont là? 

— Est-ce que d’autres filles étaient là? 


VIII. Folosiţi în răspuns: rien, personne: 


— Est-ce qu'il a apporté quelque chose? 

— Est-ce que tu as rencontré quelqu'un? 

— Est-ce qu’il est arrivé quelque chose? 

— Est-ce que vous voyez, quelques-uns de vos camarades ? 
— Est-ce que tu as vu quelques-unes de tes amies ? 


IX. Exprimati răspunsul prin propoziţii complete, folosind în locul adjectivului nehotärit 
pronumele corespunzătoare (puneţi pronumele en în faţa verbului): 


— Est-ce que tu vois quelques voitures qui roulent vite? 

— Est-ce que vous avez visité d’autres châteaux en France? 

— Est-ce que vous avez acheté quelques cartes postales illustrées? 

— Est-ce que tu lui as donné un autre stylo ? 

— Est-ce qu’ils ont acheté d’autres livres? 

— Est-ce qu’il y a quelques voitures dans ce garage ? 

X. Transformati următoarele propoziţii, folosind în locul lui tout și quelque chose 
cuvintul rien, iar în locul lui tous si quelqu'un, cuvintul personne: 


Il entend tout. 
Tous lui font peur. 
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Tout lui fait peur. 

Il a peur de tous et de tout. 

Tout lui plait. 

Quelqu'un est venu te voir pendant ton absence. 
Quelque chose m'est arrivé pendant mon voyage. 


XI. Răspundeţi la următoarele întrebări: 


— Quels châteaux le jeune Roumain voudrait-il visiter? 

— À qui s'adresse-t-il? 

— Qu'est-ce que la vieille dame lui conseille pour mieux profiter de son 
voyage ? 

— Où est située la ville de Tours? 

— Quel est le fleuve qui arrose la Touraine ? 

— Qui est-ce qui a construit les beaux châteaux de la vallée de la Loire? 

— Pourquoi les rois français ont-ils choisi cette région pour construire 
leurs châteaux ? 

— Quels sont les principaux châteaux du Val de Loire? 

— Est-ce que vous avez visité des châteaux en Roumanie? Lesquels? 

— À quelle époque de l’année ont lieu les spectacles «son et lumière»? | 

— Qu'est-ce que ces spectacles permettent de mieux comprendre? | 

— Est-ce que les châteaux de la Loire appartiennent à la même époque? | 

— Pourquoi sont-ils construits en différents styles? 

— Est-ce que vous connaissez la ville de Jassy? 

— Est-ce que le style du Palais de la Culture de Jassy est gothique? 

— Est-ce que vous avez visité l’église du monastère de Voroneţ? 

— Est-ce que le style des églises de Moldavie est gothique? 

— Est-ce qu’on peut parler d’un style moldave? 


XII. Formulati întrebări pentru a nbfine următoarele răspunsuri: 


— La Loire arrose cette region. 
— Les châteaux sont entourés de fossés profonds qui les défendaient 
contre les ennemis. 
— Oui, la région est très riche et très belle. 
: — Non, les châteaux ne sont pas tous semblables. 
i — Si, il y en a et même de très beaux. (châteaux) 
— Oui, le style du Palais de la Culture de Jassy est gothique. 
— Oui, on a organisé de tels spectacles à Mogoşoaia. («son et lumière») 


i 
i XIII. Traduceţi: 
| ; , +. 
Nu era nimeni pe stradä. Nu se auzea nici un zgomot. 
j Era foarte cald. Cea mai mare parte a tinerilor plecaseră la munte sau 
la mare. 
Citiva băieți si cîteva fete se îndreptau incet spre cinematograf. În sală 


erau cîțiva spectatori. A prezentat fiecare biletul şi apoi plasatoarea l-a condus 
pe fiecare la locul său. 
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XIV. Citiļi: 
AU CHÂTEAU DE CHAMBORD 


Un spectacle «son et lumière» sera présenté au château de Chambord 
(Loir et Cher) jusqu’au 30 octobre. 

Rappelons que c’est à Chambord que fut créé en 1952, par Paul Robert- 
Houdin, le premier spectacle «son et lumière» du Val de Loire. 

Construit pour François I°", d’après une esquisse italienne, par les tail- 
leurs de pierre du Val de Loire, ce chef-d'œuvre du XVIe siècle présente, 
en pleine forêt, l’ensemble harmonieux de ses terrasses et de ses longues 
fenêtres ornées de clochetons. 

Le spectacle sera donné aux dates suivantes: 

— les vendredis, samedis et dimanches de mai, à 21h 50, 

— en juin et juillet, tous les jours à 22h et 23h, 

— en août et septembre, tous les jours à 24h 30 et 22h 30, 

— les vendredis, samedis et dimanches d'octobre, à 21h 30. 

Le château de Chambord peut être visité tous les jours. 


VOCABULAIRE 


des tailleurs de pierre cioplitori în piatră 


PARTEA a IV-a 


LECTURI SUPLIMENTARE 


A 


L'ÂGE 


— Comment se fait-il, mon oncle, que vos cheveux sont tout blancs, 
tandis que votre barbe est encore noire? 

— C'est tout naturel. Mes cheveux sont de vingt ans plus âgés que 
ma barbe. 


VOCABULAIRE 


c'esttoutnaturel  efoarte firesc 
de vingt ans plus âgés cu douăzeci de ani mai în vîrstă 


QUESTIONS 


C'est le premier jour d’école d'Alice Duval. 

— Comment t'appelles-tu, ma petite? demande la maitresse. 

— Je m'appelle Alice Duval, repond la petite promptement. 

— Et comment s'appelle ton père? demande encore la maitresse. 
— Jean Duval, répond Alice. 

— Et quel âge as-tu? demande ensuite la maîtresse. 

— J'aurai six ans le mois prochain, madame. 

— Et à moi, quel âge me donnes-tu, ma petite? 

— Je ne sais pas, madame, je sais compter seulement jusqu’à cinquante. 


VOCABULAIRE 


la maitresse  invätätoarea 
le mois prochain luna viitoare 
je sais compter seulement ştiu să număr numai 


PONCTUALITÉ 


ELLE: Il est deux heures, mon chéri, je cours chez ma couturière pour essayer 
une nouvelle robe. Je serai de retour dans vingt minutes. 

LUI: Ne rentre pas tard, ma chérie. N'oublie pas que nous dinons à huit 

heures précises. 


VOCABULAIRE 


mon chéri dragul meu 
je cours chez ma couturière dau o fugă la croitoreasă 
je serai de retour mă întorc 
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HABITANTS DES QUAIS 


Chef-d’œuvre poétique de Paris, les quais ont enchanté la plupart des 
poètes, touristes, photographes et flâneurs du monde. 

C’est un pays unique, tout en longueur, sorte de ruban courbe, de pres- 
qu'île imaginaire qui semble être sortie de l’imagination d'un être ravissant. 

Rien n'est plus de Paris qu’un quai de Seine, rien n'est plus à sa place 
dans son décor. Léon Daudet, dans son «Paris vécu», consacre plus de cinquante 
pages aux seuls quais, à ses bouquinistes, et à ses librairies d’occasion. Au 
sujet de celle de Champion le père, il fait cette remarque qui, dans un siècle, 
donnera encore le goût de la rêverie aux derniers bibliophiles: quand il 
voyait qu’un livre nous faisait envie, Champion disait doucement: «Prenez-le... 
Mais non, mais non, vous le paierez une autre fois». 


Leon-Paul Fargue 


VOCABULAIRE 

flâneurs plimbäreti rien n'estplus de Paris que nimic nu este 
sorte de ruban un fel de panglicä mai parizian decît 
la presqu’ile peninsula aux seuls quais numai cheiurilor 

d'un être ravissant a unei ființe încîntă- au sujet de despre 


toare le goût de la rêverie pläcerea de a visa 


CHAUD ET FROID 


Une classe de physique, à l’école. 

Le professeur: Connaissez-vous quelques-uns des effets de la chaleur et du 
froid ? 

Un élève: Oui, monsieur, la chaleur dilate et le froid contracte. 

Le professeur: Bien! Donnez-moi un exemple. 

L'élève: Eh bien ! monsieur, les jours en été sont plus longs parce qu'il fait 
chaud, et en hiver, ils sont plus courts parce qu’il fait froid. 


VOCABULAIRE 


une classe de physique o oră de fizică 
il fait chaud (froid) e cald (frig) 


324 


PARESSE 


Un fermier se promène dans son jardin et trouve son jardinier profondé- 
ment endormi sous un arbre. Il le réveille et lui dit: «Oh! fainéant que vous 
êtes, vous n’êtes pas digne de vivre sous le soleil !» 

— Je le sais bien, répond le jardinier, et c'est pourquoi je me couche 
à l’ombre. 


VOCABULAIRE 
fainéant que vous êtes lenes ce esti je le sais bien stiu foarte bine 
vous n'êtes pas digne nu meriti c’est pourquoi de aceea 


LA CUEILLETTE DES POMMES 


À l’école du village, le maître d’école parle des saisons de l’année: «Il 
y a quatre saisons dans une année: le printemps, l'été, l'automne et l’hiver. 
Au printemps, il y a des fleurs dans les jardins et dans la prairie. En été, 
on fait la moisson. En automne, on fait la cueillette des fruits. En hiver, il 
fait froid et il neige beaucoup. Maintenant, petit Jean, toi qui n'es pas 
attentif, peux-tu me dire quelest le meilleur temps pour cueillir les pommes?» 
Petit Jean: Quand le fermier n’est pas là et qu’il n'y a pas de chien dans 

le jardin. 


VOCABULAIRE 


dans la prairie pe pajiste 

on fait la moisson se seceră le fermier gospodarul 

on fait la cueillette se culeg fructele et qu'il n'y a pas şi cînd nu e 
des fruits 


PLUIE ET NEIGE 


Un Français voyage en Écosse. Il s’arrête dans une auberge de village. 
Le temps est détestable; il pleut. Il commence à s’ennuyer. Un jour, à son 
réveil, il voit avec plaisir que le ciel est sans nuages et que le soleil brille 
dans toute sa splendeur. Il s'habille en hâte et sort pour faire une excursion 
dans les environs. Mais bientôt un orage éclate. Des gouttes de pluie se mettent 
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à tomber. Le touriste est loin du village pour pouvoir rentrer et il n’a pas 
de parapluie. Que faire? À une certaine distance, il y a une hutte de berger. 
«Voici un abri», se dit-il, et il va dans cette direction. Le berger est assis 
près d’un bon feu et fume sa pipe. «Entrez, monsieur», dit-il au Français, 
«venez sécher vos vêtements près du feu». Le Français accepte avec plaisir 
l'invitation du berger. Les deux hommes se mettent à causer. «Votre pays 
est beau», dit le touriste, «mais le climat n'est pas très agréable. Pleut-il 
toujours ici?» — «Oh, non ! monsieur. Le climat de l'Écosse n'est pas aussi 
mauvais que vous vous imaginez. Il ne pleut pas toujours; il neige quel- 
quefois ». 


VOCABULAIRE 

à s'ennuyer să se plictisească une hutte de berger o colibă de cioban 
en hâte repede, în grabă venez sécher veniți de vă uscați 

dans les environs in împrejurimi se mettent à causer încep să vorbească 
un orage éclate o furtună izbucnește quelquefois  citeodatä, uneori 


se mettent à tomber încep să cadă 


LE NEZ ROUGE 


TOTO: Maman, pourquoi l'oncle Jean a-t-il toujours le nez rouge? 
LA MAMAN: Il boit trop de vin. 
TOTO: Mais, maman, il ne boit que du vin blanc! 


VOCABULAIRE 
il boit trop bea prea mult 
il ne boit que nu bea decit 


LE SAVANT OMEGA 


Le savant Oméga, pour se distraire de ses profondes et absorbantes études, 


a un jour l’idée d'aller faire une promenade en bateau. Il se dirige donc vers 


le bord de la mer, en quête d'une barque et d’un batelier expert. 
Il demande au batelier: 
— Connaissez-vous l'Histoire, mon ami? 
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— Non, monsieur, répond le bonhomme. 

— Malheureux, dit le savant, le quart de votre vie est perdu. Mais con- 
naissez-vous la Philosophie? 

— Pas du tout, monsieur. 

— C'est bien triste, car un autre quart de votre vie est perdu. Mais vous 
devez connaître au moins l’Astronomie ? 

— Non, monsieur. 

— Pauvre malheureux, les trois quarts de votre vie sont perdus. 

Pendant qu’ils causent la mer devient très mauvaise, et fait chavirer le 
bateau. Le savant et le batelier tombent à l’eau. 

— Monsieur, demande alors l’ignorant batelier, savez-vous nager? 

— Non! crie le savant Oméga, les yeux hors de la tête. 

— Malheureux, dit alors le batelier, votre vie entière est perdue. 


VOCABULAIRE 
se distraire a se destinde (relaxa) au moins măcar 
un jour într-o zi pauvre malheureuz biet nefericit 
en quête d'un batelier în căutarea unui la mer devient très marea devine 
barcagiu mauvaise foarte agitată 
le quart de votre vie un sfert din viața fait chavirer le bateau răstoarnă barca 
dumitale les yeux hors de la tête cu ochii holbati 


CHIEN ET PIPE 


Dans un compartiment de première classe, une vieille demoiselle est assise, 
tenant sur ses genoux un petit chien. 

Un vieux monsieur, sa pipe à la bouche, monte dans le même comparti- 
ment, et prend place en face de la dame, en continuant à fumer. 

— Voulez-vous cesser d'empester l’air avec votre sale pipe? lui dit 
la vieille, furieuse. 

Le vieux monsieur est sourd ou fait la sourde oreille. 

Lu demoiselle s'emporte, saisit la pipe et la lance par la portière ouverte. 

Le vieux monsieur ne dit rien, mais empoigne le pauvre petit chien et 
le lance aussi par la portière. 

Une dispute violente s'engage entre eux. La dame tire le signal d’alarme. 

Le train s'arrête et l’on court de toutes parts. On craint un accident. 

Le chef de train arrive et tous deux s’accusent Pun l’autre. ` 

Celui-ci est fort embarrassé. Mais la question se trouve vite tranchée, 
lorsqu'on aperçoit le chien de la vieille qui accourt, sain et sauf, tenant 


dans sa gueule la pipe de monsieur. 
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VOCABULAIRE 


l’on court lumea aleargă 
on craint un accident fiecare se teme 
de vreun accident | 


d'empester lair să stricati aerul 
fait la sourde oreille face pe surdul 


la demoiselle s'emporte domnisoara se 
infurie fort embarrassé foarte incurcat 
par la portière ouverte prin portiera deschisä se trouve vite tranchée se aranjează repede 
(la vechile vagoane, sain et sauf teafär 
fiecare compartiment -gueule gură (la animale) 
avea o uşă care dădea 


afară) 
empoigne le pauvre  înştacă bietul căţel 
petit chien 


LANGUE MATERNELLE 


Le maître d'école: Pourquoi dit-on toujours langue maternelle et ne dit-on 


pas langue paternelle? , 
Le petit Emile: Parce que, à la maison, c’est toujours maman qui parle. 


VOCABULAIRE 


ne dit-on pas nu se spune 
c’est toujours maman qui parle mama este aceea care vorbeşte mereu 


NOTRE-DAME 


— Vous venez d'arriver à Paris? Eh bien, mon cher, votre première 
visite doit être pour Notre-Dame. 

— J'irai volontiers cet après-midi visiter la célèbre cathédrale. 

— Pourquoi pas ce matin? Il fait beau. En ce jour de printemps Pair 
est doux et léger. Pourrions-nous trouver plus pure lumière? D'ailleurs 
l'après-midi nous serons gênés par les caravanes de touristes... Venez, je vais 
vous servir de guide. 

— Notre-Dame est la plus vieille église de Paris, n’est-ce pas? 

— Non. L'église Saint-Pierre, sur la butte Montmartre, est plus ancienne 
de trente ans. 

— En quelle année a-t-on commencé la construction ? 

— En 1163 exactement. On y a travæillé jusqu’au XIVe siècle. Tout un 
peuple a collaboré à cette œuvre grandiose: terrassiers, maçons, sculpteurs, 


verriers, orfèvres. 
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— On n'a pas tout construit à la fois, j'imagine? Par où a-t-on commencé 
l'édifice ? 

— Par le chœur. Puis on a édifié la nef et les portails du transept. Mais, 
venez dans le square, tout près d'ici. Vous aurez une vue splendide sur le 
monument: Quelle harmonie! Il y a en France des cathédrales plus vastes 
et plus hautes. Il n’y en a pas de mieux proportionnées dans leur architecture. 

— Cette grande verrière au-dessus du portail central, c'est la rose, 
n'est-ce pas? 

— Oui. Avec ses dix mètres de diamètre, elle était la plus vaste à l’époque. 
Depuis sept cents ans, rien n'a bougé dans sa structure, tellement elle était 
bien conçue. Du haut des tours on découvre la Cité, la Seine, l’immense ville. 
Victor Hugo, vous le saurez, a célébré ce spectacle dans son fameux roman 
«Notre-Dame de Paris»et aussi Georges Duhamel dans la «Chronique des Pas- 


quier». 


VOCABULAIRE 


la butte Montmartre colină in Paris la nef tinda unei biserici 

le terrassier muncitor la fundații le transept partea care desparte tinda 
le verrier  sticlar de strană 

Vorfevre aurar, argintar la verrière vitraliul 

le chœur d'une église strana unei biserici rien n'a bougé nimic nu s-a clintit 


à la fois in acelaşi timp bien conçue bine concepută 


DE MAL EN PIS 


Le maître d'école essaie d'expliquer à ses élèves comment on forme des 
propositions: «Si je vous demande: „qu'est-ce que j'ai dans ma main?“ vous 
ne devez pas dire „un crayon“, mais vous devez répondre par une proposition 
complète, comme, par exemple: „Vous avez dans votre main un crayon“. 
Maintenant nous allons continuer. Qu'est-ce que j'ai aux pieds?» 

— Des chaussures, répondent les élèves en chœur. 

— C'est mal, vous n'avez pas compris mes explications. 

— Des bottes, dit un élève. 

— Ce n'est pas bien, voyons, réfléchissez. 

— Des chaussettes ! 

— De mal en pis, dit le maître exaspéré. 

Un petit garçon lève le bras. 

— Eh bien! Jeannot? 

— Je sais, monsieur, vous avez des cors ! 


VOCABULAIRE 


le maître d'école învățătorul, institutorul voyons (interj.) haide 
qu'est-ce que j'ai auz pieds? ce am pe de mal en pis din ce în ce mai rău 
(la) picioare? des cors  bătături 


des bottes cizme 
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LA MOUCHE 


Le Marseillais: Je parie que personne n’a la vue aussi bonne que la mienne. 
Peux-tu voir comme moi la mouche qui marche au haut du clocher de 
cette église? 

Le Gascon: Je n'ai pas la vue aussi fine, mais j'ai l’ouie bien plus subtile; 
car, si je ne vois pas la mouche dont tu parles, je l’entends marcher. 


VOCABULAIRE 


la vue vederea louie auzul 
au haut du clocher în virful clopotniţei je entends marcher o aud mergind 


CHEZ LE DOCTEUR 


Le patient: À votre avis, docteur, est-ce que je pourrais vivre cent ans, 
comme mon père? 

Le docteur: Quel âge avez-vous? 

Le patient: Cinquante-cinq ans. 

Le docteur: Menez-vous une vie désordonnée? 

Le patient: Au contraire, je mène une vie très régulière. 

Le docteur: Buvez-vous beaucoup? 

Le patient: Je ne bois jamais d’alcool. 

Le docteur: Fumez-vous ? 

Le patient: Je ne peux pas supporter l’odeur du tabac. 

Le aocteur: Mangez-vous beaucoup? 

Le patient: Oh! non, je suis très sobre. 

Le docteur: Alors, je vous demande, qu'est-ce que ça peut bien vous faire de 

vivre cent ans? 


VOCABULAIRE 


à votre avis după părerea dv. 
menez-vous duceti 
qu'est-ce que ça peut bien vous faire de ce ţineţi 


CONSEILS 


Dupont va consulter un médecin célèbre. Celui-ci l’examine attentivement. 
— Vous n'avez aucune maladie particulière. C'est un état général qu’il 
faut surveiller. Faites de l’exercice: il faut marcher une heure le matin, une 
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heure le soir. Évitez surtout le chaud et le froid, le soleil et la poussière, 


la pluie et l'humidité. 
— Alors, dit le client inquiet, je ne pourrai sortir que lorsqu'il ne fera 


aucun temps? 


VOCABULAIRE 


c'est un état général qu'il faut surveiller trebuie să supravegheați starea generală 


inquiet  nelinistit 
lorsqu'il ne fera aucun temps cînd vremea nu va fi în nici un fel 


DIAGNOSTIC 


Un homme avait été renversé par une automobile et avait été transporté 
à l'hôpital. Sa femme, qui avait marché à côté de lui et l’avait échappé 
belle, passa la nuit au chevet de son mari. Le matin, quand le docteur revint, 
elle lui dit: 

— Je crains qu’il aille très mal. 

— Je crois plutôt qu'il est mort, dit le chirurgien. 

Le malade, qui avait tout entendu, remua la tête et dit: 

— Je ne suis pas mort, je suis encore en vie. 

— Tais-toi, lui cria sa femme, le docteur sait mieux que toi dans quel 


état tu es. 


VOCABULAIRE 

à côté de lui alături de el je crains mă tem că îi merge foarte rău 
et l’avait échappé belle şi scăpase teafără qu’il aille très mal 

au chevet la căpătiiul remua la tête dădu din cap 


sait mieux que toi ştie mai bine decit tine 


ANIMAUX 


Un malade se presente chez le docteur. 

— De quoi souffrez-vous ? 
— Je ne sais pas, je ne suis pas à mon aise. 
— Quelle vie menez-vous ? 
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— Docteur, je travaille comme un cheval; je mange comme un loup; le 
soir je me sens fatigué comme un chien; je dors comme un loir... 
— Moi, en ce cas-là, lui dit le docteur, j'irais consulter un vétérinaire | 


VOCABULAIRE 
je ne suis pas à mon aise nu mă simt în apele mele 
quelle vie menez-pous? ce fel de viaţă duceti? 


je dors comme un loir dorm ca un hîrciog (dorm bustean) 
en ce cas-lă în acest caz 


OBÉISSANCE 


Le père: Il ne faut pas aller te baigner aujourd’hui, car tu as mal à l'estomac. 
Le fils: Cela ne fait rien, papa, je nagerai sur le dos. 


VOCABULAIRE 


car tu as mal à l’estomac pentru că te doare stomacul 
je nagerai sur le dos voi înota pe spate 


LE PLAT PRÉFÉRÉ 


Elle: Voilà six mois que nous sommes mariés et tu ne m'as pas encore dit 
une seule fois lequel de mes plats tu préfères. 
Lui: Le saumon en boîtes ! 


VOCABULAIRE 


voilà six mois que... au trecut șase luni de cînd... 
lequel de mes plats pe care dintre mîncărurile mele 
le saumon en boites cutiile de conserve de somon 


TREIZE ANS APRES 


„Un venait de discuter du chiffre 13, du vendredi, du sel renversé et de 
diverses autres superstitions qui sont courantes dans presque tous les pays. 
I} ne faut pas rire de ces choses-là, dit gravement un auditeur. Ainsi, 
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tenez, j'avais un vieil oncle qui, à l’âge de soixante-dix-sept ans, commit 
l’imprudence d’assister à un diner où l’on se trouvait treize à table. 

— Et il mourut le lendemain? demanda quelqu'un. 

— Non, mais juste treize ans après. 


VOCABULAIRE 

on venait de discuter tocmai se discuta il mourut le lendemain a murit a doua zi 
du sel renversé despre sarea răsturnată juste treize ans après exact treisprezece 
tenez (interj.) iată ani mai tîrziu 


SERVICE SOIGNÉ 


Monsieur: Marie, j'ai trouvé une mouche dans mon café ce matin. 
La Bonne: Oh, la pauvre bête ! Etait-elle morte? 


VOCABULAIRE 


la pauvre bete biata insectä 


UN GARÇON PARFAIT 


En chemin de fer. Deux voyageurs causent ensemble. 

— Avez-vous des enfants, monsieur? demande l’un d’eux. 
— Oui, j'ai un fils. 

— Fume-t-il? 

— Il ne touche jamais une cigarette. 

— C'est très bien cela. Va-t-il au café? 

— Jamais sans moi. 

— Tous mes compliments ! Rentre-t-il tard? 

— Il se couche toujours de bonne heure. 

— Oh ! mais c'est un garçon parfait 1... Et quel âge a-t-il? 


— Six mois...!!! 
VOCABULAIRE 
en chemin de fer în tren tous mes compliments vă felicit 
Pun deux unul dintre ei de bonne heure devreme 
il ne touche jamais nu se atinge niciodată quel âge a-t-il? ce virstä are? 


au café la cafenea 
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MAUVAISES NOTES 


Le pere: Tu sais, si tu as de mauvaises notes, cela nous fera beaucoup de peine. 
Toto: Mais, papa, ce ne sera pas de ma faute, ce n’est pas moi qui donne 


les notes | 
VOCABULAIRE 
cela nous fera beaucoup de peine asta ne va supära tare 
ce ne sera pas de ma faute asta nu va fi din vina mea 


DEVOIR PARFAIT 


— Ton devoir est plein de fautes et de pâtés; je vais être obligé de pré- 
venir ton père. 
— Ce n’est pas la peine, monsieur, c’est lui qui l’a fait en entier. 


VOCABULAIRE 


ton devoir est plein de fautes tema ta e plină de greșeli 
je vais être obligé am să fiu obligat 

ce n’est pas la peine nu e cazul 

c'est lui qui l'a faiten entier el a făcut-o în întregime 


REPONSES GENANTES 


L'ezaminateur: Vous ne répondez rien, monsieur. Y a-t-il quelque question 
qui vous embarrasse ? 

Le candidat: Pas du tout, monsieur, les questions sont très claires. Ce sont 
les réponses quj me gênent. 


VOCABULAIRE 


qui vous embarrasse care vă încurcă 
pas du tout‘ nicidecum 
ce sont les réponses qui me gênent numai răspunsurile mă încurcă 
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PARADIS TERRESTRE 


Le curé: Toto, peux-tu me dire jusqu’à quel moment Adam et Eve demeu- 
rèrent dans le paradis terrestre? 

Toto: Jusqu'ă l’automne. 

Le curé: Pourquoi jusqu’à l’automne? 

Toto: Parce que les pommes ne sont jamais mûres avant. 


VOCABULAIRE 

le cure preotul les pommes ne sont merele nu se coc 

jusqu'à quel moment pînă cînd jamais mûres avant niciodată înainte 
IGNORANCE 


Toto (fils d'un épicier) rentre de l’école en pleurant. 
— Qu’y a-t-il? lui demande sa mère. 
— Le maître m'a grondé, répond le petit, les larmes aux yeux, parce que 


je ne savais pas où étaient les Appénins. 
— C'est bien fait, dit le père à ce moment; au moins, une autre fois tu 


n’oublieras pas où tu mets tes affaires. 


VOCABULAIRE 

fils d'un épicier fiul unui bäcan les Appénins Munții Apenini 

en pleurant  plingind c’est bien fait aşa îţi trebuie 

le maître m'a grondé învățătorul m-a certat au moins cel putin 

les larmes aux yeux cu lacrimile în ochi où tu metstes affaires unde îţi pui lucrurile 


IMPERTINENCE 


Le maître d'école: Mon garçon, vous êtes dans cette classe depuis presque un 
an, et vous ne savez pas encore la millième partie de ce que je sais. 
Jeannot: Mais, monsieur, ça fait trente ans que vous êtes dans la même 


classe | 
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—— 


VOCABULAIRE 


la millième partie a mia parte que vous êtes dans la de cind sinte{i 
de ce que je sais din cit ştiu eu méme classe în aceeași clasă 
ca fait trente ans sînt treizeci de ani 


MAUVAISE ECRITURE 


Le maître d'école: Ton écriture est déplorable. Si tu ne l’améliores pas, cela 
peut te gêner considérablement dans la vie. | 
Jeannot: Cela n'a pas d'importance... Je veux être médecin. 


VOCABULAIRE 


cela peut te gêner asta te poate stinjeni 
je veux “tre médecin vreau să mă fac doctor 


REFLEXION D'UN ELEVE 


Le jeune Toto, âgé de six ans, est absorbé dans de profondes réflexions. 
Son père lui en demande le sujet. 

— Papa, je crois que mon maître d'âcole n'est pas très fort. 

— Ah! Et qu'est-ce qui te fait croire cela? 

— J'ai remarqué beaucoup de choses, celle-ci, par exemple: chaque fois 
qu'il écrit quelque chose sur le tableau noir. il demande à l’un de nous de 
lui dire ce qu’il a écrit ! 


VOCABULAIRE 

lui en demande le sujet il întreabă de ce chaque fois qu'il ecrit de cite ori scrie 
n'est pas très fort nu e prea priceput il demande à l’un de nous intreabä pe 
qu'est-ce qui te fait ce te face să crezi unul dintre noi 
croire cela ? asta? 


LA CARAFE CASSEE 


— Maman, aimes-tu les histoires? 
— Oui, mon enfant. 
— Veux-tu que je t’en raconte une? 


336 


— Certainement. 

— Elle n’est pas longue. 

— Cela ne fait rien. 

— Ça te fera plaisir? 

— Naturellement. 

— Écoute alors: Il y avait une fois une carafe... 

— Eh bien? 

— Eh bien !... c’est tout; je viens de la casser... voilà! 


VOCABULAIRE 
aimes-tu les histoires? îţi plac poveştile? il y avait une fois era odată o cană de 
que je t'en raconte une să-ți povestesc una une carafe apă 


je viens de la casser tocmai am spart-o 


L'ÉCOLE DE MÉDECINE 


Un jeune homme de Marseille va à Paris pour faire sa médecine. Cependant 
il ne s’occupe pas de ses études, se livre aux distractions, dépense beaucoup 
d’argent et fait même des dettes. Le père allarmé par les dépenses exagérées 
de son fils, se décide à aller le voir. Un jour que tous les deux parcourent la 
ville pour visiter les monuments, ils arrivent devant un édifice imposant. 

— Qu'est-ce que c’est que ce magnifique monument? demande le père. 

— En vérité, je ne sais pas, réplique le fils, mais je vais le demander 


à cet agent de police. 
— Ceci, répond l'agent, c'est l'École de Médecine. 


VOCABULAIRE 

pour faire sa médecine ca să-și facă studiile fait même des dettes face chiar datorii 
de medicină en vérité ca să spun drept 

se livre auz distractions se dedă la petreceri je vais le demander am să-l întreb 


FIANÇAILLES ROMPUES 


Louise et Georgette se rencontrent par hasard sur le boulevard. 
— On me dit, s'écrie Louise pleine de compassion, que tu romps tes fian- 


çailles. 
— C'est exact. Vois-tu, Jacques est devenu impossible. Il critique ma 


manière de m’habiller, il me fait sans cesse des reproches au sujet des gens que 
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je fréquente, et n’arrive pas à s'entendre avec maman. Enfin, comble de tout, 
un beau jour, j'apprends qu’il épouse une autre femme. Alors, tu comprends, 
je n’hésite pas, je romps tout de suite. 


VOCABULAIRE 

fiançailles rompues logodnă desfäcutä comble de tout culmea culmilor 

par hasard din întîmplare un beau jour într-o bună zi 

s'écrie Louise exclamă Luiza j'apprends qu'il  aflucäse căsătoreşte 
au sujet des gens que cu privire la oamenii épouse 

Je fréquente cu care mă întîlnesc tout de suite imediat 

n'arrive pas à s'entendre nu reuşeşte să se 


înţeleagă 


LE GRAPHOLOGUE 


Deux hommes se rencontrent dans la rue. 

— Qu'y a-t-il, mon ami, demande l’un, on ne te voit plus avec 
ta fiancée. 

— C'est vrai. Je romps avec elle. 

— Je ne te comprends plus, mon cher. Rompre avec une jeune fille qui 
est charmante, instruite et très riche? 

— Je vais te dire. Un jour, je fais analyser son écriture par un graphologue, 
et celui-ci me conseille de ne pas l’épouser. 

— C'est curieux... Et qu'est-ce que la jeune filie pense de tout cela? 

— Elle épouse mon graphologue. 


VOCABULAIRE 

qu'ya-t-il, mon ami cese întîmplă, prietene de ne pas l’épouser sä nu mä cäsätoresc cu ea 
mon cher dragul meu de tout cela de toate astea 

je fais analyser son écri- pun pe un gra- 

ture par un grapho- folog să-i anali- 

logue zeze scrisul 


LE PERROQUET 


— Pourquoi romps-tu tes fiançailles avec Louise ? 
— À cause de son perroquet. 
— Je ne comprends pas... 
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— Son perroquet crie toute la journée: «Georges, ne fais pas ça! Si tu 
m'embrasses encore, je vais le dire à maman !» 

— Eh bien! je ne vois aucun mal à cela. 

— Mais, mon ami, je ne m'appelle pas Georges; mon nom est Charles! 


VOCABULAIRE 
à cause de son perroquet din cauza papaga- si tu m'embrasses encore dacă mă mai säruti 
lului ei je ne vois aucun mal à cela nu văd nici un 
rău în asta 
LE REPAS 


Il n'y a que la mère et les deux fils. 
Tout est ensoleille 
La table est ronde. 
Derrière la chaise où s'assied la mère 
Il y a la fenêtre 
D'où l’on voit la mer 
Briller sous le soleil, 
Les caps aux feuillages sombres des pins et des oliviers, 
Et plus près, les villas aux toits rouges; 
Aux toits rouges où fument les cheminées, 
Car c’est l’heure du repas. 
Tout est ensoleillé 
Et sur la nappe glacée 
La bonne affairée 
Dépose un plat fumant. 
La mère et les deux fils mangent et parlent 
Et des chants de gaieté accompagnent le repas, 
Les bruits joyeux des fourchettes et des assiettes 
Et le son clair du cristal des verres. 
Par la fenêtre ouverte viennent les chants des oiseaux 
Dans les citronniers. 
Et, de la cuisine arrive 
La chanson vive du beurre sur le feu. 
Un rayon traverse un verre presque plein de vin mélangé d’eau. 
Oh! le beau rubis que font du vin rouge et du soleil! 
Quand la faim est calmée, 
Les fruits gais et parfumés 
Terminent le repas. 


Guillaume Apollinaire 
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VOCABULAIRE 


tout est ensoleillé totul e însorit la bonne affairee servitoarea grăbită 
les caps  promontoriile un plat fumant o mîncare fumegîndă 
les feuillages sombres  frunzișul întunecat le citronnier  lămiîiul 

des pins et des al pinilor şi al măs- le rubis rubinul 

oliviers linilor 


où fument les cheminées unde cosurile case- 
lor scot fum 


MARI ET FEMME 


Lui: (à sa femme): Peux-tu me dire quelle différence il y a entre toi et 
un miroir? 

Elle: Non, dis-le-moi. 

Lui: Eh bien ! toi tu parles sans réfléchir, et un miroir réfléchit sans parler. 

Elle: Alors, peux-tu me dire quelle différence il y a entre un miroir et toi? 

Lui: Je ne sais pas... ! 

Elle: Eh bien! un miroir est poli et toi tu ne l'es pas. 


VOCABULAIRE 
dis-le-moi  spune-mi-0 tu toi tu ne l'es pas tu nu eşti (șlefuit — cu 
sans réfléchir fără a reflecta înțelesul de politicos) 


un miroir est poli oglinda e şlefuită 


FEMME BAVARDE 


— Il y a un an que je ne parle pas à ma femme. 
— Vous êtes brouillés ? 
— Non, mais je ne réussis pas à l’interrompre. 


VOCABULAIRE 
femme bavarde femeie, vorbäreatä 
vous êtes brouillés sinteti certati 
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SOIRÉE TRANQUILLE 


Entre voisins. 
— Pourriez-vous me prêter votre appareil de radio ce soir? 


— Mais volontiers. Vous avez du monde? 
— Non, mais nous voudrions passer une soirée tranquille. 


VOCABULAIRE 


pourriez-vous me prêter ați putea să-mi imprumutati 
vous avez du monde aveţi invitaţi 


ÂNE ET AMIS 


Un jeune seigneur, regardant un jour par la fenêtre, aperçoit un ânier 


qui frappe son âne qui ne veut pas avancer. 
«Si vous ne cessez de torturer cette pauvre bête, lui crie alors le seigneur, 


je vous ferai fouetter par mes gens. 
— Je vous demande pardon, monsieur, lui réplique l’ânier, je ne savais 


pas que mon âne a des amis à la cour». 


VOCABULAIRE 


un âne un măgar je vous ferai fouetter am să pun servitorii 
aperçoit un dnier  zäreste un om care par mes gens sä te biciuiascä 
minä un mägar a des amis à la cour are prieteni la curte 


LA NAISSANCE DE PARIS 


C'est Jules César qui a signé l'acte de naissance de Lutèce, premier nom 
de Paris. Dans ses «Commentaires de la Guerre des Gaules» il indique qu’il 
y a campé en l’an 53 avant notre ère. 

On appelait Lutèce un village de pêcheurs et de mariniers, à l’abri des 
fauves et des pirates, dans une île basse du fleuve qui était beaucoup plus large 
que de nos jours. La situation de cette île entourée de forêts et de collines était 
favorable au développement de la ville. 

Après quelques escarmouches, une garnison romaine s’installe en ce site, 
favorisé par la nature, et consolide la route d'Orléans à Senlis qui traversait 
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le courant à l’île de la Cité. Cela contribue à l'extension rapide de la nouvelle 
= ade. Peu à peu, le nom de Lutèce est remplacé par celui de ses habitants, 
es Parisii. 
Les chaussées se lancent vers les cités voisines, les routes se multiplient 
et bientôt des monuments naissent le long des artères. On élève un grand temple 
à la hauteur de l’actuelle rue Soufflot, un théâtre près de l’actuelle rue Racine, 
des arènes, contenant dix mille places, près de la rue Monge, des Thermes 


contre le Musée de Cluny. 
Les murailles antiques des Thermes et les magnifiques collections du Musée 


de Cluny forment un ensemble de haut intérêt. 

Dans la Cité s’élevaient le palais du gouverneur romain là où se dresse 
à présent le Palais de justice et un temple de Jupiter à l’emplacement de 
Notre-Dame. 


D’après R. Villefosse 


VOCABULAIRE 


qu'il y a campé că şi-a așezat acolo tabăra 
un village de pêcheurs un sat de pescari 
et de mariniers si de coräbieri 

à l'abri des fauves la adăpost de fiarele 


en ce site în acest loc 

le courant Sena 

la nouvelle bourgade noul tirgusor 
peu à peu încetul cu încetul 


sălbatice à la hauteur la înălţimea 
au développement de la ville dezvoltării contre le Musée de Cluny aläturi de Muzeul 
orasului Cluny 
après quelques escarmouches după cîteva les murailles  zidurile 
încăierări à l’emplacement pe locul 
PLAISANTERIE 


Un monsieur (qui aime à plaisanter, au moment d'entrer dans un tramway, 
un jour de pluie): Est-ce que l’arche de Noë est tout à fait pleine? 
Un voyageur: Il ne manque plus que l'âne; montez, monsieur. 


VOCABULAIRE 


plaisanterie glumă 

qui aime à plaisanter căruia îi place să 
glumeascä 

un jour de pluie într-o zi cu ploaie 


l'arche arca 
il ne manque plus que l’âne nu mai lipseşte 
decît măgarul 


CLIENTS POLYGLOTTES 


À la porte d’un hôtel, on lit: 
ICI L'ON PARLE FRANÇAIS, 
ANGLAIS, RUSSE, ITALIEN, 
ALLEMAND, SUÉDOIS, DANOIS, 
ESPAGNOL, PORTUGAIS, 
JAPONAIS, CHINOIS, etc. 
— Oh, oh ! demande à l’hôtelier un voyageur étonné, qui donc parle toutes 
ces langues ici? 
— Mes clients, parbleu | 


VOCABULAIRE 


un voyageur étonné un cälätor mirat 
parbleu fireste 


UN HÔTEL 


Un paysan écossais vient à Londres. Il entre dans un hôtel près de la 
gare et demande une chambre. 

— Vous pouvez avoir une chambre au premier pour vingt shillings, 
dit le portier; au deuxième, je peux vous en donner une pour quinze; au 
troisième, elle vous coûtera dix, et au quatrième, cinq shillings. L'Ecossais 
réfléchit un moment, puis, regardant le portier, il lui dit avec simplicité: 

— Je regrette beaucoup, votre hôtel me plaît bien, mais il n’est pas assez 


haut. 


VOCABULAIRE 


au premier la etajul întîi 
Écossais  scotianul 
il n’est pas assez haut nu e destul de înalt 


LA TOUR EIFFEL 


C'est une grande dame, dit-on. Elle a la tête dans les nuages, les pieds 
sur terre et une santé de fer. Son âge? plus de 70 ans. Son nom? Tour Eiffel. 
Vedette depuis sa naissance (et même avant), elle a suscité bien des commen- 
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taires sérieux ou badins quand elle n’a pas soulevé des polémiques passion- 
nées... 

Ainsi, nous sommes en 1887. Premiers coups de pioche des terrassiers dans 
le sol du Châmp de Mars: la construction de la tour est commencée. 

Aussitôt, une protestation est adressée au ministère par des personnalités 
des Lettres et des Arts: 

«Nous venons, écrivains, peintres, sculpteurs, architectes, amateurs pas- 
sionnés de la beauté jusqu’ici intacte de Paris, protester de toutes nos forces, 
de toute notre indignation au nom du goût français méconnu (...), contre l’érec- 
tion, en plein cœur de notre Capitale, de l’inutile et monstrueuse Tour Eiffel, 
que la malignité publique, souvent empreinte de bon sens et d'esprit de justice, 
a déjà baptisée du nom de «Tour de Babel»... La Tour Eiffel est, n’en doutez 
pas, le déshonneur de Paris». C’est signé: Charles Gounod, Alexandre Dumas, 
François Coppée, Victorien Sardou, Leconte de Lisle, Guy de Maupassant, 
Sully Prudhomme, etc. 

Quelques années après, Leconte de Lisle écrivait: «Le poète a le devoir 
de saluer une audace magnifique, dont la majesté suffit amplement à le satis- 
faire. Ce colosse rigide et froid peut lui apparaître comme un témoin de fer 
dressé par l’homme vers l’azur, pour attester son immuable résolution d'y 


atteindre et de s’y établir». 


D'après Jean Precot 


VOCABULAIRE 
dans les nuages ìn nori contre l'érection impotriva ridicärii 
€t une santé de fer și sănătoasă tun la malignité publique malitiozitatea 
badins glumete empreinte purtind amprenta oamenilor 
quand elle n'a pas soulevé cînd nu a a déjà baptisé? l-a si botezat 
stîrnit une audace magnifique o îndrăzneală 

premiers coups de pioche primele lovituri; măreaţă 

de tirnäcop un temoin de fer un martor de fier 
Champ de Mars Cîmpul lui Marte dressé par l’homme înălțat de om 


(piaţă, situată pe 
malul Senei, pe 
care s-a înălţat tur- 
nul Eiffel) 


POUR CINQ FRANCS 


Dans un restaurant ă cinq francs. 

Un monsieur se fait servir un plat de purée de pommes de terre dans 
lequel il trouve un bouton de culotte. Courroucé, il montre le bouton au gar- 
con, qui lui répond tranquillement: «C'est peu, j'en conviens; mais, pour cinq 
francs, il ne faut pas vous attendre à y trouver le pantalon aussi». 
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àcinq frances cu meniu fix, foarte modest courroucé miniat 

se fait servir cere chelnerului c’est peu, j'en conviens sint de acord că 
un plat de purée de pommes un pireu de e putin 

de terre cartofi il ne faut pas vous attendre nu trebuie să 
un bouton de culotte un nasture de pantaloni vă aşteptaţi 


MARCHAND DE VINS 


Le client:  Iln'y a pas à dire, l’eau est une source inépuisable de richesse. 
Le patron du bistrot: Vous êtes armateur, monsieur ? 
Le client: Non, marchand de vins, comme vous! 


VOCABULAIRE 


le marchand de vins  circiumarul le patron du bistrot circiumarul 
il n'y a pas à dire nimic de spus armateur armator 


VERBES 


Deux officiers français, entrant dans un café de Paris, s'asseyent à une 
table, non loin d’un sec et long personnage à lair grave, qui fumait un 
cigare en regardant attentivement autour de lui. 

À peine nos deux officiers sont-ils installés devant une tasse de thé, que 
la conversation tombe sur un nain célèbre. «Il doit arriver bientôt», observe 
l’un d’eux. 

À ces mots, le grave étranger ouvre la bouche, et dit en mauvais français 
avec le plus grand flegme: 

«J'arrive, tu arrives, il arrive; nous arrivons, vous arrivez, ils arrivent. » 

Un des Français s’approche vivement de l’étranger en lui disant: 

— Est-ce à moi que vous parlez, monsieur? 

— Je parle, répond l'étranger, tu parles, il parle; nous parlons, vous 
parlez, ils parlent. 

— Laissez donc cet homme, dit l’autre Français à son ami. Il est fou. 

— Je suis fou, tu es fou, il est fou; nous sommes fous, vous êtes fous, ils 
sont fous. 

— C'en est trop, s’écrie le Français hors de lui. Qui êtes-vous, monsieur ? 

— Je suis, tu es, il est; nous sommes, vous êtes, ils sont. 
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— Sortez, monsieur, ou vous vous expliquerez enfin !... 

— Je sors, tu sors, il sort; nous sortons, vous sortez, ils sortent. 

J'explique, tu... 

Puis, en anglais: 

— Comprenez-vous la langue de Shakespeare? 

— Oui, monsieur ! 

— Eh bien, messieurs, j’étudie le français, et mon professeur me conseille 
comme exercice très utile, de conjuguer tous les verbes. Je prends alors la réso- 
lution de ne jamais entendre un verbe français sans le conjuguer. 

— Et c'est pour cela que... 

— Oui, c'est pour cela... 

Nos trois hommes partent d'un grand éclat de rire, et s’en vont diner 


ensemble. 

VOCABULAIRE 

à Pair grave cu aerul grav c'en est trop asta-i prea de tot 

un cigare o ţigară de foi hors de lui care își iese din fire 

à peine abia ou vous vous expliquerez sau ne daţi 

une tasse de the o ceascä de ceai enfin măcar o explicaţie 

un nain celebre un pitic celebru la resolution hotărîrea 

avec le plus grand flegme cu cea mai de ne jamais entendre de a nu auzi vreodată 
mare nepäsare et c'est pour cela que... şi de aceea... 

s'approche vivement se apropie repede partent d'un grand izbucnesc într-un 

il est fou e nebun éclat de rire puternic hohot de ris 


LE DELTA DU DANUBE 


Ce delta est un labyrinthe de canaux, de marécages, de forêts de saules 
et de roseaux, de terres, tantôt solides, tantôt mouvantes, avec une multitude 
de retraites tranquilles. Il couvre une superficie de deux millions et demi d’hec- 
| tares. C’est, sans doute, le plus beau domaine de pêche et de chasse de l’Europe. 
| C'est l’après-midi, quand le soleil décline, qu’il faut, en simple barque, 
| parcourir le labyrinthe des canaux du delta et s'approcher doucement de la 
mer. Choisissez un canal solitaire, abordez devant une petite maison sous les 
saules, caressez les chiens qui s’inquiètent et demandez à la vieille femme qui 
vous accueille la permission de visiter son jardin. Vous découvrirez un paradis 
imprévu, des fleurs semées au hasard, quelques ceps de vigne, un étroit verger 
aux fruits d'or et le charme d'une hospitalité qui vous saura gré de votre visite , 
sans objet. Puis, quittant cette motte de terre, entre les saules et les roseaux „, 
vous glisserez vers les régions muettes où l’homme n'habite pas encore. Vous 
verrez le globe rouge du soleil tomber soudain derrière une touffe d’arbustes, ; 
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l’eau miroiter un instant et, dans le ciel du crépuscule s'ouvrir les grandes 
ailes des oiseaux de la nuit. 


VOCABULAIRE 

de canaux, de marécages de canale, de des fleurs semées au hasard flori semänate 
mlastini la întimplare 

forêts de saules päduri de sälcii quelques ceps de vigne citiva butuci de 

tantôt ... tantôt cînd ... cînd viţă de vie 

terres mouvantes pămînturi mişcătoare un étroit verger v livadă strimtä 

avec une multitude cu o mulțime de Qui vous saura care vă va fi recunoscătoare 

de retraites ascunzişuri gré de votre visite pentru vizita dv. 

il couvre acoperä cette motte de terre acest bulgäre de 

abordez acostati pämint 

caressez mingiiati l’eau miroiter apa unduind, scînteind 


qui vous accueille care vă întimpină 


LA REDINGOTE BRULE 


L'hiver dernier, dans un café, à côté de moi, un Anglais lit aussi son jour- 


nal. Tout à coup il appelle le garçon. 

— Garçon, comment appelez-vous ce monsieur qui lit le Figaro, et fume 
son cigare à côté du poêle? 

— Je ne sais pas, monsieur, répond le garçon. 

— Ah! c’est curieux | 

Puis, s'adressant à la caissière: 

— Mademoiselle, comment appelez-vous ce monsieur qui lit le Figaro 
à côté du poêle? 

— Je ne connais pas son nom, monsieur. 

— Ah! c’est très drôle. 

Puis, s’approchant de moi: 

— Comment vous appelez-vous, monsieur ? 

— Je m'appelle Dupont, répondis-je. 

— Eh bien! monsieur Dupont, votre redingote brûle dans le dos. 

Il est temps. Il ne reste plus qu’un morceau. 


VOCABULAIRE 

brûle arde c'est très drôle e foarte caraghios 
tout à coup deodatä dans le dos în spate 

le Figaro ziarul «le Figaro» ilne reste plus qu’un n-a mai rămas 
à côté du poêle lingă sobă morceau decit o bucată 
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CHASSE AUX LIONS 


Marius est assis avec quelques amis dans un petit café de Marseille. Il 
leur raconte ses exploits de chasse et ceux-ci l’écoutent pleins d’admiration. 

«Oui, s'écrie-t-il, je me trouve dans la plaine, lorsque tout à coup je vois 
bondir devant moi un lion énorme. Immédiatement, je le mets en joue, je 
tire et je le tue. Cent mètres plus loin, un second lion, beaucoup plus grand 
que le premier, surgit d’un fourré. Immédiatement, je le mets en joue, je tire 
et je le tue. À peine remis de cette seconde alerte, apparaît un troisième 
lion, mais un lion formidable, qui ouvre une gueule à vous faire dresser les 
cheveux. Immédiatement, je le mets en joue, je tire et...» 

À ce moment, un consommateur assis à la table voisine dit à son voisin, 
d’une voix assez haute pour que Marius l’entende: 

«S’il tue encore ce lion, je le force à se lever et je lui flanque un coup 
de pied». 

Et Marius, sans sourciller, termine sa phrase: «Je tire et ... je le manque». 


VOCABULAIRE 


la chasse aux lions vinätoarea de lei une gueule à vous faire œo gură de ţi se 
ses exploits de chasse isprävile sale vi- dresser les cheveux face pärul mäciucä 

| nätoresti je lui flanque un coup îi dau un picior 
je vois bondir väd särind de pied in spate 
je le mets en joue îl ochesc sans sourciller fără să clintească 
surgit d'un fourre apare dintr-un hätis je le manque nu-l nimeresc 
à peine remis abia mi-am revenit in 

fire 


À QUI APPARTIENT LA VALISE? 


Un voyageur entre dans un compartiment et cherche une place. Il en voit 
une libre dans un coin, mais une valise est placée dessus. Il s’adresse -à un 
monsieur assis en face de la place libre: 

— Pardon, monsieur, voulez-vous être assez aimable de mettre cette valise 
dans le filet? ; 

— Je regrette beaucoup, mais je n’en ferai rien, monsieur, répondit l’autre. 

Le voyageur se fâche et dit: 

— Si vous n’enlevez pas cette valise, je vais appeler le conducteur. 

— Vous pouvez appeler le conducteur, le mécanicien et le chef de gare, 
si cela vous fait plaisir, répliqua le monsieur assis. 

Le voyageur sort et revient quelques moments après avec le conducteur. 

— Pourquoi ne voulez-vous pas enlever cette valise? demande celui-ci. 
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— Parce qu’elle n'est pas à moi. 
— Pourquoi ne l’avez-vous pas dit tout de suite? 
— Parce qu’on ne me l’a pas demandé. 


VOCABULAIRE 

il en voit une libre el vede unul liber je vais appeler le am să chem con- 
dessus deasupra conducteur ductorul 

dans le filet în plasa de bagaje 


LA POTION 


— Pourquoi jeter ton medicament? 

— Je vais chez le médecin, parce qu’il faut que les médecins vivent. Je 
fais l’ordonnance, parce qu'il faut que les pharmaciens vivent. Maintenant, 
je jette la potion, parce qu’il faut aussi que je vive. 


VOCABULAIRE 


la potion  doctoria 
je fais l’ordonnance fac reţeta 
parce qu’il faut aussi que je vive pentru că si eu trebuie să trăiesc 


EXCELLENT MÉDECIN 


Le docteur: Le cas me paraît grave: je constate d’après votre œil que vous 
avez une inflammation des poumons, une fièvre intermittente, des rhumatismes 
dans les articulations, et... 

Le patient: Essayez aussi l’autre œil, docteur, celui que vous venez d'exa- 
miner est en verre. 


VOCABULAIRE 


une inflammation des poumons o inflamație a pläminilor 

essayez aussi l’autre œil  uitati-vä si în ochiul celălalt 

celui que vous venez d'examiner cel pe care l-ati examinat adineauri 
est en perre este desticlă 
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PEINTRE DE PORTRAITS 


Un jeune homme vient de s'installer dans une pension de famille. 

L’un des pensionnaires lui demande quel est son métier. 

— Je coiffe parfois les messieurs et les dames, répond-il. 

— Ah! vous êtes coiffeur? 

— Non, monsieur, je brosse quelquefois des vêtements. 

— Je comprends, vous êtes domestique ! 

— Pas du tout, monsieur, je fais des vestes, des gilets et des pantalons. 

— Alors vous êtes tailleur ! 

— Je ne le suis pas, je fais des souliers et des bottes. 

— Vous êtes donc cordonnier? 

— Je ne suis pas cordonnier, je gagne ma vie en copiant les grimaces 
des gens. Et il fait tant de grimaces que tous s’écrient: 

— Nous comprenons, vous êtes acteur. 

— Vous vous trompez encore, messieurs, tout ce que je dis est vrai, car 


je suis peintre de portraits. 


VOCABULAIRE 

quel est son métier ce profesie are tailleur croitor 

je brosse  perii cordonnier cizmar 

vous êtes domestique sinteti servitor je gagne ma vie îmi cistig existenţa 

pas du tout cîtuşi de putin vous vous trompez encore vä inselati si 
de data asta 


des gilets veste 


TONDEUR DE CHIENS 


Chez le coiffeur. 
' — Mais vous me coupez les cheveux de beaucoup trop près ! 
— Je vous prie de m'excuser, monsieur, mais je ne suis ici que comme 


aide, mon vrai métier est tondeur de chiens. 


VOCABULAIRE 


tondeur de chiens cel care tunde ciinii 


de beaucoup trop près mult prea scurt 
je ne suis ici que comme aide nu sînt aici decit ca ajutor 
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PARI 


On parle de courses. 

DUVAL: Il m'arrive de rêver le cheval qui gagnera. 

DUROC: Moi, je me souviens d’une coïncidence extraordinaire. C’est le 
onzième jour du onzième mois de l’année 1911. J'habite la chambre numéro 11 
d'un hôtel situé au No. 11 de la rue de la Gare. Je prends l’omnibus 11 pour 
aller au champ de courses. Arrivé là, je parie sur le cheval qui portait le 


numéro 11... 
DUVAL: Et le cheval arrive premier, je pense? 
DUROC: Mais pas du tout. L'animal arrive onzième !... 


VOCABULAIRE 


il m'arrive de rêver mi se intimplä să visez 
au champ de courses la hipodrom 


CHAMPIGNONS 


«Chez nous, dit un Gascon à un Marseillais, les champignons poussent 


aussi haut que les chênes». 
« Qu'est-ce cela! réplique le Marseillais; en Provence, un champignon 


couvre de son chapeau une centaine de chênes». 


VOCABULAIRE 


champignons ciuperci 

un Gascon un francez originar din provincia Gascogne 

poussent aussi haut que les chênes cresc tot atit de mari ca stejarii 
qu'est-ce cela! asta nu e nimic! 

couvre de son chapeau acoperă cu pălăria ei 


VANTARDISE 


«Tout le monde sait, poursuivit l’incorrigible vantard, que la terre de 
Gascogne est la plus fertile de toutes. La vigne y pousse magnifique, même 
sur les cailloux». 
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Le Marseillais réplique: «Si tu vois, mon bon, les terres des environs de 
Marseille | À travers ses galets, sème seulement des boutons de bretelles, tu 
récolteras des pantalons tout faits». 


VOCABULAIRE 

pantardise läudärosenie à travers ses galets printre bolovanii săi 
gantard  lăudăros de piaträ | 
même sur les cailloux  chiar pe pietre des boutons de bretelles nasturi de 


mon bon prietene bretele 


SOLDAT ET SERGENT 


Le Gascon: Dans mon régiment, nous avons un soldat qui mesure deux 
mètres cinquante. 

Le Marseillais: Nous avons un sergent dans notre compagnie qui est si 
grand, qu'il est obligé de se mettre à genoux pour se gratter la tête. 


VOCABULAIRE 


se mettre à genoux a se aşeza in genunchi 
pour se gratter la tête ca să se scarpine în cap 


LE CHEF DE GARE 


Un Anglais débarquant en France est frappé de la haute taille des plata- 
nes qui ombragent la cour de la gare. 

— Quels beaux platanes vous avez là, dit-il au chef de gare. 

— Ça, des platanes ! fit vivement celui-ci. Mais vous n'y pensez pas! Ce 
sont des asperges. 

— Pas possible, réplique l’Anglais ébahi. En Angleterre, les asperges 
n’atteignent pas plus haut que ma poitrine. 

— Peut-être bien. Mais en France, elles montent plus haut que les maisons. 

Un moment après, l'Anglais rencontre un de ses amis de France et lui 
demande s’il est vrai que les arbres de la cour de la gare sont des asperges, 
comme on le lui affirme. 

— Oh! s’écrie l’ami. Ce sont des platanes. 

— J'attraperai le farceur, se dit l’Anglais. 
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Il va droit au chef de gare, et lui montrant du doigt un gros âne paissant 


dans le pré voisin: 


— Comment appelle-t-on, en France, cet animal aux longues oreilles qui 


mange là-bas des chardons? 


— Oui, monsieur. 
— On l'appelle un âne. 


— Non, monsieur, non, fit l'Anglais; en Angleterre cette bête s'appelle 


un chef de gare. 


VOCABULAIRE 


est frappé este impresionat 

de la haute taille de înălțimea 

des platanes platanilor 

qui ombragent care umbresc 

fit vivement spuse cu vioiciune 

ce sont des asperges sint fire de sparan- 
ghel 

ébahi uimit 


n'atteignent pas plus nu trec mai sus 
haut que ma poitrine de pieptul meu 
peut-être bien se poate 

j'attraperai le farceur îl prind eu pe 

farsor 
un gros âne paissant un măgar mare 
dans le pré voisin Care pästea ntr-0 
pajiste vecină 


des chardons ciulini 


COMPENDIU GRAMATICAL 


ARTICOLUL 
(L'article) 


Formele articolelor hotărite si nehotărite din limba franceză sînt urmä- 


toarele: 
di | A Singular Plural 
Articolul = = PIE 7 ZEEN: E 
Masculin Feminin Masculin şi feminin 
1. Hotărit le (1°) la (1) les 
2. Nehotărit un une des 
3. Partitiv du (de l`) de la (de 1) 


JL — 


1. Articolul hotărît (l'article defini). Spre deosebire de limba română, 
articolul hotărit este in limba franceză un cuvînt independent care se aşază 
inafntea substantivului: 
le professeur — profesorul la classe — clasa 
les professeurs — protesorii les classes — clasele 

Înaintea unui substantiv care începe cu o vocală sau cu un k mut, articolul 
hotărît le, la se elidează, fiind redus la forma l’: Vami, lamie, l'homme, lhis- 
toire. 

Fórmele articolului hotărit le, les se contractă cu prepozitiile à si de, 
dînd naştere la următoarele articole hotărite contractate: 


du = de + le Le livre du garçon est sur le pupitre. 

des = de + les Les livres des garçons sont sur les pupitres. 
au =à + le J'écris une lettre au professeur. 

aux =à + les J'écris des lettres aux professeurs. 


2. Articolul nehotărît (Particle indéfini) este aşezat, ca si în limba română, 


înaintea substantivului: 
J'ai acheté un crayon, une règle et des cahiers. 


NOTĂ. Nu trebuie să se confunde articolul nehotärit des cu articolul hotărît contractat des: 
Les enfants ont des cahiers propres. 
Les couvertures des cahiers sont propres. 


3. Articolul partitiv (l’article partitif) se foloseşte pentru a exprima o 
cantitate nedeterminată: 
Mon frère a mangé du pain et de la marmelade. 
Înaintea substantivelor care încep cu o vocală sau cu k mut articolul 
partitiv are o singură formă, atit pentru substantivele masculine cît şi pentru 
cele feminine: de largent, de l’eau, de l'herbe. 
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Articolul partitiv nu are plural. 


SUPRIMAREA ARTICOLULUI 


În unele cazuri, articolul se suprimä în limba francezä: 
a) În exprimarea adresei: 
La famille Bogdan habite 28, rue Unirii. 

b) Înaintea substantivelor precedate de un adjectiv demonstrativ sau 
posesiv: 
Ce garcon est sage. Mon ami est appliqué. 

c) Într-o enumerare: 
Hommes, femmes, enfants, tous ont participé à la manifestation du 
23 Août. 


Observație 
Articolul hotärit se întrebuințează însă la exprimarea datei: 


le Zer Mai, le 14 Juillet, le 23 Août, le 30 Décembre. 


ÎNLOCUIREA ARTICOLULUI PARTITIV 
SI A ARTICOLULUI NEHOTĂRIT 
DES PRIN PREPOZITIA DE 


Articolul partitiv, precum si articolul nehotärit plural des, se înlocuiesc 
prin prepozitia de în următoarele cazuri: 
a) În propozițiile negative: 
Pierre ne mange pas de soupe. 
Ma tante n'a pas d'enfants. 
b) Cînd substantivul este precedat de un adverb de cantitate (peu, beau- 
coup, moins, trop, etc.): 
J'aime les tartines faites avec peu de pain et beaucoup de confiture. 
Vous buvez moins de thé qu'autrefois. 
c) Cînd substantivul este precedat de un adjectiv calificativ, numai 
articolul nehotărit des este inlocuit de prepozitia de: | 
Il a obtenu de bonnes notes en français. 


SUBSTANTIVUL 


(Le nom) 


GENUL SUBSTANTIVELOR 


(Le genre des noms) 


În limba franceză sint numai două genuri: 
masculin si feminin 
le garçon, le livre la porte, la fenêtre 


Observatii 
1. Substantivele neutre din limba română sînt, în limba 


franceză, sau masculine: 
un crayon (un creion, două creioane) 
un pupitre (un pupitru, două pupitre) 
sau feminine: 
une chaise (un scaun, două scaune) 


2. Unele substantive de genul masculin în limba română 
sînt feminine în limba franceză şi invers: 


la montagne (muntele) 
le jardin (grădina) 


FORMAREA FEMININULUI SUBSTANTIVELOR 


(La formation du feminin des noms) 


Substantivele care denumesc lucruri, acţiuni, idei, sentimente etc. au, 
fiecare, genul lor propriu, masculin sau feminin. 
Substantivele care denumesc fiinţe sau îndeletniciri pot fi de genuri 


diferite. 


un élève une élève Se schimbă nu- 
un artiste une artiste [mai forma artico- 
le camarade! la camarade |lului. 


Regula  formärii 


Feminin kg À 
emin femininului 


Felul substantivului 


II. Substantive cu aceeași 
formă pentru ambele 
genuri (substantive al 
căror gen este indicat 
prin variația artico- 
lului): 
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Regula formării 


Felul substantivului Masculin Feminin femininului 


Substantive al căror i une amie 
feminin derivă din 
forma masculină: 


Se adaugă un 
-e mut la forma 
masculină. 


. Regula generală: le voisin la voisine 


. Substantivele terminate; un berger une bergère Te feminini in 
la masculin în -er sau| un écolier une écolière è A 
; ; 5 > b -ère sau -ière. 
-ier l’ouvrier l’ouvrière 


. În general, substantive-| le paysan | la paysanne! dublează con- 
le terminate la mascu-| le chat la chatte soana finală înainte 
lin în -n, -t de aprimiun-e mut. 


„Unele substantive ter-| un vendeur | une vendeu-| fac femininul în 
minate la masculin în se -euse. 
-eur 


. Unele substantive ter-| le directeur| la directrice| schimbă această 
minate la masculin în terminatie la femi- 
-teur nin în -trice. 


III. Substantive cu forme| le pere la mere 
total deosebite pentru| le garçon la fille 
cele două genuri l’homme la femme 

l’oncle la tante 


FORMAREA PLURALULUI SUBSTANTIVELOR 
(La formation du pluriel des noms) 


1. Regula generală: le banc les bancs În general, sub- 
la leçon les leçons  |stantivele fac plu- 
ralul adäugind un 


rämin neschimba- 
te la plural. 


les bras 
les voix 
les nez 


. Substantivele terminate 
la singular în -s, -x, -z 


formează plu- 
ralul adäugînd 
un -x. 


les noyaux 
lesmanteaux 
les jeux 


. Substantivele terminate 
la singular în -au, -eau, 
-eu 


le noyau 
le manteau 
le jeu 
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E 


PE 


Regula formării 


Felul substantivului Singular Plural pluralului 


4. Substantivele terminate| le journal | les journaux! fac pluralul 
la singular în -al le cheval | les chevaux |schimbind această 
terminatie în -aux. 


A Snbstanlivele terminate| le détail les détails | fac pluralul in! 

| lazingular in -4il; excep-| le rail les rails  |-s după regula gene- 
Lie: unele substantive rală; fac pluralul 
Lorminale la singular în schimbind termi- 
au. sa le travail natia -ail în -aux: 

es n. les travaux. 

©. Substantivele terminate| le clou les clous . 
la singular ìn -ou ; excep-| le verou les verrous| fac pluralul în 


-s după regula gene- 
rală; fac pluralul 
adäugind un -x: les 
choux, les genoux. 


Lie: citeva substantive 
terminate la singular în 
-ou, ca le chou, le genou 


7. Substantive care lac plu-| lPœil les yeux 
| ralul în mod neregulat | | 
TEE OED __ 


EXPRIMAREA CAZURILOR 


În limba franceză substantivele nu se declină. Cazurile din limba română 
pol fi însă cu uşurinţă exprimate în limba franceză. 

1. Genitivul se exprimă cu ajutorul prepozitiei de în felul următor: 

a) Dacă substantivul este precedat de articolul le sau les, prepozitia de 
se contractă cu aceste articole, formînd articolele contractate du şi des: 

de +- le = du Le tableau du peintre est très réussi. 

de + les = des Les notes des élèves sont bonnes. 

b) Dacă substantivul este precedat de articolul la sau de articolul elidat 
l’, prepozitia de se aşază inaintea articolului: 

Les rues de la ville sont larges. 

Le jardin de l'école est grand. 

c) Dacă substantivul nu are articol, prepozitia de precedă substantivul 
sau adjectivul determinativ care il însoţeşte: 

Les parents de Georges sont ingénieurs. 

Je corrige le devoir de mon ami. 

2. Dativul se exprimă în limba franceză cu ajutorul prepozitiei à. Astfel: 

a) Dacă substantivul este precedat de articolul le sau les, prepozitia à 
se contractă cu aceste articole şi formează articolele hotărite contractate au 


şi aux: 
à + le — au Les élèves ont donné un livre au professeur. 
à + les — aux Le directeur a parlé aux élèves. 
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b) Dacă substantivul este precedat de articolul le sau de articolul 
l’, prepoziţia à precedă aceste articole: 
Nous avons envoyé une lettre à la mère de Jeanne. 
Ils ont donné des gâteaux à Venfant. 
c) Dacă substantivul nu are articol, prepozitia à precedă substantivul 
sau adjectivul determinativ care îl însoțește: 
La sœur a offert des fleurs à Hélène. 
Le professeur a dicté quelques phrases à cet élève. 
3. Nominativul si acuzativul se exprimă fără ajutorul prepoziţiilor: 
Le professeur explique une leçon. 
Des élèves lisent un journal. 


ADJECTIVUL 
(L'adjectif) 


ADJECTIVUL CALIFICATIV 
(L'adjectif qualificatif) 


FORMAREA FEMININULUI ADJECTIVELOR 


(La formation du féminin des adjectifs) 


1. Regula generală: grand grande Adjectivele for- 
joli jolie à femininul 
i adăugarea 
unui -e mut la for- 
ma masculină. 
l= ans pai | 

2. Adjectivele terminate | rouge rouge | rämin neschim- 

| la masculin în -e mut utile utile bate la feminin. 

3. Adjectivele terminate | leger lég ère primesc la femi- 
la masculin in -er sau | entier entière nin o dată cu un -e 
-ier mut şi un accent 

| grav pe penulti- 

mul è, 

4. Majoritatea adjectivelor! cruel cruelle dublează la fe- 
terminate la masculin | bon bonne minin consoana fi- 
in -l, -n; excepții: nală, apoi primesc 
numeroase adjective, un e mut; nu 
ca civil, brun | dublează consoana 


| finală la feminin: 
civile, brune. 


E . . . . 

5. Adjectivele terminate | heureux heureuse schimbă la fe- 

la masculin in -eur minin această ter- 
minatie în -euse. 


6. Adjectivele cu două for-| beau 


me la masculin bel belle i fac qe eat 
8- 
POUTOU andn Aale 
nouvel nouvelle Si A 
consoana finală si 
vieux 


vieil pieille adăugind un -e mut 


Regula formării 


Felul adjectivului Masculin Feminin îomiaiiuliai 


blanche 


7. Adjective care fac fe- | blanc 
longue 


mininul neregulat | long 


FORMAREA PLURALULUI ADJECTIVELOR 


(Formation du pluriel des adjectifs) 


mur | 


un grand |deux grands | Adjectivele for- 
livre livres meazä pluralul ca 
une grande deux grandessi substantivele, 


| table tables  ladăugind un -s la 
| forma singularului. 
EEr i 


Regula formării 
pluralului 


Felul substantivului 


1. Regula generală: 


2. Adjectivele terminate | un costume des costumes rămin neschim- 
la singular in -s sau -x | gris gris bate la masculin 
un enfant | des enfants plural. 


| joyeux joyeux 


3. Cele mai multe din un angle | des angles fac pluralul 
| adjectivele terminate égal égaux  schimbind termi- 
la singular in -al un mot des mots |nația -al in -aur. 
| amical amicaux 


4. Adjectivele terminate un beau chien; deux beaux | formează mas- 
-eau un nouveau chiens culinul plural adă- 


la singular in 
| manteau | deux nouve- ugind un -r. | 
aux manteaux 


ACORDUL ADJECTIVELOR 


(L'accord des adjectifs) 


Adjectivele se acordă in gen si număr cu substantivul pe care il determină: 


un petit garcon — une petite fille 
les petits garcons — les petites filles 


GRADELE DE COMPARATIE ALE ADJECTIVELOR 


{Les degrés de signification des adjectifs) 


Pozitivul (le positif): 
Mon frère est sage. 


Comparativul (le comparatif): 

— de superioritate: Mon frère est plus sage que ton cousin. 
— de egalitate: Mon frère est aussi sage que ton cousin. 
— de inferioritate: Mon frère est moins sage que ton cousin. 


Superlativul (le superlatif): 
— relativ: Mon frère est le plus sage.’ 
— absolut: Mon frère est très (fort, bien) sage. 


NOTA. Unele adjective au forme neregulate de comparatie. Astfel, adjectivul bon are 


urmätoarele grade de comparatie: 
bon meilleur le meilleur (la meilleure, les...) 


ADJECTIVELE DETERMINATIVE 
I. ADJECTIVUL POSESIV 


(L'adjectif possessif) 


Formele adjectivului posesiv sint: 


j Un obiect posedat Mai multe obiecte posedate] 
Masculin Feminin Masculin si feminin 
ES a IP 
| Un posesor mon ma mes 
| ton ta tes 
son sa ses 
ss Jinas o j 
Mai multi posesori | notre | nos | 
votre vos 
leur leurs 
RS 1 SES = zi 


. i Și # à ra = į 

NOTĂ Înaintea substantivelor feminine care încep cu o vocală sau cu k mut, 
in locul formelor de feminin ma, ta, sa, se folosesc formele de masculin 
mon, ton, son, pentru a se evita hiatul: mon écriture, son horloge. 


II. ADJECTIVUL DEMONSTRATIV 


(L'adjectif démonstratif) 


Formele adjectivului demonstrativ sint: 

Singular Plural 
Masculin ce, cet ces (masculin si feminin) 
Feminin cette 


NOTA. Adjectivul demonstrativ are două forme pentru masculin singular. Forma 
ce se folosește inaintea unui substantiv care începe cu o consoană sau 
cu h aspirat: ce garçon, ce héros, iar cet sc întrebuințează înaintea substan- 
tivelor care încep cu h mut sau cu vocală: cet hiver, cet élève. 
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III. ADJECTIVUL INTEROGATIV 
(L’adjectif interrogatif) 


Formele adjectivului interogativ sint: 


Singular Plural 
Masculin quel quels ce? 
Feminin quelle quelles care? 
NOTĂ. Adjectivul interogativ poate avea si un înţeles exclamativ: 


quelle belle journée ! 


IV. NUMERALELE 
(L’adjectif numéral) 


1. NUMERALELE CARDINALE 
(Les adjectifs numéraux cardinaux) 


1 — un (une) 


2 — deux 
3 — trois 
4 — quatre 
5 — cinq 
6 — six 
7 — sept 
8 — huit 
G — neuf 
10 — dix 
11 — onze 
12 —- douze 
13 — treize 


14 — quatorze 
15 — quinze 


16 — seize 
17 — dix-sept 
18 — dix-huit 
19 — dix-neuf 
20 — vingt 


21 — vingt et un 
22 — vingt-deux 
23 — vingt-trois 
24 — vingt-quatre 


25 — vingt-cinq 

26 — vingt-six 

27 — vingt-sept 

28 -- vingt-huit 

29 — vingt-neuf 

30 — trente 

31 — trente et un 
32 — trente-deux 

33 — trente-trois 

34 — trente-quatre 
35 — trente-cinq 

36 — trente-six 

37 — trente-sept 

38 — trente-huit 

39 — trente-neuf 

40 — quarante 

41 — quarante et un 
50 — cinquante 

51 — cinquante et un 
60 — soixante 

61 — soixante et un 
70 — soixante-dix 


71 — soixante et onze 


72 — soixante-douze 


Observaţii 


1) Unele forme ale numeralelor sint simple, ca și în limba 
română: 
un, deux, trois, .:. Six, 
… million, ... milliard, ... 


mille, 
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10 000 — dix mille 
100 000 — cent mille 
1000000 — un million 


ss UL, sea SIZE, … vingt... trente, cent... 


73 — soixante-treize 

74 — soixante-quatorze 

75 — soixante-quinze 

76 — soixante-seize 

80 — quatre-vingts 

81 — quatre-vingt-un 

82 — quatre-vingt-deux 

83 — quatre-vingt-trois 

90 — quatre-vingt-dix 

91 — quatre-vingt-onze 

92 — quatre-vingt-douze 

93 — quatre-vingt-treize 

99 — quatre-vingt-dix- 
neuf 

100 — cent 

101 — cent un 

300 — trois cents 

325 — trois cent-vingt- 


cinq 
900 — neuf cents 
1 000 — mille 


2 000 — deux mille 


PT 


Altele sini compuse prin adunarea a două sau trei numerale 
simple: 
dix-sept; vingt et un; soixante et onze; soizante-diz-sepl 
sau prin multiplicarea a două numerale simple: 
guaire-vingls; deux cents. 
2) Numeralele compuse pină la cent se scriu despărțite 
printr-o liniuţă: 
dix-neuf; quatre-vingt-dix-huit. 
Fac excepţie numeralele compuse, legate cu conjunctia et: 
vingt et un; soixante et onze. 
Compusele nuraeralelor cent şi mille nu primesc liniuţă: 
cent un; mille trois cents. 
3) La numeraleie compuse, înainte de un şi onze se aşază 
conjunctia et: 
vingt et un; trente et un; quarante et un; soixante 
et onze. 
Nu se folosește conjunctia et după numeralele quatre-vingts, 
cent si mille: 
quatre-vingt-un; quatre-vingt-onze; cent un; cent onze; mille 
un; mille onze. 
4) Numeralele cardinale sint invariabile în afară de: 
a) un, care are forma feminină une: 
vingt el un Jours; 
vingt et une représentations; 
b) vingt si cent, care cind sint multiplicate primesc un -s pentru 
plural, dacă nu sint urmate de un alt numeral: 
quatre-vingts hommes; 
deux cents écoliers: 
dacă vingt si cent sint urmate de un alt numeral, ele rămîn 
neschimbate: 
quatre-vingt-deux hommes; 
deux cent cinquante écoliers; 


NOTĂ. Numeralul mille este invariabil: 


Cette bibliothèque possède vingt mille volumes. 

Nu trebuie confundat numeralul mille (o mie) cu mille (milă, leghe— 
unitate de măsură pentru distanţe), care este substantiv masculin şi pri- 
meste -s la plural: 

Le bateau avait parcouru trente milles marins. 


c) million, milliard, trillion care sint substantive şi ca atare 
variabile la plural: 
Cette ville a deux millions d'habitants. 
Acest oras are douä milioane de locuitori. 
5) Cind numeralul mille exprimă o dată a erei noastre si este 
urmat de un alt numeral, se scrie mil: 
lan mil neuf cent sept; 
dar se scrie mille în expresiile: 
l’an mille; l’an deux mille 
in care mille nu este urmat de un alt numeral pentru a exprima 
o datä din era noasträ. 
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6) Numeralele cent si mille nu sint precedate de numeral 
ca în limba română, cînd este vorba de o singură sută sau de 
o singură mie: 

Il y a mille places dans ce théâtre. 

Sint o mie de locuri în acest teatru. 

Cette route est longue de cent kilomètres. 
Această şosea este lungă de o sută de kilometri. 


2. NUMERALELE ORDINALE 
(Les adjectifs numeraux ordinaux) 


Numeralele ordinale provin din numeralele cardinale, la 
care se adaugă terminația -ième: 


le (la) deuxième le (la) dixième 

le (la) troisième le (la) onzième 

le (la) quatrième le (la) douzième 

le (la) cinquième le (la) vingtième 

le (la) sixième le (la) vingt-deuxième 
le (la) septième le (la) trentième 

le (la) huitième le (la) centième 


le (la) neuvième 


| Observaţii 
| 1) Înainte de a primi terminația -ieme, unele numerale suferă 
modificări ortografice. Astfel: 
Il a) numeralele cardinale terminate în -e mut pierd această 
vocală: 
| quatre — le quatrième; 
onze — le onzième; 
douze — le douzième; 
b) numeralul cing adaugă vocala u: 
cinq — le cinquième; 
c) numeralul neuf il schimbä pe f in v: 
neuf — le neuvième. 
2) La numeralele -compuse, numai numeralul unităților ia 
| terminația -ieme: 
| le vingt-troisième; 
le trente et unième. 
3) Numeralul ordinal corespunzător lui un are, ca si în limba 
română, o formă specială: 
premier — première. 
4) Numeralul ordinal corespunzător lui deuz are două forme: 
deuxième — second. 


PRONUMELE 


(Le pronom) 


I. PRONUMELE PERSONALE 


(Les pronoms personnels) 


PRONUMELE PERSONAL SUBIECT 
(Le pronom personnel sujet) 


a) Formele neaccentuate (formes atones): 
je, tu, il, elle, nous, vous, ils, elles 
se folosesc numai pe lingă verb. 
b) Formele accentuate (formes toniques): 
moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux, elles 
se întrebuinţează singure (fără verb) sau pe lingă un pronume subiect pentru 
a-l întări: 
Qui est là? Moi! 
Moi, je ne crois pas cela. 


PRONUMELE PERSONAL COMPLEMENT 
(Le pronom personnel complément) 


Cele mai des folosite pronume personale cu rol de complement sint: 


Complemente indirecte 


Complemente directe 


me (mä) nous (ne) me (imi, mi) nous (ne, ni) 
te (te) vous (vä) te (iți, ti) vous (vă, vi) 
le (il, l-) les (ii, le) lui (ii, i) leur (lor, le) 


la (0) 


INTREBUINTAREA PRONUMELOR COMPLEMENTE 


di: Locul pronumelor complemente în propoziţie este, în general, înaintea 
verbului: 


Il me voit. 

Je lui donne un conseil. 

li dau un sfat. 

Je la prie de me preter son cahier. 

Eu o rog sä-mi imprumute caietul ei. 
Elle nous regarde et ne nous dit rien. 
Ea ne priveşte si nu ne spune nimic. 
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NOTĂ. În limba română pronumele ia acuzativ o se așază la timpurile compuse 
după verb, pe cînd în iiinba franceză, pronumele corespunzător precedă 
verbul, potrivit regulii gencrale: 

Je l'ai oue. 

Am väzut-o. 

J'ai reçu la letire et je Vai lue. 
Am primit scrisoarea şi am citit-o. 


2. Dacă în una şi aceeași propoziţie există două pronume compiemente, 
ordinea în care ele sint exprimate este următoarea: 
a) Intii pronumele complement indirect, dacă cele două pronume sint de 
persoane diferite: 
Tu vois ces fleurs? Jean me les a offertes pour mon jour de fete. 
_ Prends cetie montre; je te la donne. 
b) Întii pronumele complement direct, dacă cele două pronume sint de 
persoana a III-a: 
Donne-moi la lettre: je la lui enverrai demain. 
Il cueille des fleurs pour Jeanne; il ira les lui offrir. 
3. Pronumele complement se așază în urma unui verb la modul imperativ, 
forma afirmativă: 
Prends ce livre et donne-le à Pierre! 
Appelle-la et dis-lui que je m'en vais! 


Observatie 


Dacă verbul se află la imperativ, forma negativă, pronumele 
complement precedă verbul, potrivit regulii generale: 
Ne prends pas ce livre et ne le donne pas à Pierre! 
Ne l'appelle pas! 
4. După un verb la imperativ, forma afirmativă, pronumele comple- 
mente me, te sint înlocuite prin formele accentuate corespunzătoare moi, toi: 
Regarde-moi ! 
Priveşte-mă ! 
Donne-moi ce cahier | 
Dă-mi acest caiet! 
Couche-toi plus tôt! 
Culcä-te mai devreme ! 


NOTA. Dacă verbul la imperativ are forma negativă, pronumele respective reiau 
formele lor neaccentuate me, te: 
Ne me regarde pas! 
Ne me donne pas ce cahier ! 
Ne te couche pas si tôt! 


5. Complementele exprimate printr-un pronume personal accentuat sint 
in general precedate de prepozitie si stau dupä verbe: 
Il parle de moi. 
El vorbeşte de mine. 
J'irai avec toi ce soir au théâtre. 
Voi merge cu tine astă-seară la teatru. 
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Observatie 
Dacă un pronume complement este scos în evidenţă cu aju- 
torul expresie! c'est ... que, in locul formei neaccentuate se intre- 
buinteazä un pronume complement accentuat corespunzător: 
Il me parle. — C'est à moi qu-il parle. 
Je Vai pue. — C'est elle que j'ai vue. 


PRONUMELE REFLEXIVE 


(Les pronoms réfléchis) 


Pentru conjugarea verbelor la diateza reflexivä se folosesc formele pronu- 


melor complement: 
me, te, se, nous, vous, se. 


II. PRONUMELE ADVERBIALE 


(Les pronoms adverbiaux) 


Pronumele adverbiale en și y, numite astfel pentru că sînt adverbe cu 
valoare pronominală, nu au forme corespunzătoare în limba română; de 
aceea, traducerea lor comportă dificultăţi: 

Il allait tous les jours à la bibliothèque; il y entrait le matin et en sortait 
le soir. 

Se ducea in fiecare zi la bibliotecă; el intra (în bibliotecă) dimineaţa si 
ieșea (din bibliotecă) seara. 

Pronumele adverbiale en şi y înlocuiesc în general substantive nume de 
lucruri. Numai pronumele en poate, în anumite cazuri, să inlocuiască un 
substantiv nume de persoană: 

Il honore ses concitoyens et il en est aimé. 

El respectă pe concetätenii săi și este iubit (de concetäfeni). 


INTREBUINTAREA PRONUMELUI ADVERBIAL EN 


1. În general, pronumele en inlocuieste un substantiv precedat de pre- 
poziţia de, fiind, în acest caz, echivalent cu expresiile de lui, d'elle, d’eux, 
d'elles; astfel, in exemplul: 

Il reconnait sa faute et il en rougit. 

El iși recunoaşte greşeala si roseste (din cauza acestei greșeli.). 
pronumele en înlocuieşte substantivul faute precedat de prepozitia de: 

Îl rougit de sa faute. 
echivalent ca înţeles eu: 

Il rougit d'elle. 

Înlocuiri asemănătoare se găsesc şi in următoarele exemple: 

Donnez-moi les livres, j'en ai besoin. 

(J'ai besoin de ces livres.) 

C'est une bonne nouvelle ! J'en suis content! 

(Je suis content de cette nouvelle.) 
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2. Pronumele adverbial en mai poate inlocui o idee si este echivalen: 
in acest caz cu expresia de cela; astfel, in exemplul: 

Vous avez bien passé les examens, je vous en félicite 
pronumele en înlocuiește toată propoziţia anterioară: 

Je vous félicite d’avoir bien passé les examens. 

Exemple cu înlocuiri asemănătoare: 

J'ai retrouvé mon chien et j'en suis très content. 

Mon père a reçu la Médaille du Travail; nous en sommes tous très contents. 


INTREBUINTAREA PRONUMELUI ADVERBIAL Y 


1. Pronumele adverbial y inlocuieste un substantiv precedat de prepozitia 
à si este, în acest caz, echivalent cu expresiile: à lui, à elle, à eux, à elles; 
astfel, în exemplul: 

Tu penses à ton examen? Oui, j'y pense. 
pronumele y inlocuieste substantivul examen precedat de prepozitia à: 

Oui, je pense à mon examen ! 

2. Uneori, pronumele y înlocuieşte un substantiv precedat de prepozi- 
ţia dans: 

Lis ce roman: tu y trouveras des choses intéressantes. 

3. Pronumele y poate înlocui o propoziţie, fiind, în acest caz, echivalent 
cu ă cela: 

Ils ne m'ont pas écrit un mot; je m'y attendais. 

(Je m'attendais à ce qu’ils ne m'6erivent pas.) 

Partir d'ici? Je n'y songe même pas! 

(Je ne songe même pas à partir d'iei.) 


LOCUL PRONUMELOR ADVERBIALE 


Pronumele adverbiale en si y sint in general așezate inaintea verbelor: 
Ce fromage est bon; j'en ai aussi acheté. 
Elle est allée hier soir au théâtre et elle y a rencontré son ane. 
Fac excepţie verbele la modul imperativ, forma afirmativă, care precedă 
pronumele adverbiale: 
Tu as des bonbons? Donne m'en aussi ! 
Il partira demain; penses-y |! 


Observatii 


1) Verbele din grupa I, în -er, care la imperativ, forma 
afirmativă, sînt urmate de unul din pronumele adverbiale en 
sau y, adaugă un s la persoana a Il-a singular pentru a înlătura 
hiatul si pentru a uşura în felul acesta pronunţarea: 

Parles-en ! vas-y ! retournes-y ! 

Donne ces fleurs à ton amie, mais gardes-en quelques-unes pour 
moi aussi / 
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2) Dacä verbul este la imperativ, forma negativä, pronumele adverbial 
precedä verbul: 

Ces pommes ne sont pas encore mûres; n'en mangez pas! 

3) Dacä in propozitie sint douä pronume complemente, dintre care unul 
este exprimat printr-un pronume adverbial, acesta ia intotdeauna locul al doilea: 

Vous avez des noix? Donnez-m'en aussi ! 

Vous aimez les fleurs? Je vous en cueillerai. 


III. PRONUMELE DEMONSTRATIVE 
(Les pronoms démonstratifs) 
Pronumele demonstrative au forme simple şi compuse (intărite): 


E 0 N II NI O 
Masculin 


Singular celui-ci 
(acesta) 


Neutru 


Feminin 


ceci 
(aceasta, acest 
lucru) 


celle-ci 
(aceasta) 


Forme com-| de apro- 
puse piere 


Plural celles-ci 


(acestea) 


ceux-ci 
(aceştia) 


Masculin Feminin Neutru 


Singular eelui- là celle-là Minh a i 
= acela aceea easta, aces 
Forme com-| de depăr- ( ) ( ) lucru) 
puse tare — 


Plural ceux-là celles-là 
(aceia) | (acelea) | 
ns TE CR 
Observaţie . à 
Formele compuse arată apropierea și depărtarea față de 


cel care vorbeşte. La neutru, particulele respective sint alipite for- 
mei simple ce: ceci, cela, adverbul là pierzindu-și, in acest caz, 


accentul. 


EXPRESIILE DE PREZENTARE: c'est... qui si c'est... que 
Expresia c'est ... qui se foloseşte pentru a scoate in relief subiectul unei pro- 
poziţii: 
C'est mon ami qui a écrit cette lettre. 
Expresia e'est ... que se intrebuinteazä pentru a scoate în evidenţă un comple- 
ment care, in acest caz, se așază la inceputul propoziției: 
C'est à la mer que nous avons passé nos Vacances. 
C’est rămine invariabil chiar dacă subiectul scos în evidenţă este la plural: 
C'est vous qui devez parler. 
Dacă subiectul este la persoana a III-a plural, atunci verbul poate fi folosit 
la plural: 
Ce sont mes amis qui ont acheté les billets. 
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Observaţie 
Dacă partea propoziției, scoasă în evidenţă cu ajutorul acestor 
expresii, este un pronume personal, se foloseşte forma accentuată 
a pronumelui respectiv: 

C'est lui qui a mangé le gâteau. (Il a mangé le gâteau.) 


IV. PRONUMELE RELATIVE 


(Les pronoms relatifs) 


Forme simple 


QUI — L'enfant qui chante est mon cousin. 
Copilul care cîntă este vărul meu. 
QUE — Le roman que nous lisons est intéressant. 
Romanul pe care-l citim este interesant, 
DONT — L'homme dont vous parlez est un savant. 
Omul despre care vorbiti este un savant. 
OÙ — La chambre où je travaille est très claire. 
Camera în care lucrez este foarte luminoasă. 
QUOI — Voilà à quoi je pense. 
lată la ce mă gindesc. 


V. PRONUMELE INTEROGATIVE 


(Les pronoms interrogatifs) 


Forme simple 


QUI — Qui peut répondre? 
Qui cherchez-vous ? 
UE — Que désirez-vous? 


QUOI — À quoi pensez-vous ? 
De quoi parlez-vous ? 


VI. PRONUMELE NEHOTĂRITE 


(Les pronoms indefinis) 


1. Pronumele on se folosește ca subiect si se traduce prin se, cineva, prin 
persoana a III-a singular sau I plural cu înțeles nedeterminat: 
Ici, on danse, on chante, on rit. (Aici se dansează...) 
On entre. (Cineva intră, vine...) 
On s’est bien amusé. (Ne-am distrat...) 
2. Pronumele personne (nimeni), rien (nimic), plusieurs (mai multi) sint 
invariabile. 
3. Tout, toute, la plural tous, toutes, poate fi pronume sau adjectiv neho- 
tărit, după cum este sau nu însoţit de un substantiv: 
Tous les hommes doivent travailler. (ca adjectiv, se pronunţă tu) 
Tous ont écrit leur devoir. (ca pronume, se pronunţă tus) 
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VERBUL 
(Le verbe) 


GRUPELE DE VERBE 


(Les groupes des verbes) 


Grupa I cuprinde verbele care la infinitivul prezent se Fe 
termină în -er: passer, briller, tomber 
Grupa a Il-a cuprinde verbele care se termină la infini- 
tivul prezent în -ir si intercaleazä „în cursul j -ir 
conjugării grupul -iss-: finir (nous finissons), (-iss-) 
jaunir, emplir, frèmir 
cuprinde: 
Grupa a III-a — verbele care se termină la infinitivul / -ir 
prezent în -ir, dar nu intercaleazä grupul | (fără -iss-) 
-iss- în cursul conjugării: partir, venir, tenir 
— verbele care se termină la infinitiv în aii 
-oir: voir 


— verbele care se termină la infinitiv in 

-re: mettre, prendre { “is 
Grupele I si a II-a cuprind verbe regulate, pe cînd grupa a III-a cuprinde verbele 
neregulate. În această grupă se includ şi verbele neregulate aller și envoyer. 
Un verb este neregulat atunci cînd își schimbă rădăcina în cursul conjugării 
sau primeşte alte terminatii decit acelea ale grupei respective. 


FORMAREA TIMPURILOR SIMPLE 


(La formation des temps simples) 


Pentru a conjuga un verb la un timp simplu trebuie cunoscute două 
elemente: radicalul verbului si terminatiile, care variază după grupa de 
conjugare, mod, timp și persoană. 

Astfel, pentru a conjuga verbul chanter la prezentul indicativului, se ia 
radicalul verbului la infinitiv (chant-), care se obţine prin îndepărtarea termi- 
natiei infinitivului (-er), adăugindu-i-se terminatiile prezentului indicativ 
pentru grupa I: -e, -es, -e, -ons, -ez, -ent. În felul acesta se obtin formele: 
je chante, tu chantes, il chante, nous chantons... etc., care reprezintă conjugarea 
verbului chanter la prezentul indicativului. 
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MODUL INDICATIV 
(Mode Indicatif) | 


Prezentul 
(Le present) 


Pentru a conjuga un verb la indicativ prezent, se adaugă la radicalul 
infinitivului următoarele terminatii: 


Grupa 
Verbe 


Grupa 
Verbe 


Grupa 
Verbe 


Imperfectul indicativului se formează de la radicalul infinitivului, la 
care se adaugă terminatiile: 


Pentru formarea viitorului indicativ se adaugă la infinitivul prezent al 
verbului, pentru toate grupele, terminatiile: 


{ 
in -er Chanter -e, -es, -€, -0NS, -ez, -ent 
(a cinta) je chante, tu chantes, il chante,... 
a Il-a | 
în -ir (-issant) Finir -is, -is, -it, -issons, -issez, -issent 
(a termina) je finis, tu finis, il finit, nous finis- 
Sons, ... 
a li-a Rire -S, -S, -t, -ons, -ez, -ent 
neregulate (a ride) je ris, tu ris, il rit, nous rions, vous 
PiS; ss 


Imperfectul 
L'imparfait; 


-ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient 


Observaţie 
La verbele de grupa a Il-a si a II-a, pentru a forma imper- 
fectul se ţine seama de radicalul persoanei I plural de la indi- 
cativul prezent: 
Finir: je finissais, tu finissais, … 
(nous finissons) 


Prendre: je prenais, tu prenais, .. 
(nous prenons) 


Viitorul 
(Le futur) 


-ai, -as, -a, -ons, -ez, -ont 
(je chanterai, tu finiras, vous partirez) 
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Observaţie 

Verbele de grupa a III-a, terminate la infinitiv în -re (prendre, 
dire), pierd pe e final înainte de a primi terminatiile viitorului: 
je prendrai, je dirai. Cele -terminate in -oir, ca recevoir, devoir, 
pierd grupul -où din terminatie: je recevrai, je devrai; altele, ca 
savoir, voir, suferä modificäri in radicai: je saurai, je verrai. 
Verbele aller si envoyer au la viitor un radical special: j'irai, 
j enverrai. 


MODUL CONDIȚIONAL 
(Mode Conditionnel) 
Prezentul 
(Le présent) 


Ca si la viitor, se alipesc la infinitivul prezent al verbului, pentru toate 


grupele, terminatiile: | | 
-ais, -ais, -ait, -ions, -lez, -aient 
(je chanterais. tu finirais, vous partiriez) 


Observaţie 
Terminatiile conditionalului prezent sint identice cu cele ale 


imperfectului indicativ. 
Verbele de grupa a IIl-a, terminate în -re si -oir, suferă 


aceleaşi modificări ca si la viitor: je prendrais, je recevrais, je 
saurais. 


MODUL IMPERATIV 
(Mode Impératif) 


ul are, in limba franceză, trei persoane: a II-a singular, I si 
El are aceleaşi terminatii ca și prezentul indicativului, cu 
II-a singular de la grupa I, la care terminația impera- 


Imperativ 
a Il-a plural. 


excepţia persoanei a 

tivului este -e. Imperativul se conjugă fără pronume subiect: 
chante ! chantons ! chantez | 
finis ! finissons ! finissez ! 
reçois | recevons ! recevez | 


PARTICIPIUL PREZENT 
(Le participe présent) 


La radicalul infinitivului se alipeste, pentru toate grupele, terminatia 


-ant (chantant, partant). 
La verbele din grupa a II-a, între radical și terminația -ant se intercalează 
grupul -iss- (finissant). 
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PARTICIPIUL TRECUT 
(Le participe passé) 
La radicalul infinitivuiui se alipese urmätoareie terminatii: 


Grupa 1 — -é chanté 


Grupa all-a — -i fini | 
Grupa a ill-a — si, -u, -S, -t parti, connu, pris, conduit 


TABLOUL TERMINATIILOR TIMPURILOR SIMPLE 


| Modul | Timpul Grupa I | Grupa a Il-a 


Infinitiv -er -ir -ir, -oir, -rẹ 


Grupa a III-a 


prezent. -ant -issant -ant 
Participiu e — = 
p | trecut -i -i, -u, -8, -t 
Indicativ prezent | | is | a 
| -es -is | -s 
-it | 4 
-issons -ons 
-issez | -ez 
| -issent | 


-ait, -ions, 


-ais, -ait, -ions, -iez, -aient 


Condifional 


prezent 


aran 


-iS 


Imperativ 1 
-ons -issons -Ons 
-ez - issez -ez 


FORMAREA TIMPURILOR COMPUSE 


(La formation des temps composés) 


Timpurile compuse se formează dintr-un verb auxiliar (avoir sau étre), 
conjugat la un timp simplu, și din participiul trecut al verbului de conjugat. 
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| Auxiliarul 


(la ce timp este 
conjugat) 


Modul Exemple 


J'ai chante 
Je suis parti 


indicativ 
prezent 


perfect 
compus 


Indicativ 


J'avais chanté 
J'étais parti 


indicativ 
imperfect 


mai-mult-ca- 
perfect 


J'aurais chanté 


conditional 
Je serais parti 


Conditional 
prezent 


Majoritatea verbelor se conjugă cu auxiliarul avoir. 


VERBELE CARE SE CONJUGĂ CU AUXILIARUL ÊTRE 


1. Următoarele verbe intranzitive la diateza activă: 

aller, arriver, descendre, entrer, mourir, 

naître, monter, partir, rester, sortir, venir, tomber. 
2. Toate verbele conjugate la diateza reflexivä: 

Ils se sont baign6s dans la rivière. 
3, Toate verbele conjugate la diateza pasivă: 

Il a été appelé par son ami. 


CONJUGAREA VERBELOR AUXILIARE 


(La conjugaison des verbes auxiliaires) 


Verbul auxiliar AVOIR — a avea 


Mode Participe 
Présent Passé 
ayant (avind) eu (avut) 
Mode Indicatif 


Passé composé 


Présent 

J'ai (eu am) J'ai eu (eu am avut) 
tu as tu as eu 

il (elle) a il (elle) a eu 

nous avons nous avons eu 

vous avez vous avez eu 

ils (elles) ont ils (elles) ont eu 
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Imparfait Plus-que-parfait 


J’avais (eu aveam) J’avais eu (eu avusesem) 

tu avais tu avais eu 

il (elle) avait il (elle) avait eu 

nous avions nous avions eu 

vous aviez vous aviez eu 

ils (elles) avaient ils (elles) avaient eu 
Futur 

J’aurai (eu voi avea) nous aurons 

tu auras vous aurez 

il (elle) aura ils (elles) auront 


Mode Conditionnel 


Présent Passé 
J'aurais (eu as avea) J’aurais eu (eu aş fi avut) 
tu aurais tu aurais eu 
il (elle) aurait il (elle) aurait eu 
nous aurions nous aurions eu 
vous auriez vouş auriez eu 
ils (elles) auraient ils (elles) auraient eu 
Mode Impératir 
aie |! ayons ! avez | 


Verbul auxiliar ÊTRE — a fi 


Mode Participe 


Présent Passé 
étant (fiind) été (fost) 
Mode Indicatii 
Présent Passé composé 
Je suis (eu sînt) J’ai été (eu am fost) 
tu es tu as été 
il (elle) est il (elle) a été 
nous sommes nous avons été 
vous êtes vous avez été 
ils (elles) sont ils (elles) ont été 
Imparfait Plus-que-parfait 
| = LA + 
j J'étais (eu eram) J'avais été (eu fusesem) 
tu étais tu avais été 
il (elle; était il (elle) avait été 
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nous étions 
vous étiez 
ils (elles) étaient 


Futur 


Je serai (eu voi fi) 
tu seras 
il (elle) sera 


nons avions été 
vous aviez été 
ils (elles) avaient été 


nous serons 
vous serez 
ils (elles) seront 


Mode Conditionnel 


Present 


Je serais (eu as fi) 
tu serais 

il (elle) serait 
nous serions 

vous seriez 

ils (elles) seraient 


Passe 


J'aurais été (eu as fi fost) 
tu aurais été 

il (elle) aurait été 

nous aurions été 

vous auriez été 

ils (elles) auraient été 


Mode Impératif 


sois ! 


soyons ! 


soyez | 


CONJUGAREA ACTIVĂ 


(La conjugaison. active) 


Diateza activă (la voix active sau la conjugaison active) arată că acțiunea | 


este făcută de subiectul propoziției: 


Les élèves feront une belle excursion. | 


GRUPA I: Verbele în 


-ER | 


Verbul PARLER — a vorbi 


Mode Participe 


Present 


parlant (vorbind) 


Passé 


parlé (vorbit) 


Mode {ndientif 


Présent 


Je parle (eu vorbesc) 
tu parles 
il (elle) parle 


Passé composé 
tu as parié 
il (elle) a parlé 
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nous parlons 
vous parlez 
ils (elles) parlent 


Imparfait 


Je parlais (eu vorbeam) 
tu parlais 

il (elle) parlait 

nous parlions 

vous parliez 

ils (elles) parlaient 


Je parlerai (eu voi vorbi) 
tu parleras 
il (elle) parlera 


nous avons parlé 
vous avez parlé 
ils (elles) ont parlé 


Plus-que-parfait 


J'avais parlé (eu vorbisem) 
tu avais parlé 

il (eile) avait parlé 

nous avions parlé 

vous aviez parle 

ils (elles) avaient parlé 


Futur 


nous parlerons 
vous parlerez 
ils (elies) parleront 


Mode Conditionnel 


Présent 


Je parlerais (eu as vorbi) 
tu parlerais 

il (elle) parlerait 

nous parlerions 

vous parleriez 

ils (elles) parleraient 


Mi 


parle ! 


Passé 


J'aurais parlé (eu aş fi vorbit) 
tu aurais parlé 

il (elle) aurait parlé 

nous aurions parlé 

vous auriez parlé 

ils (elles) auraient parlé 


“de Impératif 


parlons ! parlez ! 


GRUPA a Il-a: Verbele în -IR (-iss] 


Verbul FINIR — a termina. a sfirsi 


Mode Participe 


Présent 


finissant. (sfirsind) 


Passé 


fini (sfîrşit) 


Mode Indicatif 


Présent 

Je finis (eu sfirsesc) 
tu finis 

il (elle) finit 


Passé composé 


J'ai fini (eu am sfirsit) 
tu as fini 
U (elle) a fini 
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nous finissons 
vous finissez 
ils (elles) finissent 


Imparfait 


Je finissais (eu sfirşeam) 


tu finissais 

il (elle) finissait 
nous finissions 

vous finissiez 

ils (elles) finissaient 


Futur 


Je finirai (eu voi sfirsi) 


tu finiras 
il finira 


Présent 


nous avons fini 
vous avez fini 
ils (elles) ont fini 


Plus-que-parfait 


J'avais fini (eu sfirsisem) 
tu avais fini 

il (elle) avait fini 

nous avions fini 

vous aviez fini 

ils (elles) avaient fini 


nous finirons 
vous finirez 
ils (elles) finiront 


Mode Conditionnel 


Je finirais (eu as sfirgi) 


tu finirais 

il (elle) finirait 
nous finirions 
vous finiriez 

ils (elles) finiraient 


finis ! 


Present 


sortant (ieşind) 


Présent 


Je sors (eu ies) 
tu sors 
il (elle) sort 


Passé 

J'aurais fini (eu as fi sfirsit) 
tu aurais fini 

il (elle) aurait fini 

nous aurions fini 

vous auriez fin) 

ils (elles) auraient fini 


Mode Impératif 


finissons | finissez |! 


GRUPA a Ill-a 
a) Verbele în -IR (fără -iss-) 


Verbul SORTIR — a. ieşi 


Mode Participe 


Mode Indicatii 


Passe 


sorti (iesit) 


Passe composé 
Je suis sorti(e) (eu am ieșit) 
tu es sorli(e) 
ıl est sorti 
elle est sortie 
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—— 


nous sortons 
vous sortez 
ils (elles) sortent 


Imparfait 


Je sortais (eu ieseam) 
tu sortais 

il (elle) sortait 

nous sortions 

vous sortiez 

ils (elles) sortaient 


Je sortirai (eu voi iesi) 
tu sortiras 
il (elle) sortira 


Présent 


Je sortirais (eu aş ieși) 
tu sortirais i 
il (elle) sortirait 

nous sortirions 

vous sortiriez 

ils (elles) sortiraient 


sors | 


Present 


recevant (primind) 


nous sommes sorti(e)s 
vous êtes sorti(e)s 

ils sont sortis 

elles sont sorties 


Plus-que-parfait 


J'étais sorti(e) (eu iesisem 
tu étais sorti(e) 

il était sorti 

elle était sortie 

nous étions sorti(e)s 

vous étiez sorti(e)s 

ils étaient sortis 

elles étaient sorties 


Futur 


nous sortirons 
vous sortirez 
ils (elles) sortiront 


Mode Conditionnel 


Passé 


Je serais sorti(e) (eu as fi iesit) 
tu serais sorti(e) 

il serait sorti 

elle serait sortie 

nous serions sorti(e)s 

vous seriez sorti(e)s 

ils seraient sortis 

elles seraient sorties 


Mode Impératif 


sortons | sortez | 


b) Verbele în -OIR 


Verbul RECEVOIR — a primi 


Mode Participe 


Passe 


reçu: (primit) 
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Mode Indicatif 


Passé composé 


Présent 
Je reçois (eu primesc) J'ai reçu (eu am primit) 
tu recois tu as-reçu 
il (elle) reçoit il (elle) a reçu 
nous recevons nous avons reçu 
vous recevez vous avez reçu 
ils (elles) reçoivent ils (elles) ont reçu 
Imparfait Plus-que-parfait 
Je recevais (eu primeam) J'avais reçu (eu primisem) 
tu recevais tu avais reçu 
il (elle) recevait il (elle) avait reçu 
nous recevions nous avions reçu 
vous receviez vous aviez reçu 
ils (elles) recevaient ils (elles) avaient reçu 
Futur 
Je recevrai (eu voi primi) nous recevrons 
tu recevras vous recevrez 
il (elle) recevra ils (elles) recevront 
Mode Conditionnel 
Présent Passé 
Je recevrais (eu aş primi) J’aurais reçu (eu as fi primit) 
tu recevrais tu aurais reçu 
il (elle) recevrait il (elle) aurait reçu 
nous recevrions nous aurions reçu 
vous recevriez vous auriez reçu 
ils (elles) recevraient ils (elles) auraient reçu 


Mode Impératif 


reçois ! . recevons ! recevez | 
c) Verbele în — RE 
Verbul RENDRE — a înapoia 
Mode Participe 

Présent Passé 

rendant (inapoind) rendu (înapoiat) 
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Mode Indicatif 


Present 


Je rends (eu inapoiez) 
tu rends 

il (elle) rend 

nous rendons 

vous rendez 

ils (elles) rendent 


Imparfait 


Je rendais (eu inapoiam) 
tu rendais 

il (elle) rendait 

nous rendions 

vous rendiez 

ils (elles) rendaient 


Futur 
Je rendrai (eu voi inapoia) 


tu rendras 
il (elle) rendra 


Passé composé 


J'ai rendu (eu am înapoiat) 
tu as rendu 

il (elle) a rendu 

nous avons rendu 

vous avez rendu 

ils (elles) ont rendu 


Plus-que-parfait 


J'avais rendu (eu inapoiasem) 
tu avais rendu 

il (elle) avait rendu 

nous avions rendu 

vous aviez rendu 

ils (elles) avaient rendu 


nous rendrons 
vous rendrez 
ils (elles) rendront 


Mode Conditionnel 


Present 


Je rendrais (eu as inapoia) 
tu rendrais 

il (elle) rendrait 

nous rendrions 

vous rendriez 

ils (elles) rendraient 


Passé 


J'aurais rendu (eu as fi înapoiat) 
tu aurais rendu 

il (elle) aurait rendu 

nous aurions rendu 

vous auriez rendu 

ils (elles) auraient rendu 


Mode Impératif 


rends ! rendons | 


rendez | 


CONJUGAREA PASIVĂ 


(La conjugaison passive) 


Diateza pasivă (la voix passive sau la conjugaison passive) arată că acţiunea 
făcută de un complement este suferită de subiect: 
Le combinat d'engrais chimiques de Turnu-Mägurele a été construit par 


nos ouvriers dans un temps record. 
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observatii 


1) Pentru a conjuga un verb la diateza pasivă, se conjugă 
verbul être după care se așază participiul trecut al verbului de 
conjugat. Timpul şi modul la care se află verbul être indică timpul 
şi modul la care este conjugat verbul pasiv. 

2) La verbele conjugate la diateza pasivă participiul trecut 
se acordă cu subiectul în gen și număr. 

3) Complementul de agent (le complement d'agent) care 
însoţeşte verbul la diateza pasivă este introdus prin prepozitia 
par şi uneori prin prepozitia de: 

Cet arbre a été abattu par la tempête. 

Marie était accompagnée de son frère. 


Verbul ÊTRE LOUE — a fi lăudat 


Mode Participe 


Present 


étant loue(e) (fiind lăudat,-ă) 


Passe 


loué(e) (lăudat,-ă) 


Mode Indicatif 


Present 


Je suis loué(e) (eu sînt lăudat,-ă) 
tu es loué(e) 

il est loué 

elle est louée 

nous sommes loué(e)s 

vous êtes loue(e)s 

ils sont loués 

elles sont louées 


Imparfait 

J'étais loué(e) (eu eram lăudat,-ă) 
tu étais loué(e) 

il était loué 

elle était louée 

nous étions loué(e)s 

vous étiez loué(e)s 

ils étaient loués 

elles étaient louées 


Futur 


Je serai loué(e) (eu voi fi lăudat,-ă) 


tu seras loué(e) 
il sera loué 
elle sera louée 


Passé composé 


J'ai été loué(e) (eu am fost lăudat,-ă) 
tu as été loué(e) 

il a été loué 

elle a été louée 

nous avons été loué(e)s 

vous avez été loué(e)s 

ils ont été loués 

elles ont été louées 


Plus-que-parfait 


J'avais été loué(e) (eu fusesem lăudat,-ă) 
tu avais été loué(e) 

il avait été loué 

elle avait louée 

nous avions été loué(e)s 

vous aviez été loué(e)s 

ils avaient été loués 

elles avaient été louées 


nous serons loué(e)s 
vous serez loué(e)s 
ils seront loués 
elles seront louées 
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Mode Conditionnel 


Present Passé 

Je serais loué(e) (eu as fi lăudat,-ă) J’auraisété loué(e) (eu as fi fost lăudat,-ă) 
tu serais loué(e) tu aurais été loué(e) 

il serait loué il aurait été loué 

elle serait louée . elle aurait été louée 

nous serions loué(e)s nous aurions été loué(e)s 

vous. seriez loué(e)s vous auriez été loué(e)s 

ils seraient loués ils auraient été loués 

elles seraient louées elles auraient été louées 


Mode Impératif 


sois loué(e) ! soyons loué(e)s ! soyez loué(e)s ! 


CONJUGAREA REFLEXIVA 


(La conjugaison pronominale) 


Diateza reflexivă (la conjugaison pronominale) arată că acţiunea făcută 
de subiect se räsfringe tot asupra lui. Verbele reflexive se conjugă cu ajutorul 
pronumelor complemente me, te, se, nous, vous, se care pot avea rol de 
complemente directe sau indirecte: 

Je me lave. (Eu mă spăl.) . 

Je me lave les mains. (Îmi spăl mîinile.) 

La timpurile compuse, verbele reflexive se conjugă cu auxiliarul étre. 


Verbul SE LAVER — a se spăla 
Mode Participe 


Present Passe 
se lavant (spălindu-se) lave(e) (spălat,-ă) 


Mode Indicatif 


Present Passé composé 

Je me lave (eu mä späl) Je me suis lavé(e) (eu m-am spälat) 
tu te laves tu t'es lavé(e) 

il se lave il s’est lavé 

elle se lave elle s’est lavée 

nous nous lavons nous nous sommes lavé(e)s 

vous vous lavez vous vous êtes lavé(e)s 

ils se lavent ils se sont lavés 

elles se lavent elles se sont lavées 
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Imparfait Plus-que-parfait 


Je me lavais (eu mä spälam) Je m'étais lavé(e) (eu mă spälasem) 
tu te lavais tu t’étais lavé(e) 
il se lavait il s'était lavé 
elle se lavait elle s'était lavée 
nous nous lavions nous nous étions lavé(e)s 
vous vous laviez vous vous étiez lavé(e)s 
ils se lavaient ils s'étaient lavés 
elles se lavaient elles s’étaient lavées 
Futur 
` 
Je me laverai (eu mă voi spăla) nous nous laverons 
tu te laveras vous vous laverez 
il (elle) se lavera ils (elles) se laveront 


Mode Conditionnel 


Présent Passé 

Je me laverais (eu m-aş spăla) Je me serais lavé(e) (eu m-aș fi spălat) 
tu te laverais tu te serais lavé(e) 

il se laverait il se serait lavé 

elle se laverait elle se serait lavée 

nous nous laverions nous nous serions lavé(e)s 

vous vous laveriez vous vous seriez lavé(e)s 

ils se laveraient ils se seraient lavés 

elles se laveraient elles se seraient lavées 


Mode Impératif 


lave-toi ! lavons-nous ! lavez-vous ! 


VERBE IMPERSONALE 


Verbele impersonale {les verbes impersonnels) se intrebuinteazä numai la 
persoana a III-a singular. Spre deosebire de limba română, verbele imper- 
sonale sint precedate, în limba franceză, de subiectul gramatical il: il pleut, 


il a neige. 
CONJUGAREA VERBELOR IMPERSONALE 
(La conjugaison des verbes impersonnels) 
Verbul NEIGER — a ninge 
Mode Participe 
Present Passe 
| neigeant (ningind) neigé (nins) 
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Mode Indicatif 


Présent Passé composé Futur 

il neige (ninge) il a neigé (a nins) il neigera (va ninge) 
Imparfait Plus-que-parfait 

il neigeait (ningea) il avait neigé (ninsese) 


Mode Conditionnel 


Présent Passé 
il neigerait (ar ninge) il aurait neigé (ar fi nins) 


FORME DE CONJUGARE 


1. Forma negativă (la forme negative) se exprimă în limba franceză cu 
ajutorul a doi termeni: ne așezat înaintea verbului și pas după verb: 
Nous ne parlons pas. 
La timpurile compuse, ne se așază în fața verbului auxiliar, iar pas după el: 
Je ne suis pas arrivé à temps. 
Numai la infinitiv cele două părţi ale negatiei precedă verbul: 
Ne pas entrer. 


Înlceuirea negatiei PAS 


Negatia pas poate fi înlocuită de un alt cuvint cu înţeles negativ, ca: 
jamais, rien, personne, plus, ni, point: 

Je n'ai rien recu. 

Personne n'est sorti de la chambre. 

2. Forma interogativă (la forme interrogative) se poate construi în limba 
franceză în trei feluri: 

a) Prin inversiunea pronumelui subiect, care se aşază după verb si se 
desparte de acesta printr-o liniutä: 

Preparez-vous vos valises ? 

Verbele care la persoana a III-a singular se termină în vocală intercaleazä 
un -t- de legătură între verb şi subiectul inversat: 

A-t-elle reçu mes livres? 

Aime-t-il patiner ? 

NOTĂ. Dacă subiectul propozitiei interogative este exprimat printr-un | 
substantiv, el precedä verbul, dar este reluat dupä verb printr-un 
pronume personal corespunzätor: | 
Paul est-il rentre? 

Ces enfants sont-ils sages? 


b) Forma interogativă se mai poate exprima cu ajutorul expresiei est-ce 
que?, fără inversiunea subiectului: 
Est-ce que vous €tes:d'accord? 
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NOTĂ. La persoana I singular de la indicativul prezent, mai ales la verbele de 
grupa I, forma interogativă cu est-ce-que este singura folosită: 
Est-ce que je chante bien? 


c) Pentru propozițiile scurte, interogatia poate fi marcată prin ton intre- 
bător, fără inversiunea subiectului: 
Tu sors? Paul est parti? 


kkk 


Exemplu de conjugare a verbului préparer la indicativul prezent si perfectul 
compus al formelor negativă, interogativä si interogativ-negativă: 


Indicatif 
Présent 
Forme négative Forme interrogative 
Je ne prépare pas Est-ce que je prépare? 
tu ne prépares pas prépares-tu ? 
il ne prépare pas prépare-t-il ? 
nous ne préparons pas préparons-nous ? 
vous ne préparez pas préparez-vous ? 
ils ne préparent pas préparent-ils ? 


Forme interogative-négative 


Est-ce que je ne prépare pas? ne préparons-nous pas? 
ne prépares-tu pas’ ne prâparez-vous pus? 
ne prepare-t-il pas: ne preparent-ils pas? 


Passé composé 


Forme negative Forme interrogative 

Je n'ai pas préparé Ai-je préparé ? 

tu n'as pas préparé as-tu prepare? 

il n’a pas préparé a-t-il prepare? 

nous n’avons pas préparé avons-nous préparé ? 
vous n’avez préparé avez-vous préparé ? 
ils n’ont pas préparé ont-ils prepare? 


Forme interrogative-négative 


N'ai-je pas préparé? n'avons-nous pas prepare? 
n'as-tu pas préparé? n'avez-vous pas préparé ? 
n’a-t-il pas préparé? n'ont-ils pas prepare? 
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VERBELE SEMIAUXILIARE 


În afară de verbele auxiliare propriu-zise, avoir şi ctre, unele verbe per- 
sonale sint folosite ca semiauxiliare pentru a crea timpuri compuse cu o 
valoare deosebită sau pentru a exprima sensuri deosebite. 

Cele mai importante verbe semiauxiliare sint: aller, venir, faire; cu 
aceste verbe se pot forma următoarele construcţii verbale: 


1. Viitorul apropiat (le futur immédiat) exprimă o acţiune viitoare care 
urmează să se producă în foarte scurt timp față de momentul vorbirii: 
Je vais finir mon travail. 
Eu îmi voi termina îndată lucrarea. 
Tu vas voir mon frere. 
Îl vei vedea îndată pe fratele meu. 
Nous allons partir dans une heure. 
Noi vom pleca peste o oră. 

Viitorul apropiat se formează din indicativul prezent al verbului aller 
şi infinitivul verbului de conjugat. 

În acest caz, viitorul apropiat exprimă o acţiune care urmează să se pro- 
ducă în scurt timp față de prezent. 

În limba română, acest futur immediat se traduce prin viitor; dacă verbul 
din limba franceză nu este insotit de un adverb de timp, pentru a apropia 
acţiunea viitorului românesc, se exprimă și un adverb sau o locutiune cores- 
punzătoare: 

Nous allons lire un tres bon conte. 
Noi vom citi acum o poveste foarte frumoasă. 

Viitorul apropiat se poate construi şi din imperfectul indicativ al verbului 
aller urmat de infinitivul verbului de conjugat: 

Il ne savait pas ce qu'il allait dire. 
El nu ştia ce avea să spună. 

În acest caz, viitorul apropiat exprimă o acţiune care urmează să se pro- 
ducă în scurt timp faţă de un trecut. 

Il répondit qu'il allait revenir dans quelques instants. 
El räspunse cä se va intoarce peste citeva clipe. 

Acest viitor, apropiat în raport cu un trecut, are uneori înţelesul de: a fi 

gata să..., a fi pe punctul de..., a urma să... 
Il allait partir quand la dépêche arriva. 
El era gata să plece cind a sosit telegrama 
Nous allions l'appeler lorsqu'il entra. 
Eram pe punctul de a-l striga cind el intră. 
Donc j'allais revoir mes amis... 
Urma deci să-mi revăd prietenii... 


2. Trecutul apropiat (le passé récent) se formează din indicativul prezent 
al verbului venir şi infinitivul verbului de conjugat, precedat de prepozitia de: 


Il vient de partir. 

Tocmai a plecat. 

Je viens de manquer le train. 
Tocmai am pierdut trenul. 
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Je crois qu'elle vient d'arriver. 
Cred că ea a sosit acum. 


În acest caz, trecutul apropiat exprimă o acţiune trecută care s-a produs 
insă de foarte scurtă vreme față de prezent; in general, in limba română 
le passé récent este tradus prin perfectul compus (al verbului care se află la infi- 
nitiv în limba franceză), insotit de un adverb de timp, pentru a da trecutului 
un înțeles recent. 

Cind trecutul apropiat exprimă o acțiune care precedă, la scurt timp, o 
altă acţiune trecută, el se formează din imperfectul indicativ al verbului venir 
si din infinitivul verbului de conjugat, precedat de prepozitia de: 

Je venais de entrer, quand on frappa à la porte. 
Tocmai mă intorsesem acasă cind cineva bătu la ușă. 
La pluie venait de cesser. 

Ploaia tocmai incetase. 

În generai, acest trecut apropiat față de un alt trecut se traduce prin 
mai-mult-ca-perfectul verbului de conjugat, însoţit de un adverb de timp pentru 
a da acestui trecut un înţeles recent. 

3. Faire urmat de un infinitiv. Verbul faire, folosit la un timp personal și 
urmat de un infinitiv, arată că acţiunea exprimată de verbul la infinitiv este 
făcută prin intermediul altcuiva: 

Il a fait rentrer ses bagages. 

A pus să-i aducă bagajele. 

Je ferai dire à votre pere que vous n'êtes pas sages. 
Voi trimite vorbă tatălui vostru că nu sinteti cuminţi. 


CONJUGAREA PRINCIPALELOR VERBE NEREGULATE 


Verbul Modul şı timpul | Observaţii 
indicatif present — je vais, tu vas, il va, | 
nous allons, vous allez, 
ils vont | 
imparfait — j'allais, nous allions se conjugă cu 
Aller (futur — j'irai, nous irons auxiliarul 
conditionnel présent — j'irais, nous irions être 
| impératif — va, allons, allez 
participe présent — allant 
participe passé — allé 
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Observatii 


se conjugă la 
fel: 
construire 
dâtruire 
introduire 
produire 
traduire 


se conjugă 
la fel: 
paraître 


se conjugä 
la fel: 
parcourir 


Verbul Modul şi timpul 
Îi 
indicatif present — je bats, nous battons 
imparfait — je battais, nous battions 
futur — je battrai, nous battrons 
Battre conditionnel présent — je battrais, nous battrions 
impératif — bats, battons, battez 
participe présent — battant 
participe passé — battu 
indicatif présent — je conduis, nous œnduisons 
imparfait — je conduisais, nous 
condnisions 
futur — je conduirai, nous 
a — conduirons 
Conduire |eonditionnel présent — je conduirais, nous 
conduirions 
impératif — conduis, conduisons, 
conduisez 
participe présent — conduisant 
participe passé — conduit 
indicatif présent — jeconnais, nous connaissons 
imparfait — je connaissais, nous connais- 
sions 
utur — je connaitrai, nous connai- 
Connaître trons 
conditionnel présent — je connaitrais, nous 
| connaîtrions 
| impératif — connais, connaissons, 
connaissez 
participe présent — connaissant 
participe passé — connu 
L o 
indicatif présent — je cours, nous courons 
imparfait — je courais, nous courions 
futur — je courrai, nous courrons 
Courir |conditionnel présent — je courrais, nous courrions 
impératif — cours, courons, courez 
participe présent — courant 
participe passé — couru 
TE —————————— 
indicatif présent — je crois, nous croyons, 
ils croient 
imparfait — je croyais, nous croyions 
Croire futur — je croirai, nous croirons 
conditionnel présent — je croirais, nous croirions 
impératif — crois, croyons, Croyez 
participe présent — croyant 
participe passé — Cru 
394 


Cueillir 


Dormir 


Modul şi timpul 


indicatif present 
imparfait 
futur 


lconditionnel présent 


limperatif 
|participe présent 
| participe passé 


indicatif présent 


conditionnel présent 
impératif 

participe présent 
participe passé 


indicatif présent 


imparfait 

futur 

conditionnel présent 
impératif 

participe présent 
participe passé 


indicatif présent 
imparfait 

futur 

conditionnel présent 


impératif 
participe présent 
participe passé 


indicatif présent 
imparfait 

futur 

conditionnel présent 
impératif 

participe présent 
participe passé 


— je cueille, nous cueillon 
— je cueillais, nous cueillion 
— je cueillerai, nous cueille- 
rons 
je cueillerais, nous cueille-! 
rions 
— cueille, cueillons, cueille 
— cueillant | 
— cueilli 


je dois, nous devons, ils 
doivent 
— je devais, nous devions 
— je devrai, nous devrons 
— je devrais, nous devrions 
— dois, dévons, devez 
— devant 
— dû, due 


— je dis, nous disons, vous 
dites 

— je disais, nous disions 

— je dirai, nous dirons 

— je dirais, nous dirions 

— dis, disons, dites 

— disant 

— dit 


— je dors, nous dormons 

— je dormais, nous dormions 

— je dormirai, nous dormirons 

— je dormirais, nous dormi- 
rions 

— dors, dormons, dormez 

— dormant 

— dormi 


— j'écris, nous écrivons 

— j'écrivais, nous écrivions 

— j'écrirai, nous écrirons 

— j'écrirais, nous écririons 
écris, écrivons, écrivez 
écrivant 
écrit 


? 


, 
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Observatii 


se conjugă 
la fel: 
accueillir 


se conjugă | 
fel: redire 
de asemenea: 
interdire 
contredire 
care au însă 
pers. a Il-a pl. 
la indicativ 
prezent si im- 
perativ regu- 
lată: vous 
interdisez, vo 
contredisez 


se conjugă la 


fel: 
mentir 
sentir 
servir 
partir ¡cu au- 
sortir \xilia- 
rul étre 


se conjugă 
la fel: 
décrire 
souscrire 
transerire 


Verbul 


indicatif présent 

imparfait 

Envoyer futur ; z 
conditionnel présent 

impératif 

participe présent 

participe passé 


lindicatif présent 


Modul şi timpul 


— j'envoie, nous envoyons 
— j'envoyais, nous envoyions 
j'enverrai, nous enverrons 
j'enverrais, nous enverrions 
envoie, envoyons, envoyez 
envoyant 
envoyé 


— je fais, nous faisons, vous 
faites, ils font 


Observatii 


indicatif présent 


imparfait 
futur 
conditionnel présent 
impératif 

participe présent 
participe passé 


Mourir 


je meurs, nous mourons, 
ils meurent 

je mourais, nous mourions 
je mourrai, nous mourrons 
je mourrais, nous mourrions 
meurs, mourons, mourez 
mourant 

mort 
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imparfait — je faisais, nous faisions | se conjugă 1 
| futur — je ferai, nous ferons fel: 
Faire (conditionnel présent — je ferais, nous ferions refaire, 

impératif — fais, faisons, faites défaire, 
participe présent — faisant satisfaire 
participe passé — fait 
indicatif présent — il faut verb imperso- 
imparfait — il fallait nal; n-are 
Falloir futur — il faudra imperativ şi 
conditionnel present — il faudrait participiu 
participe passé — fallu prezent 
indicatif présent — je lis, nous lisons 
imparfait — je lisais, nous lisions ; 
Li futur — je lirai, nous lirons se conjugă | 
ire conditionnel présent — je lirais, nous lirions fel: 
impératif — lis, lisons, lisez élire 
participe présent — lisant 
participe passé — lu 
indicatif présent — je mets, nous mettons er 
limparfait — je mettais, nous mettions) admettre 
futur = je mettral, nous mettrons)  commettre 
Mettre conditionnel présent — je mettrais, nous mettrions permettre 
impératif | -- mets, mettons, mettez soumettre 
participe présent — mettant transmettre 
participe passé — mis etc. 


se conjugă cu 
être 


. 


Modul şi timpul | Observaţii 


indicatif present — je nais, il naît, nous nais- 
| sons, ils naissent 
imparfait — je naissais, nous naissions iai 
Naître (futur = je naîtrai, nous naîtrons dm: Le usi 
conditionnel présent — je naitrais, nous naîtrions dare 
imperatif — nais, naissons, naissez 
participe present — naissant 
— né 


participe passé 


indicatif présent — Í. ‘ouvre, nous ouvrons 


imparfait — j 'ouvrais, nous ouvrions | se conjugă la 
utur — L 'ouvrirai, nous ouvrirons fel: 


Ouvrir conditionnel présent — j ’ouvrirais, nous ouvririons couvrir 
impératif — ouvre, ouvrons, ouvrez o’frir 
participe présent — ouvrant souffrir 
participe passé — ouvert 


indicatif présent — je peux, nous pouvons 


imparfait — je pouvais, nous pouvions „n-are. 
P , (futur — je pourrai, nous pourrons imperativ 
OUVOIT conditionnel présent — je pourrais, nous pourrions 
impératif — nu se foloseste 
participe présent — pouvant 
participe passé — pu 


indicatif présent — je prends, nous prenons, iza 
ils prennent Sa e =, ma la 
el: 


imparfait — je prenais, nous prenions d 
Prendre [futur — je prendrai, nous prendrons appren es 
conditionnel present — jeprendrais,nousprendrions compren în, 
imperatif — prends, prenons, prenez pi rii 
participe present — prenant surprendre 
participe passé — pris Big, 


indicatif présent — je reçois, nous recevons? 
ils reçoivent 
imparfait — je recevais, nous recevions 3 
Recevoir PE.. — je recevrai, nous recevrons 5e Sopa la 
conditionnel présent — je recevrais, nous recevrions ne 
impératif — reçois, recevons, recevez apercevoir 
participe présent — recevant concevoir 


participe passé — reçu 
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Verbul 


Rendre 


Savoir 


Modul si timpul 


indicatif présent 
imparfait 

futur 

conditionnel présent 
impératif 

participe présent 
participe passé 


indicatif présent 
imparfait 

futur 

conditionnel présent 
impératif 

participe présent 
participe passé 


indicatif présent 
imparfait 

futur 

conditionnel présent 
impératif 

participe présent 
participe passé 


indicatif présent 
imparfait 

futur 

conditionnel present 
imperatif 

participe present 
participe passé 


indicatif présent 
imparfait 

futur 

conditionnel présent 
impératif 

participe présent 
participe passé 

| 


| 
| Observaţii 


se conjugă | 


— je rends, nous rendons gi 
— je rendais, nous rendions dieta dre 
— je rendrai, nous rendrons dé me 
—. je rendrais, nous rendrions d pen "tă 
— rends, rendons, rendez sole 
<=: pleut entendre 
— rendu vendre 
répondre 
perdre etc. 


— je ris, nous rions 
— je riais, nous riions 


— je rirai, nous rirons se conjugä la 


— je rirais, nous riripns fel: 
— ris, rions, riez sourire 
— riant 

— ri 


— je sais, nous savons 

— je savais, nous savions 

— je saurai, nous saurons 
— je saurais, nous saurions 
— sache, sachons, sachez 

— sachant 


+ BU 
| 


— 
E 


| 
— je suis, il suit, nous suivons 
— je suivais, nous suivions 


— je suivrai, nous suivrons | Se ConJugă la 


— je suivrais, nous suivrions fel: 

— suis, suivons, suivez poursuivre 
— suivant 

— suivi | 


— je tais, nous taisons 
— je taisais, nous taisions 
— je tairai, nous tairons fel: 


plaire 
déplaire 


— je tairais, nous tairions 
— tais, taisons, taisez 
— taisant 

— tu 
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—s 


Verbul | Modul şi timpul Observaţii 
| iii Qt 
indicatif present — je vaincs, il vainc, nous 
vainquons, ils vainquent 
imparfait — je vainquais, nous vainqu- 
z IONS a | se conjugă 
Vaincre (futur — je vaincrai, nous vaincrons la fel: 
conditionnel présent — je vaincrais, nous vaincrions|  eonvainere 
impératif — vaincs, vainquons, vainquez 
participe présent — vainquant 
|participe passé — vaincu 
indicatif présent — je viens, nous venons, ils! se conjugă 
viennent cu auxiliarul 
imparfait — je venais, nous venions être 
futur — je viendrai, nous viendrons| Ca Și toate 
Venir (conditionnel présent — je viendrais, nous vien- compuselesale: 
drions revenir 
impératif — viens, venons, venez intervenir 
participe présent — venant parvenir 
participe passé — venu se souvenir etc. 
se conjugă la 
fel: 
indicatif present — je vis, nous vivons revivre 
imparfait — je vivais, nous vivions d SUTVIVTO 
futur — je vivrai, nous vivrons e asemenea: 
conditionnel présent — je vivrais, nous vivrions | . tenir 
Vivre impératif — vis, vivons, vivez şi compusele 
participe présent — vivant sale 
participe passé — vécu appartenir 
obtenir 
retenir 
ee soutenir 
indicatif présent — je vois, nous voyons 
imparfait — je voyais, nous voyions 
futur — je verrai, nous verrons E 
Voir (conditionnel présent — je verrais, nous verrions se conjugă 
impératif — vois, voyons, voyez la fel: 
participe présent — voyant revoir 
participe passé — vu 
indicatif présent — je veux, nous voulons, ils 
veulent 
imparfait — je voulais, nous voulions 
futur ` — je voudrai, nous voudrons 
Vouloir (conditionnel présent — je voudrais, nous voudrions 
impératif — veuille, veuillons, veuillez 
participe présent — voulant 
participe passé — voulu | 
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ADVERBUL 
(L’adverbe) 


FORMAREA ADVERBELOR DE MOD 


(La formaiion des adverbes de manière) 


Majoritatea adverbelor de mod se formeazä prin adäugarea terminatiei 
-ment la forma feminină a adjectivului: 


clair — claire — clairement 
heureux — heureuse — heureusement 
Propre — propre — proprement 


Aceastä regulä comportä urmätoarele exceptii: 
a) Adjectivele terminate la masculin în -ai, -é, -i, -u adaugă sufixul 


-ment la forma de masculin: 


(-ai) vrai (adevärat) — vraiment 
(-é) obstiné (incäpätinat) — obstinément 
(-i) hardi (indräznet) — hardiment 
(-u) absolu (absolut) — absolument 


Observaţii 
1) Unele adverbe păstrează în ortografia lor un accent cir- 


cumflex care amintește căderea lui -e mut din terminația adjec- 
tivului la feminin: 


dâment (cum se cuvine) 
assidâment (cu stäruintä) 
erâment (fără milă, pe față) 


2) Adverbul corespunzător adjectivului gai (vesel) se poate 
scrie cu accent circumflex: gaîment sau fără accent, dar cu e mut: 
gaiement. 

3) Din adjectivul gentil (drăguţ, amabil), a cărui consoană 
finală nu se citește, derivă adverbul gentiment. 

b) Adjectivele terminate în -ent și -ant ca: violent (violent), courant 
(curent) formeazä adverbele respective inlocuind terminatiile: 
-ent prin -emment } Terminatiile -emment și -amment se citesc la 


-ant prin -amment fel: a-ma” . 
violent (violent) — violemment 

(-ent) prudent (prudent) — prudemment (-emment) 
évident (evident) — évidemment 
courant (curent) — couramment 

(-ant) galant (galant) — galamment (-amment) 
constant (constant) — constamment 


GRADELE DE COMPARATIE ALE ADVERBELOR 
(Les degrés de signification des adverbes) 


Gradele de comparatie la adverbe se formeazä ca si la adjective: 
Pozitivul (positif) Il écoute attentivement l'explication... 
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Comparativul {le comparatif) 


— de superioritate: Il écoute plus attentivenient que Jean. 

— de egalitate: Il écoute aussi attentivement que Jean. 
— de inferioritate: Il travaille moins attentivement que Jean. 
Superlativul {le superlatif) 

— relativ Il dansait le plus légèrement possible. 
— absolut Il travaille très attentivement. 


Cîteva adverbe au forme neregulate de comparatie 


Comparativul de 


Nes D Superlativul 
| bé superioritate relativ absolut 
| Bien (bine) mieux le mieux très bien 
Peu (putin) moins le moins très peu 

Beaucoup (mult) plus le plus — 


ALTE FELURI DE ADVERBE 


1. Adverbe de cantitate: assez (destul), aussi (de asemenea, și), autant 
(tot atit), beaucoup (mult), bien (mult, foarte), davantage (mai mult), fort 
(foarte), moins (mai putin), peu (putin), plus (mai, mai mult), presque (aproape), 
si (atît), tant (atit), tellement (atit), très (foarte), trop (prea, prea mult). 

Aceste adverbe pot exprima 
— cantitatea: 

Il avait beaucoup de courage et assez de prudence. 

— un grad de comparație, insotind un adjectiv: 

Elle est plus prudente que moi. | 
— intensitatea, întregind astfel înţelesul unui verb sau al unui adverb de mod: 

Elle a très joliment chanté. 

2. Adverbe de loc: ailleurs (altundeva, în altä parte), arrière, avant, dedans 
(inäuntru), dehors (afarä), derrière, dessous (dedesubt), dessus (deasupra), devant, 
ici, là, loin, où, partout, près (aproape, lingă). La acestea, se pot adăuga și 
locutiuni adverbiale de loc ca: au milieu (in mijloc), à droite, à gauche, en haut 
(sus), en bas (jos), quelque part (undeva), nulle part (nicäieri) etc. 

3. Adverbe de timp: alors, après, auparavant (mai înainte), aussitôt (îndată) , 
autrefois (altădată), bientôt (îndată), dorénavant (de acum inainte), jamais, 
maintenant, parfois (uneori), souvent (adesea), tard (tirziu), tôt (devreme), 
toujours. 

4. Adverbe de afirmaţie: assurément (cu siguranţă), certainement (desigur), 
certes (desigur), oui, précisément, si (ba da), volontiers (bucuros). 
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5. Adverbe de negatie: non si ne, care este în general întărit de un alt 
cuvint cu inteles negativ ca: pas, aucun (nici un), jamais, rien, ni, nullement 
(deloc), personne (nimeni) etc. 

6. Adverbe interogative: combien? quand? où? d’où? comment? pourquoi? 
care se pot referi la cantitate, timp, loc etc. 


LOCUL ADVERBELOR ÎN PROPOZIȚIE 


1. Cînd verbul este la un timp simplu, adverbul care îl însoţeşte se află, 
în general, după verb: 
Il me parlait gentiment. 
2. Dacă verbul este la un timp compus, adverbul se așază de preferință 
între auxiliar și participiu: 
Il m'a gentiment parlé. 


Observaţie 
Aceste reguli nu au un caracter absolui. Deseori, ritmul 
exprimării, tonul propoziției, intenţia locutorului sau felul 
adverbului pot determina locul său în propoziţie. 
3. În general, adverbele interogative se aşază la începutul propoziției: 
Combien coûtent ces fleurs? 


PREPOZITIA 


(La préposition) 


Prepozitiile exprimä, in general, mai multe raporturi. 
Astfel: 

1. Prepozitia à poate exprima: 

— direcţia: Je vais à l'Université Populaire. 

— timpul: Il arrivera à cinq heures. 

— locul: Cet ingénieur travaille à l’usine de ciment. 

— apartenenta: Ce stylo est à lui. 

— destinaţia: J'écris à mon ami. 

— modul: Elle s’est sauvée à la nage. 

2. Prepozitia de poate exprima: 

— punctul de plecare: Il revenait de loin. 

— cauza: Elle tremblait de peur. 

— durata: Il a vieilli de dix ans. 

— apartenenţa: C’est lami de mon frère. 

— originea, proveniența: C'est un gamin de Paris. 

— valoarea: C'est un billet de mille francs. 

— materia: Un chapeau de paille. 

— măsura, greutatea: Une chambre de dix mètres carrés. 

— originea nobiliarä: René de Chateaubriand. 

3. Prepozitia avant exprimă anterioritatea în timp (Il est arrivé avant 
elle), iar devant are sensul de în față (Il habitait devant la mairie). 

4. Prepozitia chez are sensul de acasă la și se foloseşte înaintea unui pro- 
nume sau nume de persoană: Il viendra chez moi. Demain j'irai chez Henri. 

5. Prepozitiile dans, en au acelaşi înţeles: în, dar prima precedă un 
substantiv articulat (dans l’école; dans une gare), iar cealaltă precedă, în 
general, un substantiv fără articol (Ils sont venus en Roumanie). 

6. Prepozitia depuis exprimă, în general, un raport temporal: Je t'attends 
ici depuis une heure. 

7. Prepozitia pour, pe lingă înţelesul pentru, mai poate exprima și direc- 
ţia: Il partira demain pour Cluj. , 

8. Pe lingă sensul pe, prepozitia sur mai poate exprima: 

— direcţia: Une des fenêtres donne sur le jardin. 

— timpul (cu aproximaţie): Il viendra sur les sept heures. 

— raportul dintre două dimensiuni: Une chambre de quatre mètres sur cing. 

9. Alte prepozitii: après, attendu, avee, contre, dès, durant, entre, envers, 
jusque, malgré, outre, par, parmi, sans, vers, voici, voilà. 
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CONJUNCTIA 


(La conjonction) 


1. Conjunetii coordonatoare: et (şi), ni (nici), mais (dar), donc (deci), 
car (căci), ov (sau) etc. 

2. Conjuncţii subordonatoare: que (că), comme (cum), quand (cînd), si 
(dacă), lorsque (cînd), tandis que (în timp ce), du moment que (din moment 
ce), de sorte que (în așa fel incit), parce que (pentru că), vu que (dat fiind), 
si bien que (în așa fel incit), alors que (în timp ce), de même que (ca şi). 


PROBLEME DE SINTAXĂ 


A. ACORDUL PARTICIPIULUI TRECUT 


(L'accord du participe passé) 


1) Participiul trecut conjugat cu auxiliarul être se acordă în gen și 
număr cu subiectul: 
Les enfants sont restés à la maison. 
Elle a été appelée par ses parents. 

2) Participiul trecut folosit fără auxiliar are valoare de adjectiv și se 
acordă în gen și număr cu substantivul sau cu pronumele pe care îl lämureste: 
Deux feuilles tombées. Des yeux rougis. 

3) Participiul trecut al verbelor care se conjugă cu auxiliarul avoir se 
acordă in gen si număr cu complementul direct, dacă acesta precedă verbul: 

Tu te rappelles la montre que mon père m'a donnée pour mon jour de fête! 
Eh bien, je Pai perdue. 

Îţi amintesti de ceasul pe care tatăl meu mi l-a dăruit de ziua mea! 
Ei bine, l-am pierdut. 

Les photos que tu as prises sont excellentes. 

Fotografiile pe care le-ai făcut sînt excelente. 

Voici les livres que j'ai achetés ! 

lată cărțile pe care le-am cumpărat. 


B. CORESPONDENŢA TIMPURILOR INDICATIVULUI 


(La concordance des temps à l’indicatif) 


Prin corespondenta timpurilor se intelege raportul dintre timpul verbului 
unei propoziţii subordonate si timpul verbului din propoziţia regentă. 

Acest raport poate fi de trei feluri: 

a) de simultaneitate (cind acţiunile celor două verbe se petrec în același 
timp); 

b) de posterioritate (cind acţiunea verbului din subordonată se petrece 
in urma celei exprimate de verbul din prepozitia regentă); 

c) de anterioritate (cind acţiunea verbului din subordonată se petrece 
inaintea celei exprimate de verbul din propoziţia regentă). 

Astfel: 

1. Dacă verbul propoziției regente se află la prezentul indicativului sau 
la viitor, verbul propoziției subordonate se poate pune la orice timp al indica- 
tivului, după sens: 

Je dis qu'il écrit (écrivait, a écrit, avait écrit, écrira) une lettre. 

Il dira qu'il sait (savait, a su, avait su, saura) résoudre ce problème. 


NOTA. Cind verbul propozitiei regente se află la prezentul indicativului sau la 
viitor, în limba română se folosesc în propoziţia subordonată aceleași timpuri 
ale indicativului ca și în limba franceză. 
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2. Dacä verbul propozitiei regente se aflä la un timp trecut al indicati- 
vului, verbul propozitiei subordonate se foloseste: 
a) la imperfectul indicativului pentru a exprima un raport de simultanet- 


tate: 
Il disait (a dit, avait dit) qu’il connaissait cet élève. 
Spunea (a spus, spusese) că cunoaște pe acest elev. 


Observaţii 
1) În acest caz, în limba română se foloseşte de obicei pre- 


zentul. | 
2) În limba franceză se poate folosi prezentul: 
— cînd acţiunea din propoziţia subordonată durează și în 


prezent: 
J'ai déclaré qu'il est bien préparé. 
Am declarat că este bine pregătit. 
— cînd verbul din propoziția subordonată exprimă un 


adevăr general, permanent valabil: 


Galilée a affirmé que la terre tourne autour du soleil. 
Galileu a afirmat că pămîntul se invirteste in jurul soarelui. 


b) la conditionalul prezent pentru a exprima un raport de posterioritate: 


Il disait (a dit, avait dit) qu'il viendrait nous voir. 
Spunea (a spus, spusese) că va veni să ne vadă. 


Observaţii 


1) În acest caz, în limba română se foloseşte viitorul. 
2) În limba franceză se poate folosi viitorul cind verbul 
din propoziţia subordonată exprimă un fapt sigur: 


Il nous a communiqué qu'il partira demain. 
Ne-a comunicat că va pleca miine. 


c) la mai-mult-ca-perfectul indicativ pentru a exprima un raport de ante- 
rioritate: 


Il disait (a dit, avait dit) qu'il avait été malade, 
Spunea (a spus, spusese) că a fost bolnav. 


Observaţii 


1) În acest caz, in limba română se folosește de obicei 
perfectul compus. 

2) În limba franceză se poate folosi perfectul compus cind 
verbul din subordonată exprimă un fapt ale cărui consecințe 
durează şi în prezent: 


Est-ce que je vous ai dit qu'il a remporté le prix d'honneur? 
V-am spus că a obținut premiul de onoare? 
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C. INTREBUINTAREA TIMPURILOR DUPĂ CONJUNCTIA 
CONDITIONALA SI 


1. Dacă verbul propoziției regente se află la condifionalul prezent, în 
propoziţia subordonată introdusă prin conjunctia conditionalä si, verbul se 
foloseşte la imperfectul indicativului: 

Nous irions au théâtre ce soir si nous trouvions des billets. 

2. Dacă verbul propozitiei regente se află la indicativ prezent sau viitor, 

după si conditional se foloseşte indicativul prezent: 
J'irai voir mon ami s’il fait beau temps. 

3. Dacă verbul propoziției regente se află la condiționalul trecut, în subor- 

donata introdusă prin si conditional se foloseşte mai-mult-ca-perfectul indicativ: 
Nous serions arrivés plus tôt si nous avions pris un autre train. 


Observatii 


Aceste reguli nu au un caracter absolut. Astfel, uneori sensul 
frazei determină folosirea altor timpuri; variantele cele mai 
frecvente sînt: 

a) Regentä: condițional prezent — subordonată: mai-mult-ca- 
perfect: 
Je serais moins fatigué aujourd’hui, si j'avais bien dormi. 
b) Perfectul compus al indicativului în ambele propoziţii: 

Si tu as accepté, tu as eu tort. 

c) Regentä: indicativ prezent — subordonată: perfect compus: 

Je le reçois, s’il est venu. 


VOCABULAR 
FONETIC 


Cuprinde cuvintele 
din primele lectii orale 
cu traducerea 
şi transcrierea lor fonetică 


FA Mm Omer 0 ii o RAS y mp 


ALFABETUL FONETIC INTERNATIONAL 


patte, cap 
pâte, hâte 
blanc, temps 
bébé, robe 
machine, tache 
dé, vide 
chanter, été 
pere, faire 
table, fenêtre 
peu, deux 
café, griffe 
gare, digue 
magnifique, bagne 
fil, parti 

vin, demain 
jardin, neige 
kilo, bac 
avril, lait 


NT IQ + nmeapoosg 


am, mur 
nez, panne 
nommer, botte 
aube, beau 
si e œuf, je 
bon, pont 
amour, pou 
pomme, cap 
rose, amer 
silence, ceci 
tu, auto 
durer, élu 
un, chacun 
venir, vivre 
ouate, douane 
huit, actuel 
youyou, diable, bailler 
zéro, cosaque 


LECTIA 1 


C'est un homme set& nom Este un bärbat 
C'est une femme setyn fam(3) Este o femeie 
Qu'est-ce que c'est? keskose Ce este? 


C'est un stylo 
C'est un cahier 
C'est un crayon 
C'est un livre 
C'est une porte 
C’est une fenêtre 
C’est une table 
C'est une chaise 
Est-ce une table? 
Oui, c’est une table 
Est-ce un cahier? 
Oui, c'est un cahier 
Est-ce une porte? 
Non, 


ce n'est pas une porte, 


c'est une fenêtre 
Est-ce un livre? 
Non, 


ce n'est pas un livre, 


c'est une table 
bonjour, professeur 
exercices 


set& stilo 

set& kaje 

set krejô 

set& li:vr(a) 
setyn port(3) 
setyn f(ə)ne:tr(ə) 
setyn tabl(a) 
setyn fe:z 

esyn tabl(o) 

wi, setyn tabl(a) 
es& kaje 

wi, set&n kaje 
esyn port(3) 

nð 

sə nepazyn port(a) 
setyn f(ə)ne:tr(ə) 
es& li:vrə 

nõ 

sə nepaz& li:vrə 
setyn tabl (ə) 
bōzu:r profesæ:r 
egzersis(ə) 


Este un stilou 
Este un caiet 
Este un creion 
Este o carte 
Este o uşă 

Este o fereastră 
Este o masă 
Este un scaun 
Este o masă? 
Da, este o masă 
Este un caiet? 
Da, este un caiet 
Este o usä? 


Nu, 


nu este o ușă, 
este o fereastră 
Este o carte? 


Nu, 


nu este o carte, 
este o masă 


bună 


ziua, domnule profesor 


exerciţii 


| 


LECTIA 2 


bunä ziua, doamnä 
bunä ziua, domnisoarä 
bunä ziua, domnule 
bunä ziua, doamnelor 


bôzu:r madam(9) 
bâzu:r mad(s)mwazel(o) 
bozu:r mæsjø 

bâzu:r medam(9) 


bonjour, Madame! 
bonjour, Mademoiselle 
bonjour, Monsieur 
bonjour, Mesdames 


bonjour, bôzu:r bunä ziua, 
Mesdemoiselles med(o)mwazel(a) domnisoarelor 
bonjour, Messieur bozu:r mesjø bunä ziua, domnilor 
bonjour, bozu:r bună ziua, 
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mesdames et messieurs 
bonjour, camarade 
C’est un 

Jeune homme 

et une jeune fille 
C'est un 

garçon et une 

fillette 

La fillette est 

devant la porte 

Où est le Hure? 

Le livre est 

sur la table 

Où est la serviette? 
La serpiette est 

sur la chaise 

C’est une voiture 
Où est 

la jeune fille? 

La jeune fille 

est dans 

la voiture 

Où est le jeune homme? 
Le jeune homme est 
derrière la voiture 
Est-ce que le jeune homme 
est dans la voiture? 
Non, le jeune homme 
n'est pas dans 

la voiture, 

il est derrière 

la voiture 

bonsoir 

Où est la chaise? 

le garage 


medam(9) e mesjg 
bâzu:r kamarad(3) 
setă 

3cn(8) əm 

e yn 3cen(3) fi:j(2) 
set& 

garsă e yn 
fijet(e) 

la fijet(s) e 

davă la port(s) 

ue lə li:vr(8) 

lə li:vr(s) € 

syr la tabl(a) 

u e la servjet(a) 
la servjet(8) e 

syr la Je:z 

setyn vwaty:r(8) 
u € 

la zcen(9) fi:j(a) 
la 3cen(a) fi:j(2) 

e dă 

la vwaty:r(3) 

ue le zen om 

ls zen om e 
derje:r la vwatyr:(3) 
eskə lə zcen om 

e dă la vwaty:r(8) 
nõ lo 3œn om 

ne pa dă 

la vwaty:r(3) 

il e derje:r 

la vwaty:r(a) 
bôswa:r 

u e la fe:z 

lə gara3:(a) 


doamnelor și domnilor 
bună ziua, tovaräse 
Este un 

tinăr 

sio tinără 

Este un 

băiat şi o 

fetiţă 

Fetiţa este 

în faţa uşii 

Unde este cartea? 
Cartea este 

pe masă 

Unde este servieta? 
Servieta este 


pe scaun 
Este o maşină 


Unde este 

tinăra? 

T înăra 

este în 

maşină 

Unde este tinärul? 
Tinärul este 

în spatele maşinii 
Tînărul 

este în maşină? 
Nu, tinărul 

nu este în 
maşină, 

el este în spatele 
mașinii 

bună seara 

Unde este scaunul? 
garajul 


LEA 3s —— ~ 


Est-ce un autobus? 
devant 

moderne 

Qu'est-ce que vous voyez? 
Je vois un arbre 

Je vois des arbres 

Où est l'arbre? 

L'arbre est dans 

le jardin 


es& otobys 

davă 

modern(8) 

kesko vu vwaje 
3(9) vwaz& arbr(a) 
3(9) vwa dezarbr(a) 
u € larbr(9) 
larbr(a) e dă 

lo gardă 
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Este un autobuz? 
în față, înaintea 
modern 

Ce vedeţi? 

Văd un copac 
Văd copaci 

Unde este copacul? 
Copacul este in 
grădină 


LECTIA 4 


Où sont les arbres? 


u sõ lezarbr(s) 


Unde sînt copacii? 


C’est une fleur setyn flæ:r Este o floare 
Ce sont des fleurs sə sõ de flæ:r Sînt flori 

La fleur est la flæ:r € Floarea este 
sur la table syr la tabl(a) pe masă 

Où est-il? u etil Unde este el? 
Il est devant il e davă El este în faţa 
la fenêtre la f(a)ne:tr(3) ferestrei 
Qu'est-ce qu'il voit? keskil vwa Ce vede el? 

Il voit un jardin il vwat& 3ardë El vede o grădină 
mon nom mi nõ numele meu 
Je m'appelle 3le) mapel(s) Mă numesc 

je suis 3(e) sui Eu sînt 


- Je vois une rue 
Oui, c’est une rue 
de Bucarest 

à gauche 

des magasins 

à droite 

je vois un hôtel 

sur les trottoirs 

des piétons 

Je vois un autobus 
et des voitures 

Qui est-ce? 

C'est un agent de poiice 
un magasin 

deux magasins 

trois magasins 

quatre magasins 
cinq magasins 

six magasins 

sept magasins 

huit magasins 

neuf magasins 

dix magasins 
Combien de crayons 
voyez-vous ? 

le cinéma est à gauche 
cinq hommes 

six femmes 

cing arbres 

six voitures 

deux autobus 


3(9) vwazyn ry 
wi setyn ry 

da bykarest 

a go:[(8) 

de magazë 

a drwa:t(8) 

za vwaz& otel 
syr le trotwa:r 
de pjets 

3(2) vwaz& otobys 
e de vwaty:r(a) 
ki es 

setă& ază de polis 
& -magaze 

dØ magazë 
trwa magazë 
katr(a) magazë 
së magazë 

si magazë 

set magazë 

yi magază 

nœf magazë 

di magazë 
kâbjz da krejô 
vwaje vu 

lə sinema etago:/(8) 
sëkom 

si fam(ə) 

sëk arbr(a) 

si vwaty :r(9) 
d@zotobys 
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Eu väd o stradä 
Da, este o stradä 
din Bucuresti 

la stinga 
magazine 

la dreapta 

eu väd un hotel 
pe trotuare 
pievoni 

Eu văd un autobuz 
si mașini 

Cine este? 

Este un militian 
un magazin 

douä magazine 
trei magazine 
patru magazine 
cinci magazine 
sase magazine 
sapte magazine 
opt magazine 
nouä magazine 
zece magazine 
Cîte creioane 
vedeti? 
Cinematograful este la stînga 
cinci bärbati (oameni) 
sase femei 

cinci copaci 

sase masini 

douä autobuze 


LECTIA 5 


C’est une maison 

C’est une petite 

maison 

C’est une grande 

maison 

Il y a un petit 

Jardin 

l'appartement 

C'est un petit appartement 
Il y a trois pièces 
C'est la salle 

à manger 

un buffet 

la chambre à coucher 
deux lits 

une armoire 

une table de toilette 
C’est le bureau 

un fauteuil 

une bibliothèque 

un ascenseur 

une petite pièce 

Paul 

Pierre 

un téléphone 

Il n'y a pas d'ascenseur 
Comment est le jardin? 
confortable 

Marie 


setyn meză 

setyn pətit(ə) 

mezi 

setyn grăd (ə) 

meză 

ilja & p(ə)ti 

gardă 

lapartemă 

set& p(a)tit apartoma 
ilja trwa pjes(9) 

se la sal(ə) 

a maze 

& byfe 

la Ja:br(ə) a ku/e 
do li 

yn armwa:r(ə) 

yn tabl(ə) də twalet(ə) 
se lə byro 

& fotæj 

yn bibliotek(o) 

& asasæ:r 

yn potit(a) pjes(a) 
poi 

pier 

& telefon(s) 

il nja pa dasasæ:r 
komă e lo gardă 
kofortabl(s) 

mari 


Este o casä 
Este o casă mică 


Este o casă mare 


Este o mică 

grădină 

apartamentul 

Este un apartament mic 
Sînt trei camere 

Este sufrageria 


un bufet 
dormitorul 

două paturi 

un dulap 

o toaletă 

Este biroul 

un fotoliu 

o bibliotecă 

un ascensor 

o cameră mică 
Paul 

Petre 

un telefon 

nu este ascensor 
Cum e grădina? 
confortabil 
Maria 


VOCABULAR 
FRANCEZ-ROMÂN 


LISTA PRESCURTARILOR 


adj. — adjectiv 

adv. — adverb 

conj. — conjunctie 

dem. — demonstrativ 

f. — feminin 

interog. — interogativ 
loc. adp. — locutiune adverbialä 
m. — masculin 

nehot. — nehotärît 

num. — numeral 

pers. — personal 

pl. — plural 

pos. — posesiv 

prep. — prepozitie 

pron. — pronume 

refl. — reflexiv 

rel. — relativ 

s. — substantiv 

s.f. — substantiv feminin 


s.m. — substantiv masculin 
s.n. — substantiv neutru 
p. — verb 


v. impers. — verb impersonal 
Cuvintele care încep cu h aspirat 
însemnate cu un asterisc (*). 


sint 


A 


abattoir s.m. abator. 

abcès s.m. abces. 

abîmer v. a strica. 

abonder v. a fi din belșug. 

accompagner v. a insoti, a intoväräsi. 

accroupi,-e adj. stind pe vine. 

aceueillir v. a primi, a primi 
intimpina. 

achat s.m. cumpăratură. 

acheter v. a cumpăra. 

acteur,-friee s. m. și f. actor, -tritä. 

actualité s.f. actualitate; les actualités 
jurnalul de actualități. 

addition s.f. socoteală (la restaurant) ; adaos; 
adunare. 

adorer v. a adora, a iubi mult. 

adresse s.f. adresă. 

adresser(s”) v. a (se) adresa 

adversaire s.m. adversar. 

aérien, -enne adj. aerian, -ă. 

aéroport s.m. aeroport. 

affaire s.f. afacere, treabă. 

affiner v. a rafina, a curäti, a limpezi. 

affronter v. a înfrunta, a ţine piept. 

agacer pọ. a agasa, a plictisi, a supăra; a 
intärita. 

âge s.m. virstă, etate, 

agence s. f agenţie. 

agent s.m. agent; agent de police agent de 
poliţie. 

agir (s') o. a fi vorba; il s'agit de e vorba de. 

agneau s.m. miel. 

àgréable adj. plăcut, -ă. 

aide s.f. ajutor; à l’aide în ajutor. 

aider v. a ajuta. 

aigrette s.f. egretä, mot, smoc de pene. 

ailleurs ado. aiurea; d’ailleurs de altmin- 
teri. 


bine, a 
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aimable adj. amabil, -ă, binevoitor, -oare. 

aimer v. a iubi, a-ți plăcea. 

air s.m. aer; infätisare. 

aise s.f. mulțumire; à son aise după placul 
său. 

ajouter v. a adăuga 

album s.m. album. 

alerte s.f. alarmă. 

aligner (3°) v. a (se) alinia. 

allemand, -e s. m. şi f. german, -ă. 

aller v. a merge, a se duce; s'en aller 
a se duce, a pleca. 

allumer v. a aprinde. 

allumette s.f. chibrit. 

alors adv. atunci; in acest caz. 

alouetie s.f. ciocirlie. 

ami,-e s.m. si f. prieten, -ă. 

amour s.m. iubire, dragoste. 

amoureux, -euse adj. sis. indrăgostit, -ă. 

amusement s.m. petrecere; bon amusement ! 
petrecere frumoasă ! 

an s.m. an, 

ancien, -enne adj. şi s. m. vechi, -e; bătrin 
-ă; fost, -ă. 

fine s.m. măgar. 

anglais s.m. limba engleză. 

année s.f. an (ca durată). 

anniversaire s.m. aniversare. 

annoncer v. a anunţa, a instiin{a. 

août s.m. august. 

appareil s.m. aparat. 

appartement s.m. apartament. 

appartenir v. a aparţine. 

apercevoir v. a zări; s'apercevoir a-și da 
seama. 

appeler (s') v. a (se) numi. 

appétit s.m. poftä de mincare; bon appétit 
poftä bunä. 


apporter v. a aduce. 

approcher (8°) v. a (se) apropia. 

après prep. după. 

arbitre s.m. arbitru. 

arbre s.m. pom, copac. 

arche s.f. arcă, corabie; boltă. 

argent s.m. argint; bani. 

armateur s.m. armator (de vapoare). 

armoire s.f. dulap. 

arpent s.m. pogon. 

arranger v. a aranja, a rindui; a conveni. 

arrêt s.m. oprire, stație. 

arrêter (8°) p. a (se) opri. 

arriver v. a sosi, a ajunge. 

arroser v. a uda, a stropi. 

art s.m. artă; mestesug, dibăcie; les Beauz- 
Arts artele frumoase. 

artillerie s.f. artilerie. 

ascenseur s.m. ascensor. 

ascension s.f. ascensiune, înălţare. 

asperge s.f. sparanghel. 

aspirateur s.m. aspirator. 

asseoir (8°) v. a (se) aşeza, a pune. 

assiette s.f. farfurie. 

assister v. a asista, a lua parte. 

astre s.m. astru, stea. 


B 


badin, -e adj. glumet, -eaţă. 

bague s..f. inel. 

baigner (se) v. a (se) scälda, a face baie. 

baisser v. a apleca, a lăsa în jos; baisser 
la tête a lăsa capul în jos. 

balader (se) v. refl. a se plimba. 

balourd s.m. mojic, bădăran. 

baptiser v. a boteza. 

bas! s.m. ciorap. 

bas?, basse adj. scund, -ă, jos, joasă. 

basilique s.f. biserică, catedrală. 

basse-cour s.f. curtea de păsări; păsările 
de curte. 

bateau s.m. luntre, barcă. 

batelier_s.m. barcagiu. 

bâtiment s.m. clădire. 


attachant, -e adj. atrăgător, -oare. 

attendre v. a aștepta. 

attention s.f. atenţie. 

attérir o. a ateriza. 

attraction s.f. atracţie, atragere; 
pl. plăceri, distracţii. 

attraper v. a prinde; a înhăţa. 

auberge s.f. circiumä, han. 

audace s.f. îndrăzneală. 

aujourd'hui adv. azi. 

auparavant ado. înainte, înainte vreme. 

aussi adv. de asemenea. 

autant adv. atit, tot atît. 

auteur s.m. şi f. autor, -oare, 

autobus s.m. autobuz. 

automne s.m. toamnă. 

autrefois ado. altădată, odinioară. 

avale-tout s.m. care înghite (mănîncă) 
orice. 

avancer v. a avansa, a merge înainte. 

avec prep. cu. 

aveugle adj. și s. orb, oarbă. 

avion s.m. avion. 

avis s.m. părere; à mon avis după părerea 
mea. 

avril s.m. aprilie. 


bavarder v. a trăncăni, a flecări. 
beau, belle adj. frumos, -oasă. 
beaucoup ado. mult. 

beau-frère s.m. cumnat. 
beau-père s.m. socru. 

beauté s.f. frumusețe. 
beaux-parents s. pl. socri. 

bélier s.m. berbec. 

belle-mère s.f. soacră. 
belle-sœur s.f. cumnată. 
berceau s.m. leagăn. 

bercer p. a legăna. 

béret s.m. beretä. 

berger, -ère s.m. si f. păstor, -iţă. 
besoin s.m. nevoie, trebuintä. 
bête s.f. vită. 


ne RE, nn. an ER = 


beurre s.m. unt. 

bibliothèque s.f. bibliotecă. 

bicyclette s.f. bicicletă. 

bien adv. bine. 

bière s.f. bere. 

billet s.m. bilet. 

bistrot s.m. cîrciumă, bodegă. 

blanc, blanche adj. alb, -ă. 

blé s.m. griu. 

blesser p. a răni. 

bleu, -e adj. albastru, -ă. 

blond, -e adj. blond, -ä. 

blouse s.f. bluză. 

bœuf s.m. bou; de la viande de bœuf carne 
de vacă. 

bon, bonne adj. bun, -ă. 

boire v. a bea. 

boisson s.f. băutură. 

boîte s.f. cutie; boîte aux lettres cutie de 
scrisori. 

bonbon s.m. bomboană. 

bondir v. a sări în sus. 

bonhomme s.m. om cumsecade, om naiv; 
mosneag. 

bonsoir s.m. bună seara. 

bord s.m. margine; țărm, mal. 

border v. a mărgini. 

botte s.f. cizmă. 

bouchée s.f. îmbucătură. 

boucher s.m. măcelar. 


G 


cadeau s.m. cadou, dar. 

café s.m. cafea; cafenea. 

cage s.f. colivie; cuşcă. 

cahier s.m. caiet. 

caillou s.m. pietricică. 

caissier, -ère s. m. şi f. casier, -iță. 
camarade s.m. şi f. tovarăș, -ă. 
campagne s.f. cîmp; à la campagne la ţară, 
camper v: a aseza tabăra (cortul). 
canal s.m. canal. 

cantatrice s.f. cintäreatä (de operă). 
cap s.m. (geogr.) cap | 
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boucherie s.f. măcelărie. 

boucler v. a încătărăma; boucler les valises 
a inchide valizele. 

bouger v. a se mișca, a se urni din loc. 

bouillabaisse s.f. borş pescăresc. 

boulanger, -ère s. m. şi f. brutar, brutăreasă. 

boulangerie s.f. brutărie. 

boulevard s.m. bulevard. 

bouquet s.m. buchet. 

bouquiniste s.m. anticar. 

bourgade s.f. orășel. 

boursier, -ère s.m. bursier, -ă. 

bout s.m. capăt; căpătii. 

bouteille s.f. sticlă; butelie. 

bouton s.m. nasture. 

boxe s.f. box. 

branler v. a da din, a mișca. 

brillant, -e adj. strălucitor, -oare. 

briller v. a străluci. 

brosser v. a peria. 

brouillé, -e adj. certat, -ă. 

brouiller (se) v. a se certa. 

brûler v. a arde. 

brume s.f. ceaţă, piclă, negură. 

buffet s.m. bufet. 

bureau s.m. masă de lucru, birou. 

buts.m. ţintă; marguer un buta marcaun gol. 

butte s.f. colină. 

buvard s.m. hîrtie sugătoare. 

buveur s.m. băutor; beţivan. 


capitale s.f. capitală. 

carafe s.f. carafä, sticlă. 

caresser v. a mingiia; caresser un rêve a 
nutri un vis. 

carpe s.f. crap. 

carreau s.m. pardoseală. 

carte s.f. hartă; ilustrată; listă de bucate; 
carte d'identité act de identitate (buletin) . 

cas s.m. Caz. 

cassant, -e adj. care se sparge uşor; (despre 
păr) fără elasticitate. 

casser v. a sparge. 


catégorique adj. categoric,-ă. 

causer v. a sta de vorbă. 

cave s.f. pivniţă. 

caviar s.m. icre negre. 

ce adj. dem. acest, acesta. 

celui, celle pron. dem. acela, aceea. 

cendre s.f. cenușă; scrum. 

cendrier s.m. scrumieră. 

centrituge adj. care tinde a se depărta de 
centru; centrilug,-ă. 

cep s.m. butuc de viţă. 

cérémonie s.f. ceremonie. 

cerf s.m. cerb. 

certainement adv. cu siguranţă. 

certificat s.m. certificat. 

cesse s.f. sans cesse fără încetare. 

chaîne s.f. lanţ; sir, inläntuire; première 
chaine primul canal (la televiziune). 

chaise s.f. scaun. 

chaleur s.f. căldură. 

chambre à coucher s.f. dormitor. 

champignon s.m. ciupercă; villes-champi- 
gnons orase care se dezvoltä foarte 
repede. 

chance s.f. noroc; avoir de lu chance a avea 
noroc; bonne chance! noroc! succes! 

changer (se) v. a (se) schimba. 

chanson s.f. cintec. 

chanter v. a cinta. 

chanteur, -euse s. m. şi f. cintäret, -eaţă. 

chapeau s.m. pălărie. 

chaque adj. nehot. fiecare. 

charcuterie s.f. mezelărie. 

charcutier s.m. mezelar. 

chardon s.m. scaiete. 

charge s.f. sarcină; încărcătură ; charge utile 
încărcătură utilă. 

chariot s.m. car, căruță. 

charmant, -e adj. fermecător, -oare. 

chasse s.f. vinătoare. 

chasser v. a vina. 

chasseur s.m. vinätor. 

chat s.m. cotoi, pisică. 

chateau s.m. castel, 

chatte s.f. pisică. 

chaud, -e adj. cald, -ă; il fait chaud e cald, 

chaussette s.f. șosetă. 

chaussure s.f. încălțăminte. 

chauve adj. chel, plesuv. 
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chavirer v. a se răsturna. 

chef d'œuvre s.m. capodoperă. 

cheminée s.f. cămin, sobă; horn. 

chemise s.f. cămaşă. 

ehâne s.m. stejar. 

cher, -ère adj. scump, -ă. 

chercher v. a căuta. 

chéri,-e adj. și s. scump, -ă, mult iubit, -ă. 

cheval s.m. cal. 

chevet s.m. căpătii. 

cheveu s.m. fir de păr; les cheveux părul. 

chèvre s.f. capră. 

chez prep. (acasă) la. 

chic adj. elegant, drăguţ; avoir du chic 
a fi drăguţ. 

chien s.m. ciine. 

chimique adj. chimic, -ă. 

chirurgien s.m. chirurg. 

chocolat s.m. ciocolată. 

chœur s.m. cor; strană. 

choisir v. a alege. 

chose s.f. lucru; quelque chose ceva. 

chute s.f. cădere. 

cicatrice s.f. cicatrice. 

ciel s.m. cer. 

cigarette s.f. țigară. 

cinéma s.m. cinematograf. 

cing num. cinci. 

cirer v. a da cu ceară, a lustrui parchetul. 

cirque s.m. circ. 

citronnade s.f. sitronadă. 

citronnier s.m. lämii. 

client, -> s. m. şi f. client, -ă. 

clinique s.f. clinică. 

clocher s.m. clopotniță. 

clocheton s.m. ornament piramidal deasu- 
pra unei clădiri; clopotniță mică. 

eœur s.m. inimă. 

cognac s.m. coniac. 

coiffer v. a pune ceva pe cap; a coafa. 

coin s.m. colț. 

collaborer v. a colabora. 

coller v. a lipi. 

collier s.m. colier, sirag. 

combien ado. cît; combien de...? cîți...? 
cîte...? 

comble s.m. prisos; culme. 

comâdien s.m. comediant; actor de comedie. 

communisme s.m. comunism. 


compagnie s.f. societate, companie; tovä- 
räsie. 

compartiment s.m. compartiment. 

compassion s.f. compätimire. 

complainte s.f. cîntec de jale, doină. 

complet s.m. costum (de haine). 

compliment s.m. compliment, felicitare. 

compote s.f. compot. 

comprendre v. a înțelege; a cuprinde; 
y compris inclusiv. 

compter v. a socoti; a număra. 

conçu, -e adj. conceput, -ă. 

conduire v. a conduce. 

conférence s.f. conferinţă. 

confiserie s.f. cofetărie. 

confiture s.f. dulceaţă. 

contortable adj. confortabil, -ă. 

conjugal, -e adj. conjugal, -ă. 

connaissance s.f. cunoaștere; cunoștință; 
tomber sans connaissance a cădea în 
nesimţire. 

connaitre v. a cunoaște. 

conseil s.m. sfat, povatä; consfătuire. 

conseiller v. a sfătui, a povätui. 

consommateur, -trice s.m. si f- consumator, 
-oare, 

consommer v. a consuma. 

consultation s.f. consultare; consultatie. 

content, -e adj. mulțumit, -ă. 

copain s.m. prieten. 

coque s.f. coajă de ou; œufs à la coque 
ouä moi. 

cor s.m. bătătură. 

cordonnier s.m. cizmar. 

Corps s.m. corp. 

câte s.f. coastă, țărm. 

côté s.m. parte, latură. 

coteau s.m. coastă, deal. 

côtelette s.f. cotlet. 


D 


danois, -e adj. şi s. danez, -ă. 

dans prep. în. 

danser v. a dansa. 

danseur, -euse s.m. şi f. dansator,- oare. 


421 


coucher (se) o. a (se) culca. 

couleur s.f. culoare. 

coup s.m. lovitură; (sport); coup franc lo- 
viturä liberă ; coup manqué lovitură ratată; 
un coup de main o mînă de ajutor. 

couper v. a tăia. 

courir v. a alerga. 

courrier s.m. corespondenţă; curier. 

courroucé, -e adj. miniat, -ă. 

course s.f. cursă; drum. 

court, -e adj. scurt, -ă; court métrage scurt 
metraj. 

cousine s.f. verișoară. 

couteau s.m. cuţit. 

coûteux, -euse adj. costisitor, -oare, 
scump, -ă. 

couturière s.f. croitoreasă. 

couvert s.m. tacim. 

craindre v. a se teme. 

crâne adj. semet, -eaţă. 

eravate s.f. cravată. 

crayon s.m. creion. 

crédit s.m. credit; încredere; à credit pe 
datorie. 

crémerie s.f. lăptărie (magaz n). 

creux s.m. adinciturä. 

crinière s.f. coamă. 

croc s.m. colţ (dinte mare); cirlig. 

croiser v. a încrucişa, a întilni pe cineva. 

croissance s.f. creștere. 

eru s.m. varietate de vin; pin de mon cru 
vin din via mea. 

cueillette s.f. cules (al fructelor). 

cuiller, cuillère s.f. lingură. 

cuisine s.f. bucătărie. 

culotte s.f. pantalon scurt. 

curé s.m. preot, popă. 

cylindre s.m. cilindru; cylindres en ligne 
cilindri montati în linie. 


débris s.m. pl. rămășițe, sfärimäturi. 
décembre s.m. decembrie. 

déchaîner v. a dezläntui; a da drumul. 
déclarer v. s declara. 


décliner v. a scäpäta, a asfinti; a släbi. 

découverte s.f. descoperire. 

découvrir o. a descoperi. 

dedans ad». înăuntru. 

dégager v. a scoate, a degaja. 

dâguster v. a degusta. 

dehors adv. afară. 

déjeuner! v. a dejuna, a lua masa de prinz. 

déjeuner?s.m. dejun, prînz; le petit déjeuner 
micul dejun. 

demander . a întreba; a cere. 

demain advo. mîine; demain matin miine 
dimineaţă. 

demeurer v. a locui, a şedea. 

demi, -e adj. jumătate. 

denrée s.f. marfă, articole de consum. 

dent s.f. dinte. 

dentiste s.m. dentist. 

départ s.m. plecare. 

dépêcher (se) v. refl. ase grăbi. 

dépense s.f. cheltuială. 

dépenser v. a cheltui. 

déplorable adj. deplorabil, -ă, de plins. 

depuis prep. de la, de. 

déranger v. a deranja. 

derrière prep. după, înapoia. 

descendre v. a cobori. 

déshonneur s.m. ruşine. 

dâsirer v. a dori. 

dessert s.m. desert. 

dessiner v. a desena. 

dessus adv. deasupra; là-dessus în privința 


aceasta. 


E 


eau s.f. apă; eau minérale apă mine- 
rală. 

ébahi, -e adj. uimit, -ă. 

échapper v. a scăpa. 

échauder v. a opări. 

échelle s.f. scară. 

éclair s.m. fulger; licärire. 


destin s.m. destin, soartă. 

dette s.f. datorie. 

deux num. doi. 

devant prep. în față, înaintea. 

devenir v. a deveni. 

devoir! v.a trebui 

devoir? s.m. datorie. 

diable s.m. diavol, drac. 

différence s.f. diferenţă, deosebire. 

digérer v. a digera, a mistui. 

dimanche s.m. duminică. 

dîner! v. a cina. 

dîner? s.m. cină, masă de seară. 

discours s.m. discurs. 

disque s.m. disc. 

dix num. zece. 

docteur s.m. doctor. 

documentaire adj. documentar, -ă; film 
documentaire film documentar. 

donner v. a da. 

dormir v. a dormi. 

douanier s.m. vames. 

doubler v. a dubla; (despre maşini) a 
depăşi. 

doucement adv. încet. 

doute s.m. îndoială. 

doux, douce adj. dulce, gingaș, -ă, blind, -ă. 

douzaine s.f. duzină. 

dresser v. a ridica; a aşeza, a pune; dres- 
ser la table a pune masa. 

droit, e adj. drept, dreaptă; à droite 
la dreapta. 

drôle adj. şi s. caraghios, -oasă. 

duel s.m. duel. 


éclaircie s.f. inseninare. 

éclairer v. a lumina; a lămuri. 

éclat s.m. strălucire; hohot; rire aux éclats 
a ride cu hohote. 

éclater v. a face explozie, a se sparge. 

6cole s.f. şcoală. 

écossais, -e adj. si s. scoţian, -ă. 
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écouter v. a asculta. 

écran s.m. ecran; le petit écran 
micul ecran. 

écrire v. a scrie. 

écriture s.f. scriere. 

effort s.m. efort. 

effrayer v. a inspäiminta, a speria. 

égal, -e adj. egal, -ă, deopotrivă. 

église s.f. biserică. 

égrener (8°) v. a (se) înşira. 

électronique s. f. electronică 

élégant, -e adj. elegant, -ă. 

élève s.m. şi f. elev, -ă. 

elle, elles pron. pers. ea, ele. 

embarrasser v. a împiedica, a jena. 

embrasser v. a îmbrăţișa, a săruta. 

embrayage s.m. ambreiaj. 

emmener v. a aduce, a lua cu sine (persoane), 

empâcher v. a împiedica. 

empester v. a mirosi urit. 

emplacements.m. loc pentru'clădire; poziţie. 

employé s.m. și f. funcţionar, -ă 

empoigner v. a înhăţa. 

emporter v. a duce, a lua cu sine (lucruri); 
s'emporter. a se înturia 

empreinte s.f. amprentă, urmă. 

empresser (8) v. refl. a se grăbi. 

enchanté, -e adj. încîntat, -ă 

enchanter v. a fermeca, a vrăji, a încînta. 

encombré, -e adj. ticsit, -ă. 

encore adv. încă. 

encre s.f. cerneală. 

encrier s.m. călimară. 

encyclopédie s.f. enciclopedie. 

endormi, -e adj. adormit, -ă. 

endormir (8°) v. refl. a adormi. 

enfant s.m. şi f. copil, -ă. 

enfermer v. a închide, a încuia. 

engager v. a angaja. 

enivrer o. a îmbăta, a ameti; s'enivrer a 
se îmbăta. 

enlever v. a ridica; a lua; a scoate. 

ennemi, -e adj. şi s. duşman, -ă. 

ennui s.m. plictiseală necaz; pl. griji. 


ennuyer v. a plictisi. 

enrichi, -e adj. îmbogăţit, -ă. 

ensemble advo. împreună. 

ensoleillé, -e adj. insorit, -ä. 

ensorcelant, -e adj. fermecätor, -oare, care 
te vräjeste. 

entendre (8°) v. a (se) auzi, a (se) înţelege. 

enterrement s.m. inmormintare. 

entier, -ère adj. întreg, întreagă. 

entourer v. a înconjura; a împrejmui. 

entrer v. a intra. 

entretien s.m. convorbire; întreținere, 
îngrijire. 

enveloppe s.f. plic. 

envie s.f. poftă; invidie; avoir envie a dori. 

environs s.m. pl. împrejurimi. 

envoler (8°) o. refl. a-şi lua zborul. 

épicerie s.f. băcănie. 

6picier s.m. băcan. 

épouse s.f. soţie. 

épouser v. a lua în căsătorie. 

époux s.m. soț, bărbat. 

6rection s.f. ridicare. 

errer v. a rătăci. 

erreur s.f. greşeală, eroare. 


escadrille s.f. escadrilă. 

escalier s.m. scară. 

escarmouche s.f. încăierare, härtuialä. 
esquisse s.f. schiță, plan. 

essaimer v. a roi, a emigra. 
essayer v. a încerca, 

essence s. f. benzină. 

essuyer (8') o. a (se) şterge. 
estomac s.m. stomac. 

esturgeon s.m. morun, nisetru. 
établir v. a stabili; a întemeia. 
étage s.m. etaj. 

étalage s.m. tejghea. 

été s.m. vară. 

étincelant, -e adj. scînteietor, -oare. 
étonner v. a mira, a uimi. 
étranger, -ère adj. sis. străin, -ă. 
être! vp. a fi. 


être? s. m. ființă. 
étrenner v. a purta pentru prima oară 


(o rochie, o haină). 


étudiant, -e s. m. si f. student, -ă. 

éventaire s.m. tarabä. 

éviter v. a evita, a se feri de; a înlătura. 

examen s.m. examen. 

excellent, -e adj. excelent, -ă, minunat, -ă, 
foarte bun, -ă. 


F 


façade s.f. fațadă. 

face s.f, față; en face în faţă. 

fâcher (se) v. a (se) supăra. 

facile adj. ușor, -oară. 

facilement adv. ușor, cu uşurinţă. 

façon s.f. fason, formă; de toute façon 
oricum. 

facteur s.m. factor. 

faim s.f. foame; avoir faim a-ţi fi foame. 

fainéant, -e s. m. si f. leneş, -ă. 

faire v. a face. 

falloir ov. impers. a trebui; il faut 
trebuie. 

fameux, -euse adj. faimos, -oasă, renumit,-ă. 

famille s.f. familie. 

fantaisie s.f. fantezie. 

farceur, -euse s. m. şi f. farsor, poznas, -ă. 

farouchement adv. cu sălbăticie. 

fatigué, -e adj. obosit, -ă. 

faucher v. a cosi, a secera. 

faute s.f. greşeală. 

fauteuil s.m. fotoliu; fauteuils d'orches- 
tre locuri la parter. 

fauve adj. roșcat, -ă; bête fauve fiară 
sălbatică, sălbăticiune. 

faux, fausse adj. fals, -ă; prefăcut, -ă, 
mincinos, -0asă. 

femme s.f. femeie; soţie. 

fenâtre s.f. fereastră. 

fermer v. a închide. 

fermier, -ère s.m.si f.gospodar, fermier, -ă. 

fermoir s.m. fermoar. 

fête s.f. sărbătoare; bonnes fêtes sărbători 
fericite. 

feu s.m. foc; les feux luminile, licăririle; 
feu rouge stop. 


exclure p. a exclude, a da afară din. 

exemple s.m. exemplu. 

expert, -e adj. si s. m. expert, -ă, cunoscă- 
tor,-oare. 

exploit s.m. ispravă, faptă strălucită. 

exporter v. a exporta. 


feuillage s.m. frunzis. 

feuille s.f. frunzä; feuilles mortes frunze 
uscate. 

février s.m. februarie. 

fiançailles s. f. pl. logodnă. 

fiancé, -e s. m. şi f. logodnic, -ä. 

fier, -ère, adj. mindru, -ă ; îndrăzneţ, -eaţă. 

fierté s.f. mindrie. 

fil s.m. fir; aţă; donner un coup de fil a da 
un telefon. 

filet s.m. plasä. 

fille s.f. fată; fiică. 

fillette s.f. fetiţă. 

film s.m. film; le grand film filmul pro- 
priu-zis. 

fils s.m. fiu. 

fin! s.f. sfîrşit. 

tin?, -e adj. fin, -ă, subţire; mărunt, -ă. 

inancier s.m. bancher. 

flamme s.f. flacără. 

flâner v. a hoinări. 

flâneur, -euse s. m. şi f. plimbăreţ, -eatä. 

flanquer v. a flanca; a trinti. 

flèche s.f. săgeată; virf de turn. 

flegme s.m. nepăsare. 

fleur s.f. floare. 

fleuri, -e adj. înflorit, -ă. 

fleuriste s.m. si f. florar, florăreasă. 

flottant, -e adj. plutitor, -oare. 

fois s.f. dată; une fois o dată. 

fonctionnaire s.m. şi f. funcţionar, -ă. 

football s. m. fotbal. 

forêt s.f. pădure. 

formulaire s.m. formular. 

fosse s.f. groapă. 
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fossé s.m. sant. 

fou (folle) adj. şi s. nebun, -ă 

fouetter ¢. a da bice, a biciui; a da bătaie. 

fourchette s.f. furculifä. 

fourmiller 9. a misuna. 

fourre s.m. desis. 

fourré?,-e adj. des, deasă, stufos, -oasä. 

frais, fraîche adj. răcoros, -oasä, proas- 
păt, -ă. 

franc, franche adj. sincer, -ă, leal, -ă. 

frapper v. a lovi; a bate, a ciocăni. 

frein s.m. frinä. 


G 


gai, -e adj. vesel, -ă. 

gagner v. a cistiga. 

galet s.m. bolovan. 

gambade s.f. săritură. 

gant s.m. mănușă. 

garage s.m. garaj. 

garçon s.m. băiat; chelner. 

garder ©. a păstra; a opri; a păzi; garder 
le lit a sta în pat. 

gare s.f. gară. 

garer v. a gara, (mașina, bicicleta). 

gars s.m. flăcău. 

gâteau s.m. prăjitură. 

gâter (se) v. a (se) strica; le temps se gâte 
se strică vremea. 

gauche adj. stîng, -ă; à gauche la stînga. 

gâner v. a jena, a supăra. 

genou s.m. genunchi. 

gens s.pl. oameni. 

gentil, -ille adj. drăguţ, -ă. 

gerbe s.f. snop, mănunchi. 

gibier s.m. vinat. 

gigot s.m. pulpă (de berbec). 

girafe s.f. girată. 

glace s.f. gheaţă; îngheţată. 

glacé, -e adj. îngheţat, -ă; glasat, -ă. 

glisser v. a aluneca; a introduce. 
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frère s.m. frate. 

frit, -e adj. fript, -ă; prăjit, -ă. 

frites s. f. pl. cartofi präjiti. 

froid s.m. frig; il fait froid e frig. 

fromage s.m. brînză. 

frontière s.f. frontieră, graniţă. 

fruit s.m. fruct; rod. 

fumant, -e adj. care fumegă, care scoate 
aburi. 

fumée s.f. fum. 

fumer v. a fuma; a scoate aburi, fum. 

funiculaire s.m. funicular. 

fusil s.m. puşcă. 


gorgée s.f. înghiţitură. 

gothique adj. gotic, -ă. 

goutte s.f. picătură. 

grain s.m. grăunte, boabă. 

grand, -e adj. mare. 

grandiose adj. grandios, -oasă. 

grand-mère s.f. bunică. 

grand-père s.m. bunic. 

grange s.f. şură, hambar. 

graphologue s.m. grafolog. 

gratter (se) v. a răzui; a (se) scărpina. 

gravement adv. grav. 

gravure s.f. gravură. 

gré s.m. voie, bun plac. 

grièvement ado. foarte grav; grièvement 
blessé ränit grav. 

grimace s.f. strimbäturä. 

grippe s.f. gripä. 

gris, -e adj. gri, cenușiu, -ie; gris foncé 
gri închis; gris clair gri deschis. 

gronder v. a urla, a tuna, a bubui; a mirii; 
a certa, a dojeni. 

guérir v. a vindeca. 

gueule s.f. bot, gură (la animale). 

guichet s.m. ghişeu. 

guide s.m. ghid; călăuză. 

guitare s.f. chitară. 


H 


habiller {s’) o. a (se) îmbrăca. 

habiter v. a locui. 

habitude s.f. obicei, obisnuintä; par habi- 
tude din obisnuintä. 

* hall s.m. hol. 

* halte s.f. haltă. 

* hangar s.m. hangar. 

* hasard s.m. întîmplare. 

* hâte s.f. grabă; à la hâte în grabă. 

* haut! -e adj. înalt, -ă. 

* haut? ado. sus. 

* hauteur s.f. înălțime. 

* haut-parleur s.m. difuzor. 

herbe s.f. iarbă. 

héroïne s.f. eroină. 

* héros s.m. erou. 

hésiter v. a ezita, a soväi. 

heure s.f. oră. 


ici ado. aici. 

ignorant, -e adj. sis. ignorant, -ă, neştiu. 
tor, -oare. 

il, ils pron. pers. el, ei. 

île s.f. insulă. 

il y a loc. adv. este, există, se află, sînt. 

immense adj. imens, -ă, nemăsurat de 
mare. 

immeuble s.m. imobil. 

immuable adj. neschimbător, -oare. 

imperméable s.m. impermeabil. 

imprévu, -e adj. neprevăzut, -ă. 

incendie s.m. incendiu. 

incident s.m. incident, întîmplare. 

indécision s.f. nehotărire. 

indépendance s.f. independență. 

indicateur s.m. indicator, 


heureusement ade. din fericire. 

heureux, -euse adj. fericit, -ă. 

histoire s.f. istorie; poveste. 

hiver s.m. iarnă. 

homme s.m. om, bărbat. ` 

hôpital s.m. spital. 

horloge s.f. orologiu. 

* hors prep. afară. 

horticulteur s.m. horticultor, grădinar. 

hospitalier, -ère ospitalier, -ă. 

hospitalité s.f. ospitalitate; găzduire. 

hôte, -esses. m. si f. musafir, -ă; gazdă; 
hôtesse de l'air stewardesă. 

hôtel s.m. hotel. 

huile s.f. ulei; untdelemn. 

* huit num. opt. 

* hutte s.f. colibă. 


indifférent, -e adj. și s. indiferent, -ă. 

indigner v. a indigna, a minia, a revol- 
ta. 

indiseutable adj. indiscutabil -ă 

indolent, -e adj. indolent, -ă, nepăsător, 
-oare. 

industriel, -elle adj. industrial, -ă. 

inégal, -e adj. inegal, -ă; neregulat, -ă. 

inépuisable adj. inepuizabil, -ă. 

infiniment adv. nemărginit, peste măsură 
de mult. 

ingénieur s.m. inginer. 

inhumain, -e adj. neomenos, -oasä. 

injuste adj. nedrept, -eaptă. 

inoffensif, -ive adj. inofensiv, -ă:; paşnic, -ă. 

inonder v. a inunda, a se revărsa; a 
scălda. 
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inoubliable adj. de neuitat. 

inoxydable adj. care nu se oxidează, inoxi- 
dabil, -ă. 

inquiet, -ète ad). neliniștit, -ă, îngrijorat,-ă. 

inquiéter (5°) p. a (se) ingrijora. 

instant s.m. clipă; dans un instant numai- 
decit, într-o clipă. 

instructif, -ive adj. instructiv, -ă;plin, -ă 
de învăţăminte 


J 


jamais adv. niciodată; vreodată, cîndva. 
jambe s.f. picior. 

jambon s.m. suncä. 

janvier s.m. ianuarie. 

jardin s.m. grădină. 

jeune adj. galben, -ă. 

jeter v. a arunca. 

jeu s.m. joc; jeu de mots joc de cuvinte. 
Jeudi s.m. joi. 

jeune adj. tînăr, -ă. 

joli, -e adj. frumos, -oasă. 


K 


kilo s.m. kilogram. 
kiosque s.m. chioșc. 


L 


labourer v. a ara, a bräzda. 
labyrinthe s.m. labirint. 
laid, -e adj. urit, -ă. 
laine s.f. lină. 

laisser v. a lăsa. 

lait s.m. lapte. 

lama s.m. (z001.) lama. 


insupportable adj. insuportabil -ă. 
intact, -e adj. intact, -ă, neatins, -ă. 
intelligent, -e adj. inteligent, -ă. 
interroger v. a interoga; a asculta, a pune 
întrebări. 
inutile adj. inutil, -ă, nefolositor, -oare. 
inviter v. a invita, a pofti pe cineva. 
ivrogne s. m. betivan. 


jonc s.m. papură, stuf. 

joue s.f. obraz; mettreen joue a ochi, a tinti. 
joueur, -euse s. m. şi f. jucător, -oare. 
jour s.m. zi. 

journée s.f. zi, munca unei zile. 
joyau s.m. giuvaier. 

juillet s.m. iulie. 

juin s.m. iunie. 

jument s. f. iapä. 

jupe s.f. fustä. 

justice s.f. justitie; dreptate. 


lampe s.f. lampä. 

lancer +. a arunca, 

large adj. larg, -ă; lat, -ă. 
laver (se) v. a (se) spăla. 
légume s.m. legumä; zarzavat. 
lentement adv. încet. 

lequel, laquelle pron. rel. care. 


lettre s.f. literă; scrisoare. 

lever (8e) v. refl. a se scula. 

levier s.m. pirghie, manetă. 
librement adv. liber, neconstrîns. 

ligne s.f. unditä, linie. 

linge s.m. rute. 

lion, -onne s. m. şi f. leu, leoaică. 
liqueur s.f. lichior, băutură spirtoasă. 
lire v. a citi. 

lit s.m. pat. 

litre s.m. litru. 

littoral s.m. litoral, țărm. 

livraison s.f. predare (a unei mărfi). 
livre s.m. carte. 

livrer (se) v. a (se) preda; a se consacra. 


loi s.f. lege. 


M 


ma adj. pos. mea. 

maçon s.m. zidar. 

mademoiselle s.f. domnişoară. 

magasin s.m. magazin. 

magnétophone s.m. magnetofon. 

magnifique adj. minunat, -ă. 

mai s.m. mai (lună). 

maigre adj. slab, -ă. 

maigrir v. a slăbi. 

maillot s.m. tricou. 

main s.f. mînă. 

maintenant adv. acum. 

maire s.m. primar. 

mairie s.f. primărie. 

mais conj. dar, însă. 

maison s.f. casă. 

maître, -esse s. m. și f. învățător, -oare; 
maestru -ă; stäpin, -ă. 

mal adj., adv. și s.m. rău. 

malade adj. bolnav, -ă. 

malheureux, -euse adj. şi s.m, nenorocit, -ă. 

malignité s.f. malitiozitate. 

manger v. a mînca. 


loin adv. departe. 

loir s.m. hirciog; dormir comme un loir a 
dormi bustean. 

loisir s.m. rägaz, timp liber; à Loisir pe 
indelete. 

long, longue adj. lung, -ä. 

longer v. a merge de-a lungul. 

longtemps advo. multă vreme. 

lotion s.f. lotiune. 

louer v. a închiria. 

loup s.m. lup. 

lui pron. pers. îi (lui sau ei). 

luisant, -e adj. lucitor, -oare. 

lumière s.f. luminä. 

lundi s.m. luni. 


manœuvrer v. a manevra. 

manquer v.a lipsi;a scăpa, a pierde; a nu 
nimeri. 

manteau s.m. mantou, palton 

marchand, -e s.m. şi f. negustor, -reasă. 

marche s.f. mers, umblet. 

marché s.m. tîrg, piaţă; faire le marché 
a face piaţa; bon marche ieftin. 

marcher v. a merge; a funcţiona. 

mardi s.m. marţi. 

marécage s.m. mlaștină. 

mari s.m. bărbat, soţ. 

mariage s.m. căsătorie; mariage civil căsă- 
torie civilă. 

marié!, -e s.m. şi f. mire, -easă. 

marié?, -e adj. căsătorit, -ă. 

marier (se) v. a (se) căsători. 

marin s.m. marinar. 

marine s.f. marină. 

marinier s.m. luntraş. 

marmelade s.f. marmeladă. 

marquer v. a marca, a însemna. 

marronnier s.m. Castan. 

mars s.m. martie. 
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match s.m. meci. 

matin s.m. dimineaţă. 

mauvais, -e adj. rău, rea; dans le mauvais 
temps pe vreme rea, pe timp urit. 

mécanicien s.m. mecanic. 

méconnaître v. a nu cunoaște, a nesocoti. 

médecin s.m. medic. 

médecine s.f. medicină; doctorie. 

médiéval, -e adj. medieval, -ă. 

mégarde s.f. par mégarde din greşeală, 
din neatentie. 

meilleur, -e adj. mai bun, -ă; le meilleur 
cel mai bun. 

mélanger v. a amesteca. 

même! adj. același, aceeaşi, însuși, însăşi. 

même? ado. chiar. 

mener v. a duce, a conduce. 

mensualité s.f. sumă plătită lunar, rată. 

mer s.f. mare. 

mercredi s.m. miercuri. 

mère s.f. mamă. 

merveille s.f. minune, minunätie. 

merveilleux, -euse adj. minunat, -ă, uimi- 
tor, -oare. 

mes adj. pos. mei, mele. 

message s.m. mesaj. 

messe s.f. slujbă, liturghie. 

météo s.f. buletinul meteorologic. 

métier s.m. mestesug, meserie. 

métro s.m. metrou. 

mets s.m. mîncare, bucate. 

mettre v. a pune; mettre le couvert, mettre 
la table a pune mása. 

microsillon s.m. (disc) microsion. 

midi s.m. amiază; Midi sudul Franței. 

mictte s.f. tirimitură; fărimă, bucăţică. 

mieux ady. mai bine. 

mine s.f. mină, înfăţişare; avoir bonne 
mine a arăta bine. 

minuit s.m. miezul nopţii. 

minute s.f. minut. 

mirer pọ. a oglindi. 
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miroir s.m. oglindă. 

miroiter v. a oglindi. 

mnémotechnie s.f. tehnica memorizării. 

moderne adj. modern, -ă. 

modique adj. mic, -ă, neinsemnat, -ă. 

moi pron. pers. eu. 

moins ado. mai putin. 

mois s.m. lună. 

moisson s.f. seceris. 

moissonner v. a secera, a recolta, a culege. 

moitié s.f. jumătate; à moitié pe jumătate, 

mon adj. pos. meu. 

monde s.m. lume. 

monnaie s.f. monedă; rest; garder la mon- 
naie a păstra restul. 

monsieur s.m. domn. 

monstrueux, -euse adj. monstruos, -oasă, 

montagne s.f. munte. 

monter v. a urca. 

montre s.f. ceas. 

monument s.m. 

moquer (se) v. refl. a-și bate joc. 


monument. 


morse s.m. morsă. 

mot s.m. cuvint. 

moteur s.m. motor. 

motte s.f. bulgäre de pămînt. 

mouche s.f. muscă. 

moudre p. a măcina. 

mouiller v. a uda; a muia. 

moulin s.m. moară. 

mourir v. a muri. 

mouton s.m. oaie. 

mouvant, -e adj. mișcător, -oare. 

moyen s.m. mijloc. 

muet, -ette adj. mut, -ă. 

mulet s.m. catir. 

multitude s.f. mulțime. 

munir p. a prevedea cu cele necesare, a 
echipa. 

mâr, -e adj. copt, coaptă. 

muraille s.f. zid gros. 

muscat adj. și s.m. (vin, strugure) tämiios. 

musicien, -enne s. m. şi f. muzician, -ă. 


N 


nager v. a înota; nager comme un poisson 
a inota ca un peste. 

nain, -e adj. şi s. pitic, -ă. 

naissance s.f. naștere. 

naître v. a se naște. 

nappe s.f. față de masă. 

naturellement adv. firește, în mod firesc. 

nef s.m. tinda bisericii, 

neiger p. impers. a ninge. 

net, nette adj. curat, -ă; clar, -ă, deslu- 
sit, -ă. 

nettoyage s.m. curăţenie; grand nettoyage 
curăţenie generală. 


O 


obéissance s.f. ascultare, supunere. 

„occasion s.f. ocazie, prilej, împrejurare; 
d'occasion de ocazie, ieftin. 

octobre s.m. octombrie. 

odeur s.f. miros. 

eillet s.m. garoată. 

œuf s.m. ou. 

œuvre s.f. operă. 

offrir v. a oferi. 

oignon s.m. ceapă. 

oiseau s.m. pasăre. 

olivier s.m. măslin. 

omelette s.f. omletă. 

on pron. nehot. se, cineva. 

oncle s.m. unchi. 

opérer v. a opera. 

orage s.m. furtună; vijelie. 


P 


pain s.m. piine; petit pain chiflă. 
paître v. a paste. 

paix s.f. pace. 

palais s.m. palat; cerul gurii. 


nettoyer v. a face curăţenie, a curäti. 
neuf num. nouă. 

noir, -e adj. negru, neagră. 

noisette s. f. alună. 

nombre s.m. număr. 

non ado. nu. 

notamment ady. mai ales. 

note s.f. notă. 

nourriture s.f. hrană. 


nous pron. pers. noi. i 
nouvelle s.f. veste, noutate, ştire. 


novembre s.m. noiembrie. 


nuage s.m. nor. 
nullement adv. de loc. 
numéro s.m. număr. 


orange s.f. portocală. 

orchestre s.m.orchestră ; des orchestre locuri 
la parter. 

ordinaire adj. obișnuit, -ă; d'ordinaire de 
obicei. 

ordonnance s.f. reţetă. 

ordre s.m. ordine, rinduialä; mettre en 
ordre a rîndui. 

orfèvre s.m. aurar, argintar. 

orner y. a impodobi. 

où ado. unde. 

oublier v. a uita; a nu fine seamă de. 

oui adv. da. 

ouie s.f. auz. 

ours s.m. urs. 

ouvreuse s.f. plasatoare. 

ouvrir v. a deschide. 


pâlir v. a păli, a se schimba la faţă, a se 
îngălbeni. 

pantalon s.m. pantalon. 

panthère s.f. panteră. 


papier s.m- hîrtie; pl. acte, documente, 


papillon s.m. fluture. 

paquet s.m. pachet. 

paraître v. a se arăta, a se ivi, a apärea; 
a părea. 

parallèle! adj. și s.f. (linie) paralelă. 

parallèle? s.m. (geogr.) paralelă. 

parapluie s.m. umbrelă. 

parcourir o. a parcurge. 

parents s.m. pl. pärinti. 

parfait, -e adj. perfect, -ă, desävirsit, -ă, 
färä cusur. 

parfois advo. citeodatä, uneori. 

parier v. a paria a face o prinsoare. 

parisien, -enne adj. sis. parizian, -ă. 

parquet s.m. parchet. 

partie s.f. parte; partidă (la joc). 

partir v. a pleca. 

partout adv. pretutindeni. 

parvis s.m. piaţa din faţa unei biserici. 

passeport s.m. pașaport. 

passer v. a trece; a petrece. 

patauger v. a se bäläci. 

pât6 s.m. pateu, plăcintă; pată de cer- 
neală; pâté de sable formă de nisip. 

patriote adj. si s. patriot, -ă. 

pavillon s.m. pavilion. 

payement s.m. plată. 

payer v. a plăti; a răsplăti. 

pays s.m. ţară. 

paysage s.m. peisaj, privelişte. 

peau s.f. piele. 

pêche s.f. pescuit; piersică. 

peigner (se) v. a (se) pieptăna. 

peindre v. a zugrävi: a picta. 

peine s.f. chin; osteneală. 

peintre s.m. pictor. 

pélican s.m. pelican. 

pelle s.f. lopată. 

pendant prep. în timpul. 

penser v. a cugeta, a gîndi; a se gîndi. 

pente s.f. pantă, povirnis. 

perdre v. a pierde. 
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père s.m. tată. 

perle s.f. perlă, mărgăritar. 

permis s.m. permis. 

perpétuel, -elle adj. perpetuu, -uă, veșnic,-ă. 

perroquet s.m. papagal. 

personne! s.f. persoană. 

personnc? pron. nehot. nimeni. 

peser v. a cîntări. 

petit, -e adj. mic, -ă. 

peu adv. puţin. 

peur s.f. frică, teamă ; avoir peur a-ţi fi frică, 
a te teme. 

pharmacie s.f. farmacie. 

phase s.f. fază. 

philosophie s.f. filozofie. 

photo s.f. fotografie. 

photocopie s.f. fotocopie. 

physionomie s.f. fizionomie. 

piano s.m. pian. 

pièce s.f. încăpere; piesă. 

pied s.m. picior; à pied pe jos. 

piège s.m. capcană, cursă. 

piéton s.m. pieton. 

pigeon s.m. porumbel. 

pile s.f. grămadă, vraf, teanc. 

pin s.m. pin. 

pioche s.f. cazma, hirlet. 

piocher v. a săpa cu cazmaua. 

pire adj. mai rău; le pire cel mai rău. 

pis adv. mai rău. 

piscine s.f. bazin de înot; piscină. 

pittoresque adj. şi s.m. pitoresc, -ească. 

place s.f. loc; serviciu; piaţă publică. 

plage s.f. plajă. 

plaindre v. a plinge, a compătimi. 

plaire v. a plăcea; a face plăcere ; a dori, 
a voi, a găsi cu cale. 

plaisanter v. a glumi. 

plaisanterie s.f. glumă. 

plaisir s.m. plăcere. 

planter v. a planta, a sădi. 

plat s.m. farfurie; fel de mîncare; 
œufs sur le plat ouă ochiuri. 


platane s.m. platan. 

plâtre s.m. ghips. 

plein, -e adj. plin, -ă. 

pleinement ado. întru totul, pe deplin. 

pleurer v. a plinge. 

pleuvoir v. a ploua. 

pluie s.f. ploaie; à travers la pluie prin 
ploaie. 

plume s.f. panä. 

plupart (la) s.f. ces mai mare parte. 

plus adv. mai. 

plutôt ado. mai curînd, mai bine. 

pneu s.m. cauciuc. pneu, 

poche s.f. buzunar 

poâle! s.m. sobă 

poêle? s.f. tigaie. 

poésie s.f. poezie. 

poids s.m. greutate. 

poignée s.f. o mînă de, un pumn de. 

poisson s.m. peşte. 

polémique s.f. polemică. 

poli, -e adj. neted, -ă; lucios, -oasă; poli- 
ticos, -oasă, binecrescut, -ă. 

poliment adv. politicos, în mod politicos: 

pomme s.f. măr; pomme de terre cartof. 

ponctuel, -elle adj. punctual, -ă. 

populaire adj. popular, -ă. 

population s.f. populaţie, locuitori. 

porce s.m. porc. 

portail s.m. portal. 

portant, -e adi. care poartă; bien portant 
sănătos. 

porte s.f. ușă. 

porter v. a duce; a purta. 

portière s.f. portieră. 

portugais, -e adj. si s. portughez, -ă. 

pose s.f. punere, aşezare; ținută, atitudine. 

poste s.f. poştă. 

poster v. a expedia o scrisoare. 

pot s.m. oală; cană; pot de confiture borcan 
de dulceaţă. 

potage s.m. supă, ciorbă. 

potion s.m. doctorie lichidă, potiune. 

poulet s.m. pui de găină. 

poumon s.m. plămîn. 

pourboire s.m. bacsis. 

pourparlers s.m. pl, discuții, tratative. 

pourpre! s.f. purpură. 
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pourpre? s.m. roşu închis. 

pourquoi adv. pentru ce, de ce. 

pourtant conj. totuşi, cu toate acestea. 

pousser v. a împinge; a crește. 

poussière s.f. praf. 

pouvoir v. a putea. 

prairie s.f. pajiște. 

pré s.m. livadă mică. 

précipiter (se) v. a (se) precipita, a (se) 
grăbi. 

préférer v. a prefera. 

prendre v. a lua; prendre des bains de 
soleil a sta la soare, a face plajă. 

préparer v. a pregăti. 

près adv. aproape. 

présenter v. a prezenta. 

presque adv. aproape. 

presqu'île s.f. peninsulă. 

press6, -e adj. grăbit, -ă. 

prêt, -e adj. gata. 

prâter v. a da cu împrumut, a împrumuta. 

prévenir v. a preveni; a preintimpina, 
a împiedica. 

prévoir v. a prevedea. 

printemps s.m. primăvară. 

prix s.m. preţ, cost. 

problème s.m. problemă. 

procès s.m. proces. 

prochain, -e adj. apropiat, -ă; viitor, -oare. 

produire v. a produce. 

professeur s.m. profesor. 

progrès s.m. progres. 

projet s.m. proiect, plan. 

promener (se) v. a (se) plimba. 

promettre v. a promite. 

promptement adv. repede, prompt. 

proposer v. a propune. 

propriétaire s.m. şi f. proprietar, -ă. 

prudemment ado. cu prudenţă, în chip 
prevăzător. 

prudence s.f. prudenţă, prevedere. 

prudent, -e adj. prudent, -ă, prevăzător, 
-oare. 

prune s.f. prună. 

puis ade. apoi, după aceea. 

puissance s.f. putere. 

pupitre s.m. pupitru. 

purée s.f. pireu. 


Q 


quadrangulaire adj. care are patru unghiuri. 
quai s.m. chei; peron (de garä). 

qualité s.f. calitate. 

quand adv. cînd. 

quart s.m. sfert. 

quartier s.m. cartier; bucată, halcă. 
quatre num. patru. 


R 


raconter v. a povesti. 

radio s.f. radio. 

raisin s.m. strugure. 

raisons.f.ratiune, judecată; dreptate; motiv. 

raisonnable adj. cu judecată, cuminte; 
rezonabil, -ă; modest, -ă. 

rajeunir v. a întineri. 

rang s.m. şir, rind. 

rapide adj. repede, iute. 

rappeler v. a rechema; a reaminti. 

raser(se) p. a.(se) bărbieri, a (se) rade. 

ravissant, -e adj. încîntător, -oare. 

rayonner v. a cutreiera plecînd dintr-un 
centru; a radia, a arunca raze. 

récemment ade. de curind, recent. 

recommencer ç. a reîncepe, a face din nou 
un lucru. 

reconnaissant, -e adj. recunoscător, -oare, 

redescendre v. a cobori din nou. 

réellement adv. într-adevăr. 

réfléchir v. a cugeta; a reflecta. 

réflexion s.f. chibzuială, gîndire, cugetare; 
reflectare. 

réfrigérateur s.m. frigider. 

regarder v. a privi. 

régénérateur s.m. regenerator. 

regretter v. a regreta. 

remercier v. a mulțumi. 

remettre v. a pune din nou; a înmîna; 
se remettre a se însănătoşi. 

remplir v. a completa; a umple. 

remuer ©. a mişca. 
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quel, quelle adj. interog. ce, care. 
quelque adj. nehot. vreun, vreo. 
quelquefois adv. citeodată. 
question s.f. chestiune; întrebare. 
quâte s.f. căutare, cercetare. 
queue s.f. coadă. 


rendez-vous s.m. întilnire. 

rendre v. a da înapoi, a înapoia; se 
rendre a se duce, a pleca. 

renifler v. a trage pe nas, a mirosi. 

renoncer v. a renunţa. 

renseigner (se) v. a (se) informa. 

rentrée s.f. întoarcere; reînceperea cursu- 
rilor. 

rentrer p. a se înapoia, a se întoarce acasă. 

renverser v. a răsturna. 

repartir v. a pleca din nou. 

repas s.m. mîncare, masă. 

répondre v. a răspunde. 

reposer v. a pune la loc; se reposer a se 
odihni. 

reprendre v. a relua. 

république s.f. republică. 

requin s.m. rechin. 

résolution s.f. hotărîre. 

ressembler v. a semăna (cu). 

restaurant s.m. restaurant. 

rester v. a rămîne; a sta. 

retard s.m. întirziere. 

retarder v. a intirzia; a sosi cu întiîrziere. 

retirer v. a scoate; a retrage. 

retour s.m. întoarcere; être de retour a se 
înapoia. 

retraite s.f. retragere; pensionare. 

retrouver v. a regăsi; a intilni. 

réunir v. a strînge la un loc;a reuni. 

réveil s.m deşteptare; ceas deşteptător. 


réveille-matin s.m. (ceas). desteptätor 
réveiller (se) o. a (se) trezi, a (se) destepta 
revenir v. a reveni, a se întoarce. 

revoir v. a revedea. 

rêve s.m. vis. 

revue s.f. revistă. 

rhume s.m. guturai. 

ridicule adj. ridicol, -ă, caraghios, -oasä. 
rien pron. nehot. nimic. 

rive s.f. mal. 

rivière s.f. riu. 

robe s.f. rochie. 

rocher s.m. stincä. 

roi s.m. rege. 

roman s.m. roman. 

rompre v. a rupe, a fringe. 


S 


sa ad j.pos. Sa 

sable s.m. nisip. 

sae s.m. poşetă. 

sacrifice s.m. sacrificiu, jertfă. 

sage adj. cuminte; înțelept, -eaptă. 

saisir v. a apuca. 

saison s.f. anotimp. 

sale adj. murdar, -ă. 

salle à manger s.f. sufragerie. 

salle de bains s.f. baic. 

saluer ¢. a saluta. 

samedi s.m. sîmbătă. 

santé s.f. sănătate; étre en bonne santé a 
fi sănătos. 

sapin s.m. brad. 

sardine s.f. sardea. 

saucisse s.f. cirnat. 

saule s.m. salcie. 

saumon s.m. somon. 

sauver ¢. a salva; se sauver a fugi, a 
o şterge. 

savant s.m. om de știință, savant. 

savoir v. a ști. 

sculpteur s.m. sculptor. 

séance s.f. ședință; serie (I, a H-a etc.) 
a unui film. 

seau s.m. găleată. 

sec, sèche adj. uscat, -ă; aspru, -ă. 
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rond! s.m. cerc, rotocol. 

rond? ,-e adj. rotund, -ă. 

rose s.f. trandafir. 

roseau s.m. trestie. 

rôti s.m. friptură. 

rôtir ọ. a frige (la frigare, la grătar la 
cuptor). 

rouge adj. roşu, roşie. 

Roumain, -e s.m. sif. român, româncă. 

roumain, -e adj. român, românesc, româ- 
nească. 

ruban s.m. panglică, 

rubis s.m. rubin. 

rue s.f. stradă. 

rugby s.m. rugbi. 


sécher v. a (se)usca. 

seconde s.f. secundă. 

seigneur s.m. senior. 

séjour s.m. şedere. 

sel s.m. sare. 

semaine s.f. săptămînă. 

semblable adj. asemănător, -oare. 

sentier s.m. potecă. 

sentir v.a simți; a mirosi; se sentir a se simţi 
sept num. şapte. 

septembre s.m. septembrie. 

seringue s.f. seringă. 

serré,-e adj. strîns, -ă; jeu serré joc strins. 
serrure s.f. broască (de uşă). 

serveur, -euse s.m. și f. ospătar, ospătăriţă. 
service s.m. serviciu, slujbă. 

serviette s.f. servietă; prosop. 

servir v. a servi. 

geul, -e adj. singur, -ă. 

seulement ad. numai. 

si! conj. dacă. 

si2adv. ba da; așa de. 

siffler v. a fluiera, a suiera. 

signal s.m. semnal 

signer v. a semna. 


silence s.m. linişte, tăcere. 


silencieux, -euse adj. tăcut, -ă. 

silhouette s.f. siluetă. 

sillon s.m. brazdă. 

simplement adv. în mod simplu; tout 
simplement foarte simplu, fără înconjur, 
direct. 

singe s.m. maimuţă. 

sirop s.m. sirop. 

site s.m. loc, poziţie. 

Six num. şase. 

sobrement adv. cumpătat, sobru. 

socialisme s.m. socialism. 

socialiste adj. socialist, -ă. 

société s.f. societate. 

sœur s.f. soră. 

soif s.f. sete; avoir soif a-ţi fi sete. 

soigné, -e adj. îngrijit, -ă. 

soir s.m. seară. 

soleil s.m. soare; il fait du soleil e soare. 


solennel, -elle adj. solemn, -ă; măreț, 
-eata. 

sombre adj. posomorit, -ă; intunecos, 
-oasă. 


sommeil s.m. somn; avoir sommeil a-ţi fi 
somn. 

somnoler o. a piroti. a motäi. 

somptueusement adc. măreț, in chip strā 
lucit. 

son! adj. pos. Său. 

son? s.m. sunet. 

sonner v. a suna. 

sorte s f. fel, soi: une sorte de un fel de. 

sortir v.a ieși. 

souffrant, -e adj. suferind, -ă, 

souffrir v. a suferi. 

souhaiter «. a ura, a dori. 


soulever o. a ridica. 


T 


ta a). pos. ta. 
tabac s.m. tutun. 
table (de toilette) s.f. masă (de toaletă . 


bolnav; -&: 
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soulier s.m. pantof. 

soupape s.f. supapă. 

soupe s.f. supă. 

souple adj. mlădios, -oasă; supus, -ă. 

sourciller v. a mișca din sprincene; sans 
sourciller fără să clintească. 

sourd, -e adj. surd, -ă. 

souriant, -e adj. surizätor, -oare, zîmbitor, 
-oare. 

sourire v. a suride. 

sous prep. Sub. 

sous-marin ‘s.m. submarin. 

souvent adv. adesea, des. 

spectacle s.m. spectacol. 

sphinx s.m. sfinx. 

square s.m. scuar, grădină publică mică, 

stade s.m. stadion. 

stoïcisme s.m. stoicism. 

studio s.m. studio (cinematografic). 

style s.m. stil. 

stylo s.m. stilou. 

succès s.m. SUCCES. 

succomber v. a sucomba, a muri. 

sucre zahăr. 

suédois, -e adj. sis. suedez, -ă. 

suffire v. a fi de ajuns, a fi destul. 

suisse adj. şi s. elveţian, -ă. 

suite s.f. suită, șir: urmare; tout de suite 
numaidecit. 


s.m. 


sur prep. pe. 

sûr, -e adj. sigur, -à: bien sûr desigur. 
sûrement adc. cu siguranță. 

surgir c. a se ivi. 

surpeuplé, -e «dj. suprapopulat, -ă. 
surprise s.f. surpriză. 

surtout ade. mai cu seamă, mai ales. 
surveiller v. a supraveghea. 
synchronisé, -e adj. sincronizat, -ä. 


tableau s.m. tablou; tableau de bord tablou 
de bord. 
taille s.f. talie: statură; tăiere, cioplire. 


tailler v. a tăia; a curäti. | 

tailleur s.m. tăietor; croitor; tailleur de 
pierre cioplitor în piatră. 

taire (se) v. a tăcea. 

talon s.m. călcii. 

tante s.f. mätusä. 

tapis s.m. covor. 

tard adv. tirziu. 

tarder v. a intirzia; ilme tarde de... sînt 
nerăbdător să... 

tasse s.f. ceașcă. 

taxi s.m. taxi. 

télégramme s.m. telegramă. 

téléphone s.m. telefon. 

télévision s.f. televiziune. (poste de télé pi- 
sion) televizor. 

tellement adv. așa de, în așa chip. 

temps s.m. timp. 

tenir p.a ține; tenir la route. (despre ma- 
şini) a ti stabile 

tennis s.m. tenis. 

terrasse s.f. terasă; cerdac. 

terrassier s.m. lucrător care lucrează la 
terasamente. | 

terreur s.f. groază, teroare. 

tête s.f. cap. 

thé s.m. ceai. 

théâtre s.m. teatru. 

tigre s.m. tigru. | 

timbre s.m. timbru. 

timide adj. timid, -ă. 

tirer v. a scoate; a trage; a extrage. 

tireur s.m. trăgător. 


tiroir s.m. sertar. 

tisane s.f. ceai. 

toi pron. pers. tu 

toile s.f. pinză. 

tomate s.f. pătlăgea roşie. 

ton adj. pos. tău. 

tondeur, -euse s.m. si f. cel (cea) care tunde. 

tort s.m. nedreptate; avoir tort a nu avea 
dreptate; a fi nedrept. 

tôt adv. curînd, repede; devreme. 


U 


un num. unu. 
unir ¢. a uni; a căsătorie 
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toucher v. a atinge. 

toujours ado. mereu, întotdeauna. 

touri s.f. turn. 

tour? s.m. ocol, înconjur ; faire un tour a da 
o raită; un tour à l'américaine o plimbare 
‘rapidä. 

tourisme s.m. turism. 

tournée s.f. călătorie, turneu. 

tourner v. a învirti; a se învirti; a întoarce. 

tousser v. a tusi. 

tout, -e adj. nehot. tot, toată. 

tracteur s.m. tractor. 

traction s.f. tracţiune; traction avant trac- 
tiune pe roţile din faţă. 

tragédien s.m. tragedian. 

train s.m. tren. 

traîner v. a trage (după sine); a tiri, a 
duce. 

trait s.m. trăsătură. 

tram s.m. tramvai. 

tranche s.f. felie; bucată. 

trancher v. a tranga, a rezolva. 

tranquille adj. liniştit, -ă. 

transept s.m. partea din biserică care des- 
parte tinda de strană. 

transparent, -e adj. transparent, -ă. 

travail s.m. muncă. 

travailler p. a lucra, a munci. 

travailleur, -cuse adj. sis. muncitor, -oare. 

traverser v. a trece, a traversa. 

très adv. foarte. 

tricoter v. a tricota. 

triple adj. triplu, -ă, intreit, -ă. 

trois num. trei. 

trop adv. prea. 

trottoir s.m. trotuar. 

troupeau s.m. turmă. 

trouver v. a găsi. 

tuer p. a omori, a ucide. 

tulipe s.f. lalea. 

tumeur s.f. tumoare. 


université s.f. universitate. 
usage s.m, obicei; folosire, 
usine s.f. uzină. 


V 


vacances s.f. pl. vacantä, concediu. 

vache s.f. vacä. 

vaisseau s.m. vas, corabie. 

valeur s.f. valoare. 

valise s.f. valizä, geamantan. 

valoir v. a valora, a pretui, a face. 

vanille s.f. vanilie. 

vaniteux, -euse adj. vanitos, -oasä, înfumu- 
rat, -ă, trufas, -ă. 

vantard, -e s.m. si f. lăudăros,-oasă. 

vantardise s.f. läudärosenie. 

vaseline s.f. vaselină. 

vaste adj. vast, -ă, întins, -ă. 

veau s.m. vițel. 

vécu, -e adj. trăit, -ă. 

vendange s.f. culesul viilor. 

vendre v. a vinde; vendre à tempérament a 
vinde în rate. 

vendredi s.m. vineri. 

venir ¢. a veni. 

ventre s.m. pintece, burtă; il a mal au 
ventre îl doare burta. 

verger s.m. livadă. 

vérité s.f. adevăr; en vérité într-adevăr. 

verre s.m. pahar; sticlă. 

verrier s.m. sticlar. 

verrière s.f. vitraliu. 

vers prep. către, spre. 

vert, -e adj. verde. 

veste s.f. haină. 

vestibule s.m. vestibul. 

vêtement s.m. îmbrăcăminte. 

vâtir (se) v. a (se) îmbrăca. 

veuf, veuve adj. sis. văduv, -ă. 


W 


wagon s.m. vagon. 


Z 


zoo s.m. grădină zoologică. 


viande s.f. carne. 

vide adj. gol, goală, desert, deşartă. 

vie s.f. viaţă. 

vieux, vieille adj. bătrin, -ă, vechi, -e; 
mon vieux dragul meu. 

vigne s.f. viţă de vie. 

vigneron s.m. podgorean. 

vignoble s.m. podgorie. 

villa s.f. vilă. 

village s.m. sat. 

ville s.f. oraş. 

vin s.m. Vin. 

violon s.m. vioară. 

vite ado. repede, iute. 

vitesse s.f. viteză; boîte de vitesses cutie de 
viteze. 

vitrail s.m. vitraliu, fereastră mare cu 
geamuri colorate. 

vivre p. a trăi. 

vogue s.f. en vogue la modă. 

voici prep. iată (aproape). 

voilă prep. iată (departe). 

voile s.m. voal; pinzä de corabie; corabie. 

voir p. a vedea. 

voisiner p. a sta alături, a se învecina. 

voiture s.f. automobil. 

voix s.f. voce. 


volley s.m. volei. 
volontiers ado. bucuros, cu plăcere. 


vouloir v. a vrea, a voi. 
vous pron. pers. voi; dumneavoastră. 


voyage s.m. călătorie; bon voyage călătorie 
plăcută, drum bun. 


voyager p. a călători. 
vraiment advo. sigur, cu adevărat, serios, 


VOCABULAR 
ROMÂN-FRANCEZ 


Cuprinde lexicul necesar efectuării exerciţiilor 
de traducere 


Cifrele romane I, II, III care însoțesc verbul 
în limba franceză indică grupa de conjugare din 


care face parte verbul respectiv. 


Dacă adjectivul francez nu este urmat de 
terminația femininului, înseamnă că are aceeași 


formă pentru ambele genuri, 


LECTIA 17 — Ex. VIII 


astăzi ado. aujourd’hui 
cer s.n. ciel s.m. 
senin, -ă adj. bleu, -e 


soare s.m. Soleil s.m. ; e soare il fait du soleil 


dar conj. mais 

frig s.n. froid s.m. 

face v. faire III 
dimineață s.f. matin s.m. 
duce (se) v. refl. aller I 
la prep. chez 

prieten s.m. ami s.m. 
locui +. habiter I 
departe adv. loin 
aproape adv. près 

gară s.f. gare s.f. 

lua v. prendre III 


LECTIA 21 — Ex. XI 


nimeni pron. personne 
acasă ade. à la maison 
Singur, -ă adj. seul, -e 
durea p. avoir mal 
stomac s.n. estomac s.m. 
mînca p. manger I 
nimic pron. rien 


plăcea v. aimer I 
ciorbă s.f. potage s.m. 
supă s.f. soupe s.f. 
mai ady. plus 

fuma v. fumer I 
foame s.f. faim s.f. 
sete s.f. soif s.f. 
alături ado. à côté 
de loc ado. point 


cartof s.m. pomme de terre s.f.; cartofi 


präjiti frites s.f. pl. 
cumpăra v. acheter I 
niciodată ado. jamais 


sampanie s.f. champagne s.m. 


coniac s.n. cognac s.m. 


LECTIA 22 — Ex. IX 


căuta ©. chercher I 
mänusä s.f. gant s.m. 
găsi v. trouver I 
plăcea o. aimer 

cum ado. comment 
rochie s.f. robe s.f. 
prefera v. préférer I 


gri adj. gris, -e; gri închis gris foncé 


blond, -ă adj. blond, -e 


ochi s.m. pl. yeux s.m. pl. 


albastru. -ă adj. bleu, -e 
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mașină s.f. voiture s.f., auto s.f. 

unde ady. où 

vedea v. voir III 

lua v. prendre III 

veni v. venir III 

cu siguranță ady. certainement 

tîrziu ado. tard 

gata adj. prêt, -e 

“timp s.n. temps s.m.; la timp à temps 


LECTIA 26 — Ex. XV 


plăcea v. aimer I 

călători v. voyager I; cu trenul par le train 
merge p. aller I 

pe jos adv. à pied 

sigur, -ă adj. sûr, -e 

fericit, -ă adj. heureux, -euse 

lua v. prendre III 

țară s.f. pays s.m. 

frumos, -oasă adj. beau (bel), belle 


LECTIA 27 — Ex. XV 


lua v. prendre III 

duce v. porter I 

funcţionar, -ă s. employé, -e s. 
cîntări +. peser I 

plic s.n. enveloppe s.f. 

timbru s.n. timbre-poste s.m. 
trimite v. envoyer I 

sosire s.f. arrivée s.f. 

aștepta v. attendre III 

veste s.f. nouvelle s.f. 


LECTIA 28 — Ex. XIV 


în curînd ado. bientôt 
face v. faire III 
vizită s.f. visite s.f. 
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pardesiu s.n. pardessus s.m. 
regreta v. regretter I 

povesti v. raconter I 

putea v. pouvoir III 
întîmplare s.f. événement s.m. 
anunța v. annoncer I 


LECTIA 29 — Ex. IX 


consiliu popular s.n. (aici) mairie s.f. 
asista v. assister I 

cäsätorie s.f. mariage s.m. 

întîlni v. rencontrer I 

oferi 'p. offrir III 

cumpăra v. acheter I 

spectacol s.n. spectacle s.m. 
frumos, -0asă adj. beau (bel), belle 
lucra v. travailler I 

mulţumit, -ă adj. content, -e 

trimite v. envoyer I 

primi v. recevoir III 

serie o. écrire III 


LECTIA 30 — Ex. XII 


film s.n. film s.m. 

tragedie s.f. tragedie s.f. 

jucat, -ă adj. joué, -e 

dans s.n. danse s.f. 

găsi v. trouver I 

oferi v. offrir III 

cu plăcere ado. avec plaisir 

aseară adv. hier soir 

într-o săptămînă dans une semaine 


LECTIA 31 — Ex. XII 


cälätorie s.f. voyage s.m. 
auzi v. entendre III 
ultim, -ă adj. dernier, -ère; le dernier, la 


dernière. 


noutate s.f. nouvelle s.f. 

sportiv, -ă adj. sis. sportif, -ive adj. şi sı 
primi v. recevoir III 

cunoaşte o, connaître III 

invita v. inviter I 

prea tîrziu ado. trop tard 

uita v. oublier I 


LECTIA 32 — Ex. XV 


scula (se) v. refl. lever (se) I 

devreme adv. tôt 

același (aceeași, aceleași) adj. le même (la 
même, les mêmes) 

bärbieri (se) o. refl. raser (se) I 

fiindcă conj. parce que, puisque 

trezi (se) o. refl. réveiller (se) I 

culca (se) o. refl. coucher (se) I 

tîrziu adv. tard 

trebui v. devoir III 


LECTIA 33 — Ex. XVI 


vrea v. vouloir III 

cunoaște v. connaitre III 

din fericire adv. par bonheur, heureusement 
întîlni v. rencontrer I 

peste tot adv. partout 

arbore s.m. arbre s.m. 

plimba (se) v. refl. promener (se) I 
înflorit, -ă adj. fleuri, -e; en fleur 

pe bună dreptate à juste titre; avec raison 
floare s.f. fleur s.f. 


LECTIA 34 — Ex. XIII 


cunoaște v. connaître III 

litoral s.n. littoral s.m. 

românesc, -ească adj. roumain, -e 
uita p. oublier I 

întinde (se) p. refl. étendre (s’) III 
mai mulţi (multe) adj. plusieurs 


înălța (se) v. refl. élever (s”) I 
impunător, -oare adj. imposant, -e 
chiar ady. même 

balcon s.n. balcon s.m. 

orientat, -ă (a fi) donner (sur) I 
mâîndrie s.f. fierte s.f. 


LECTIA 35 — Ex. XII 


tînăr, -ă s. jeune homme s.m. ; jeune fille s.f. 

saluta v. saluer I 

construcţie s.f. construction s.f.; édifice 
sm. 

măreț, -eață adj. grandiose, magnifique, 
superbe 

fabrică s.f. fabrique s.f. 

apărea v. apparaître III 

hartă s.f. carte s.f. 

patrie s.f. patrie s.f. 

vechi, -e adj. vieux (vieil), vieille; ancien, 
-enne 

ieşi ». sortir III 

oraș s.n. ville s.f. 


LECTIA 36 — Ex. XIV 


şofer s.m. chauffeur s.m. 

bätrin, -ă adj. şi s. vieux (vieil), vieille 
adj. şi s. 

conduce v. conduire III 

mașină s.f. auto s.f., voiture s.f. 

unchi s.m. oncle s.m. 

cumpăra v. acheter I 

pălărie s.f. chapeau s.m. 

lua v. prendre III 

uita (se) o. refl. regarder I 

vrea v. vouloir III 


LECTIA 37 — Ex. XV 


spune +. dire III 
adresa (s2) v. refl. adresser (s’) I 
cădea v. tomber I 


pleca ©. partir III 

chema (se) v. refl. appeler (s') I 
dori v. désirer I 

trebui v. devoir III 

putea ¢. pouvoir III 

veni ¢. venir III 

plăcea v. aimer I 

mai mult ade plus, davantage. 


LECTIA 38 — Ex. XIV 


copil s.m. enfant s.m. 

petrece v. passer I 

vacanță s.f. vacances s.f. pl. 
bunic s.m. grand-père s.m. 
conduce 6. conduire III 

gară s.f. gare, station s.f. 
rămîne +. rester | 

aștepta c. attendre III 
mulțumit, -ă adj. content, -e 
fiindeà conj. parce que, puisque 
însoţi v. accompagner | 

peste tot adv. partout 

mai ales adv. surtout, spécialement 
pescuit s.». pêche s.f. 

alege v. choisir Il 

loe s.n. place s.f. 

liniştit, -ă adj. tranquille 

unde odv. où 

nimeni pron. personne 

veni v. venir [II 

deranja v. déranger I 

poveste s.f. histoire s.f. 

scurt, -ă adj. court,-e 

călătorie s.f. voyage s.m. 
adevărat, -ă adj. vrai, -e; veritable 
expediţie s.f. expedition s.f. 


LECTIA 39 — Ex. XI 


petrece v. passer I 
concediu s.n. congé s.m. 
la țară à la campagne 
sosi v. arriver I 
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țăran, -ancă s. paysan, -anne s. 
secera o. moissonner I 

griu s.n. blé s.m. 

părea vc. paraître III; sembler I 
gol, goală adj. vide 

deal s.n. colline s.f.; coteau s.m. 
întinde (se) v. refl. étendre (s”) III 
podgorie s.f. vignoble s.m. 

cît vezi cu ochii à perte de vue 
începe v. commencer I 

culesul viilor s.n. vendange s.f. 
căruță s.f. char s.m. 

plin, -ă adj. plein, -e 

cobori o. descendre III 

strugure s.m. raisin s.m. 

încet adv. lentement 

îndrepta (se) v. refl. diriger (se) I 
spre prep. vers 

sat s.n. village s.m. 


LECTIA 40 — Ex. XIV 


vrea ¢. vouloir III 
putea 6. pouvoir III 


împrumuta (a da cu imprumut) e. prèter I 


dori v. désirer I 
însoți v. accompagner | 


LECTIA 41 — Ex. XIV 


repede ade. vite 
pleca ©. partir III 


înapoia (se) v. refl. rentrer I; ètre de retour 


suna ¢. sonner I 

ceva pron. quelque chose; un peu 
ascunde +. cacher I 

veni w. venir III 

lua ©. prendre III 

duce v. porter I 

propune v. proposer | 

la mare au bord de la mer 
înainte de ade. avant de 
trimite v. envoyer | 

adresă s.f. adresse s.f. 


Le] 


mi 2 fe 


LECTIA 42 — Ex. XVIII 


ultim, -ă adj. dernier, -ère; le dernier, 
la dernière. 

aseară ado. hier soir 

mîine adu. demain 

vedea v. voir III 

scula (se) o. refl. lever (se) I 

primul, prima adj. și num. le premier, 
la première 

vas s.n. vase s.m. 

admira p. admirer I 

căuta v. chercher I 


LECTIA 43 — Ex. XIII 


liber, -ă adj. libre 

bea p. boire III 

bere s.f. bière s.f. 

obicei s.n. habitude s.f. 
minți v. mentir II 

şti o. savoir III 

veni #. venir III 

vedea v. voir III 
anunţa v. annoncer I 
sosire s.f. arrivée s.f. 
aștepta v. attendre III 
aeroport s.n. aéroport s.m. 
putea y. pouvoir III 
ajuta v. aider | 

dori p. désirer I 

înainte de adv. avant de 
plecare s.f. depart s.m. 


LECTIA 44 — Ex. XIII 


întreba v. demänder I 

răspunde v. répondre III 

şti o. savoir III 

peste cîteva zile dans quelques jours 
la munte ă la montagne 

crede o. croire III 

toţi adj. si pron. tous. 


LECTIA 45 — Ex. X 


acum 0 Săptămînă (o lună) il y a une 
semaine (un mois) 

aduce v. apporter I 

promis, -ă adj. promis, -e 

afla v. apprendre III 

sta (acasă) v. rester (à la maison) I 

hotărî v. décider | 

continua v. continuer | 

studiu s.n. étude s.f. 

locui p. habiter I 


LECTIA 46 — Ex. XIII 


schimba v. changer I 
francez,-à adj. sis. français, -e adj. sis. 


Lectia 47 — Ex. XIII 


nimeni pron. personne 

zgomot s.n. bruit s.m. 

parte s.f. partie s.f. 

cîțiva, cîteva adj. quelques 
îndrepta (se) v. refl. diriger (se) I 
fiecare pron. chacun 

plasatoare s.f. ouvreuse s.f. 
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